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Lesen Sie vor der ersten Benut- P
A zung lhres Gerétes diese Origi- Gerateelemente
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach siehe Umschlagseite
und bewahren Sie diese fur spateren Ge- Hebel der Handspritzpistole
brauch oder flir Nachbesitzer auf. Sicherungshebel

Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin- Hochdruckschlauch
weise Nr. 5.951-949 unbedingt lesen! Schubbiigel
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Garantie

-
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Dusenablage

Netzkabel mit Netzstecker
Gehauseodffnung Vordruckpumpe
Schwimmerbehalter

CE-Er!(Iarung Halter fir 2 Reinigungsmittelkanister
Technische Daten mit je 5 Liter Inhalt

m 21 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-

ter und Schraubdeckel
22 Kabelhalter

Die Verpackungsmaterialien 23 Reinigungsmittel-Dosierventil
@ sind recyclebar. Bitte werfen 24 Flachstrahldiise 25°

%(:9 Sie die Verpgckungen nl.(.:ht n 25 Dusenverschraubung
den Hausmiuill, sondern fiihren . R
S ) ) 26 Flachstrahldiise 40

Sie diese einer Wiederverwer-

27 Strahlrohr

tung zu.
28 Druck-/Mengenregulierung
Altgeréte enthalten wertvolle 29 Handspritzpistole

recyclingfahige Materialien, die

einer Verwertung zugefiihrt Sicherheitshinweise

werden sollten. Batterien, Ol L . .
. N — Jeweilige nationale Vorschriften des
und ahnliche Stoffe dirfen e
S Gesetzgebers fur Flussigkeitsstrahler
nicht in die Umwelt gelangen. beachten
Bitte entsorgen Sie Altgerate J i -n tionale Vorschriften d
deshalb UGber geeignete Sam- — -ewellige nationale vorschri "e es
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung be-
melsysteme. SN .
achten. Flussigkeitsstrahler missen re-
gelmaRig geprift und das Ergebnis der
Prifung schriftlich festgehalten werden.
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Symbole auf dem Gerat

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schit:

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgemafllem Gebrauch ge-
féhrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausrtistung oder auf das Gerét selbst
gerichtet werden.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Dieses Gerat ausschlieBlich zum Reinigen
mit Hochdruckstrahl ohne/mit Reinigungs-
mittel (z.B. Lebensmittelindustrie, Zerlege-
betriebe...) verwenden.

Sicherheitseinrichtungen

Uberstromventil mit Druckschalter

Beim Reduzieren der Wassermenge mit
der Druck-/Mengenregulierung 6ffnet das
Uberstrémventil und ein Teil des Wassers
flieBt zur Pumpensaugseite zurtick.

Wird der Hebel an der Handspritzpistole
losgelassen, schaltet der Druckschalter die
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt.
Wird der Hebel gezogen, schaltet die Pum-
pe wieder ein.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil 6ffnet bei Uberschrei-
tung des zulassigen Betriebsuberdrucks; das
Wasser flie3t zur Pumpensaugseite zurtick.
Uberstrémventil, Druckschalter und Sicher-
heitsventil sind werkseitig eingestellt und
plombiert.

Einstellungen nur durch den Kundendienst.

Wassermangelsicherung

Die Wassermangelsicherung im Schwim-
merbehélter schaltet den Motor bei unzu-
reichender Wasserversorgung
(Wasserdruck zu niedrig) ab.

Die Pumpe wird gegen Trockenlauf ge-
schitzt.

4 Deutsch

Vor Inbetriebnahme

Auspacken

— Packungsinhalt beim Auspacken priifen.
— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

Olstand kontrollieren

Kreuzgriffschraube zur Verriegelung
der Geratehaube herausschrauben und
Geratehaube 6ffnen.

= Unteres Abdeckblech oben herauszie-
hen und unten aushéangen.

2 Olstandsanzeige bei stehendem Gerat
ablesen. Der Olstand muss zwischen
den beiden Markierungen am Olbehél-
ter liegen.

Entliiftung Olbehilter aktivieren

=> Verriegelung der Geratehaube 6ffnen
und Geratehaube nach oben schwen-
ken.

= Unteres Abdeckblech oben herauszie-
hen und unten aushéngen.

= Spitze des Olbehilterdeckels ab-
schneiden.

= Unteres Abdeckblech und Geratehau-
be befestigen.

Zubehor montieren

=>» Duse auf das Strahlrohr montieren.
Uberwurfmutter handfest anziehen.

=>» Strahlrohr mit der Handspritzpistole
verbinden.

= Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss festschrauben.

Inbetriebnahme

Elektrischer Anschluss

N\ Warnung

— Das Gerét darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur
geméal IEC 60364 ausgefiihrt wurde.



— Die angegebene Spannung auf dem
Typenschild muss mit der Spannung
der Stromquelle libereinstimmen.

— Mindestabsicherung der Steckdose
(siehe Technische Daten).

— Das Gerét muss zwingend mit einem
Stecker an das elektrische Netz ange-
schlossen werden. Eine nicht trennbare
Verbindung mit dem Stromnetz ist ver-
boten. Der Stecker dient zur Netztren-
nung.

— Anschlussleitung mit Netzstecker vor
Jjedem Betrieb auf Schaden priifen. Be-
schédigte Anschlussleitung unverziig-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.

— Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verldngerungsleitung miissen was-
serdicht sein.

— Verldngerungskabel mit ausreichen-
dem Querschnitt verwenden (siehe
» Technische Daten*) und ganz von der
Kabeltrommel abwickeln.

— Ungeeignete Verlédngerungsleitungen
kénnen gefahrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur daftir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlén-
gerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt:

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

Wasseranschluss

Anschluss an die Wasserleitung

AN\ Warnung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 1) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschlielRen.

Hinweis

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

= Wasserzulauf 6ffnen.

= Gerét entliften:
Dise abschrauben.
Gerét so lange laufen lassen bis das
Wasser blasenfrei austritt.
Eventuell Gerat 10 Sekunden laufen
lassen — ausschalten. Vorgang mehr-
mals wiederholen.

=>» Gerét ausschalten und Dise wieder
aufschrauben.

A Gefahr

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entsprechen-
den Sicherheitsvorschriften zu beachten.

A\ Warnung

Motoren nur an Stellen mit entsprechen-
dem Olabscheider reinigen (Umwelt-
schutz).

Den Strahl nicht auf andere oder sich selbst
richten, um Kleidung oder Schuhwerk zu
reinigen.

Betrieb mit Hochdruck

Hinweis

Das Gerét ist mit einem Druckschalter aus-

gestattet. Der Motor lduft nur an, wenn der

Hebel der Pistole gezogen ist.

=> Gerateschalter auf I stellen.

=>» Handspritzpistole entriegeln und Hebel
der Pistole ziehen.

= Arbeitsdruck und Wassermenge durch
Drehen (stufenlos) an der Druck- und
Mengenregulierung einstellen(+/-)

Strahlart wahlen

Handspritzpistole schlieRen.
Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Gewiinschte Diise am Strahlrohr an-
bringen.

2 7
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Betrieb mit Reinigungsmittel

AN\ Warnung
Ungeeignete Reinigungsmittel k6nnen das
Gerét und das zu reinigende Objekt be-
schédigen. Nur Reinigungsmittel verwen-
den, die von Kércher freigegeben sind.
Dosierempfehlung und Hinweise, die den
Reinigungsmitteln beigegeben sind, be-
achten. Zum Schonen der Umwelt sparsam
mit Reinigungsmitteln umgehen.
Karcher-Reinigungsmittel garantieren ein
storungsfreies Arbeiten. Bitte lassen Sie
sich beraten oder fordern Sie unseren Ka-
talog oder unsere Reinigungsmittel-Infor-
mationsblétter an.
= Reinigungsmittelkanister in den Halter
stellen.
= Reinigungsmittel-Saugschlauch in den
Reinigungsmittelkanister hdngen.
Hinweis
Soll Reinigungsmittel aus einem auf dem
Boden stehenden Kanister angesaugt wer-
den, muss die Schlauchverléngerung
2.641-944.0 verwendet werden (nicht im
Lieferumfang).
= Schraubdeckel auf den Kanister auf-
schrauben.
= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ge-
wiinschtes Reinigungsmittel und ge-
winschte Konzentration stellen.
Reinigung durchfihren.
Nach dem Betrieb Filter in klares Was-
ser tauchen.
Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0*
stellen.
Gerat mit gedffneter Handspritzpistole
kurz laufen lassen, damit Reinigungs-
mitttelreste ausgespult werden.

v v vy

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen,
das Gerét schaltet ab.

= Hebel der Handspritzpistole erneut zie-
hen, das Gerét schaltet wieder ein.

6 Deutsch

Gerit ausschalten

Wasserzulauf schliel3en.
Handspritzpistole betétigen, bis das
Gerét abschaltet.

Geréteschalter auf ,0“ stellen.
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Sicherungshebel der Handspritzpistole
betatigen, um Hebel der Pistole gegen
unabsichtliches Auslésen zu sichern.

L 20 2% N

Transport

v

Zum Transport Uber l&ngere Strecken

Gerat am Griff hinter sich herziehen.

=>» Vor Transport in liegender Position Rei-
nigungsmittelkanister aus dem Halter
nehmen und verschlie3en.

Hinweis

Beim Hinlegen des Gerétes lauft die im

Schwimmerbehélter enthaltene Restmen-

ge Wasser aus dem Gerét.

Gerét aufbewahren

=>» Handspritzpistole inkl. Strahlrohr in der
Strahlrohrablage ablegen.

= Hochdruckschlauch um den Schubb-
gel wickeln.

= Anschlusskabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.

Frostschutz

A\ Warnung

Frost zerstért das nicht vollstdndig von
Wasser entleerte Gerét.

Gerat an einem frostfreien Ort aufbewah-
ren.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Hinweis

Altél darf nur von den dafiir vorgesehenen
Sammelstellen entsorgt werden. Bitte ge-
ben Sie anfallendes Altél dort ab. Ver-
schmutzen der Umwelt mit Altél ist strafbar.



Sicherheitsinspektion/Wartungs-
vertrag

Mit Inrem Handler kénnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlieRen.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

= Anschlusskabel auf Schaden priifen
(Gefahr durch elektrischen Schlag), be-
schéadigtes Anschlusskabel unverzig-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektrofachkraft austauschen lassen.

= Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprufen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzlglich austauschen.

= Gerat (Pumpe) auf Dichtheit prifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
lassig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Wochentlich

= Olstand priifen. Bei milchigem Ol (Was-
ser im Ol) sofort Kundendienst aufsu-
chen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Jahrlich oder nach 500 Betriebs-
stunden

>
>

= Olwechsel vom Kundendienst durch-
fihren lassen.

Hinweis

Olmenge und -sorte siehe , Technische Da-

“

ten”.

Hilfe bei Stérungen

A\ Gefahr

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Elektrische Bauteile nur vom autorisierten
Kundendienst priifen und reparieren las-
sen.

Bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, im Zweifelsfall und bei aus-
driicklichem Hinweis einen autorisierten
Kundendienst aufsuchen.

Gerat lauft nicht

Anschlusskabel auf Schaden priifen.
Netzspannung priifen.
Wassermangelsicherung hat ausge-
|6st: Wasserzulauf priifen, Wasserhahn
6ffnen, Wassermangelsicherung vom
Kundendienst prifen lassen.

= Bei elektrischem Defekt Kundendienst
aufsuchen.

2 7

Gerat kommt nicht auf Druck

Hochdruckdise oder Rotordiise am
Strahlrohr anbringen.

Duse reinigen.

Duse ersetzen.

Gerét entliften (siehe ,Inbetriebnahme®).
Verschlussschraube der Vordruckpumpe
mit einem Schraubendreher durch die
Offnung Vordruckpumpe herausdrehen.
Welle der Vordruckpumpe durch Dre-
hen l6sen.

Verschlussschraube eindrehen und
festziehen.

Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prufen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

L 20 20 7
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Pumpe undicht

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zuldssig

und kénnen an der Gerateunterseite aus-

treten.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst priifen lassen.

Hinweis

Beim Betrieb kénnen Wasserspritzer aus

dem Schwimmerbehdlter austreten und

aus dem Gerét laufen. Dies ist normal und

darf nicht mit einer Undichtigkeit an der

Pumpe verwechslelt werden.

Deutsch 7



Pumpe klopft

= Saugleitungen fir Wasser und Reini-
gungsmittel auf Undichtheit prifen.

= Dosierventil fir Reinigungsmittel bei
Betrieb ohne Reinigungsmittel schlie-
Ren.

= Gerat entliften (siehe ,Inbetriebnah-
me*).

=> Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Reinigungsmittel wird nicht ange-
saugt

= Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter priifen/reinigen.

= Reinigungsmittel-Dosierventil 6ffnen
oder prufen/reinigen.

=> Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Zubehor und Ersatzteile

— Es durfen nur Zubehér und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerét sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

8 Deutsch

CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.524-xxx
Einschldgige EG-Richtlinien
98/37/EG (bis 28.12.2009)
2006/42/EG (ab 29.12.2009)
2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3—-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Angewandtes Konformitdtsbewer-
tungsverfahren

Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 84

Garantiert: 86

5.957-939

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Technische Daten

Netzanschluss

Spannung V 400
Stromart Hz 3~ 50
Motordrehzahl 1/min 1400
Anschlussleistung kW 6,4
Absicherung (trége, Char. C) A 16
Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 85
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)
Leistungsdaten
Arbeitsdruck MPa (bar) 2..15
(20...150)
Max. Betriebsiberdruck MPa (bar) 17,5 (175)
Fordermenge I/h (I/min) 400...1000
(6,67...16,7)
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0...60 (0...1)
RuckstoRkraft der Handspritzpistole (max.) N 48
Gerauschemission
Schalldruckpegel (EN 60704-1) dB(A) 70
Garantierter Schallleistungspegel (2000/14/EC) dB(A) 86
Geratevibrationen Schwingungsgesamtwert
(ISO 5349)
Handspritzpistole m/s? 2,0
Strahlrohr m/s? 1,9
Betriebsstoffe
Olmenge I 0,75
Olsorte -- Hypoid SAE
90
MaRe und Gewichte
Lange mm 524
Breite mm 650
Hoéhe mm 1100
Gewicht ohne Zubehor kg 68
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pliance and store them for later use or
subsequent owners.

Before first start-up it is definitely necessary
to read the operating instructions and safe-

ty indications Nr. 5.951-949!

Environmental protection
Device elements

Safety instructions
Proper use

Safety Devices

Before Startup

Start up

Operation

Maintenance and care
Troubleshooting
Accessories and Spare Parts
Warranty

CE declaration
Technical specifications

Environmental protection

Please read and comply with
these original operating instruc-
tions prior to the initial operation of your ap-

10
10
10
11
11
11
11
12
13
14
15
15
15
16

@ The packaging material can
%6 the packaging material into

it for recycling.

be

recycled. Please do not throw

household waste; please send

using appropriate collection
systems.

recycling. Batteries, oil, and
similar substances must not
enter the environment. Please
dispose of your old appliances

Old appliances contain valua-

—

v- ble materials that can be recy-

»‘ cled; these should be sent for
©

10 English

Device elements

see cover page
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10
11
12
13
14
15
16
17
18

19
20

21

22
23
24
25
26
27
28
29

Lever for hand spray gun

Safety lever

High pressure hose

Push handle

Cover

Storage for spray pipe

Power switch

Lock of appliance hood

Bottom covering plate
Manometer

Water connection

High pressure connection

Sieve

Oil level indicator

Oil tank

Storage compartment for nozzles
Mains cable with mains plug
Casing opening for advance pressure
pump

Swimmer tank

Holder for 2 detergent containers hold-
ing 51 each

Detergent suction hose with filter and
screw-on lid

Cable clamp

Dosage valve for detergent

Flat stream nozzle 25°

Nozzle screws

Flat stream nozzle 40°

Spray lance

Pressure/ quantity regulation
Hand blowing gun

Safety instructions

Please follow the national rules and
regulations for fuel spray jets of the re-
spective country.

Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fuel spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.



Symbols on the machine

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The
Jjet may not be directed at per-
sons, animals, live electrical equipment or
at the appliance itself.

Proper use

Use this appliance exclusively for cleaning
using high pressure jet with/without deter-
gent (e.g. food industry, disassembly
plants...).

Safety Devices

Overflow valve with pressure switch

While reducing the water supply/quantity
regulation at the pump head, the overflow
valve opens and part of the water flows
back to the pump suck side.

If the lever on the trigger gun is released
the pressure switch turns off the pump, the
high-pressure jet ist stopped. If the lever is
pulled the pump is turned on again.

Safety valve

The safety valve opens when the permissi-
ble operating pressure is exceeded; water
flows back to the suction side of the pump.
The overflow valve, pressure switch and
safety valve are set and sealed at the fac-
tory.

Setting only by customer service.

Water shortage safeguard

The lack of water fuse in the swimmer res-
ervoir shuts off the engine when the water
supply is insufficient (water pressure too
low).

The pump is thus protected from running
dry.

Before Startup

Unpacking

— Check the contents of the pack before
unpacking.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

Check oil level

= Unscrew the palm grip screw to lock the
appliance cover and open the appliance
cover.

=>» Pull out the bottom cover plate on top
and unhook on the bottom.

= Read the oil level display when the de-
vice is not running. The oil level must be
between the two markers on the oil res-
ervoir.

Activate deaeration of oil container

= Open the lock on the appliance cover
and swivel the appliance cover up-
wards.

=> Pull out the bottom cover plate on top

and unhook on the bottom.

Cut off tip of oil container cover

Fasten the bottom cover plate and the

appliance cover.

L 7

Attaching the Accessories

= Mount the nozzle onto the spray pipe.
Tighten covering nut firmly.

= Connect ray tube to hand spray gun

= Fasten the high pressure hose to the
high pressure connection.

Start up

Electrical connection

A\ Warning

— The appliance may only be connected
to an electrical supply which has been
installed in accordance with IEC 60364.

— The voltage indicated on the type plate
must correspond to the voltage of the
electrical source.

English 11



— The minimum fuse rating required at the
socket outlet is (see technical specifica-
tions).

— The appliance should always be con-
nected to the electrical mains using a
plug. It is forbidden to permanently con-
nect the appliance to the power supply.
The plug is only for mains separation.

— Check the power cord with mains plug
for damage before every use. If the
power cord is damaged, please arrange
immediately for the exchange by an au-
thorized customer service or a skilled
electrician.

— The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

— Use the extension cord that has an ad-
equate cross-section (see "Technical
Data") and unwind it fully from the cable
drum.

— Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use extension cables
outdoors which have been approved for
this purpose and labelled with a suffi-
cient cable cross section:

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

Water connection

Connection to the water supply

N\ Warning

Observe regulations of water supplier.

For connection values refer to technical

specifications

= Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 1) to
the water connection point of the appli-
ance (such as the tap).

Note

The supply hose is not included.

= Open the water supply.

= Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.
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At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of
times.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

A\ Danger

If the appliance is used in hazardous areas
(e.g. filling stations) the corresponding
safety provisions must be observed.

A\ Warning

Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental
safety).

The jet must not be directed at other per-
sons or directed by the user at him/herself
to clean clothing or footwear.

High pressure operation

Note

The appliance is equipped with a pressure

switch. The motor starts up only when the

lever of the pistol is pulled.

= Set the appliance switch to "I".

= Unlock the hand-spray gun and pull the
lever of the gun.

=> Set working pressure and flow rate
through turning (rungless) at the pres-
sure- and amount regulation (B) (+/-).

Select spray type

Close the hand spray gun.
Set the appliance switch to "0".
Install the desired nozzle on the spray
pipe.
Operation with detergent

2 7

N\ Warning

Unsuitable detergents can cause damage
to the appliance and to the object to be
cleaned. Use only those detergents that
have been approved by Kércher. Observe
the dosage and other instructions provided
with these detergents. For considerate



treatment of the environment use detergent

economically.

Karcher detergents ensure smooth func-

tioning. Please consult us or ask for our

catalogue or our detergent information

sheets.

=> Insert the detergent container into the
holder.

= Hang in the detergent hose into the de-
tergent can.

Note

If detergent is to be suctioned from a con-

tainer sitting on the floor, the hose exten-

sion 2.641-944.0 must be used (not

included).

Screw the lid onto the container.

Set the detergent dosing valve to the

desired detergent and concentration.

Perform the cleaning operation.

After operations, dip the filter in clear

water.

Set dosing value for detergent to "0".

Let the appliance run briefly with the

spray gun open to remove residual de-

tergent.

vV
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Interrupting operation

= Release the lever of the hand-spray
gun; the device will switch off.
Release again the lever of the hand-
spray gun; the device will switch on
again.

v

Turn off the appliance.

Shut off water supply.

Activate hand spray gun until the appli-
ance shuts off.

Set the appliance switch to "0".
Disconnect the mains plug from the
socket.

Press the safety lever of the hand-spray
gun to secure the lever of the pistol
against being released accidentally.

v vy vy

Transport

=> Pull the device behind you at the handle
for transporting it over longer distances.

=>» Prior to transporting the appliance in
horizontal position, remove the deter-
gent container from the holder and
close it.

Note

If you lay the container down, the remaining

water will leak from the swimmer container.

Storing the Appliance

=>» Store the hand spray gun and spray
pipe in the accessory mount.

= Wind the high pressure hose around
the push handle.

= Wind the connection cable around the
cable holder.

Frost protection

A\ Warning

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

Maintenance and care

A\ Danger

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Note

Please dispose off used oil only in the col-
lection points provided for them. Please
hand over old oil, if any, only at such plac-
es. Polluting the environment with used oil
is a punishable offence.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

English 13



Before each use

= Check connection cable for damages
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer
service person/ electrician.

= Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

= Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

= Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky
(water in oil).

Clean the sieve in the water connection.
Clean filter at the detergent suck hose.

vV

monthly or after 500 operating
hours

= Get customer service to change the oil.
Note

See "Technical Details" for details of oil
quantity and type.

Troubleshooting

A\ Danger

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Get the electrical components checked and
repaired only by authorised customer serv-
ice persons.

Contact an authorised customer service
person in case of problems not mentioned
in this chapter or if you are in doubt or when
you have been explicitly asked to do so.

Appliance is not running

= Check connection cable for damages.
= Check the supply voltage.
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= Lack of water fuse was triggered:
Check the water input, open the tap,
have the lack of water fuse tested by
customer service.

= Call Customer Service in case of elec-
trical defects.

Pressure does not build up in the
appliance

Install the high pressure or rotor nozzle
on the spray pipe.

Clean the nozzle.

Replace the nozzle.

Deaerate the appliance (see "Start-up")
Unscrew the locking screw of the ad-
vance pump with a screwdriver through
the opening in the advance pump.
Loosen the shaft of the advance pump
by turning it.

Screw in the lock screw and tighten it.
Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Clean the sieve in the water connection.
Check all inlet pipes to the pump.
Contact Customer Service if needed.

L 20 20 7 T
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Pump leaky

3 drops per minute are permitted and can

come out from the lower side of the appli-

ance.

= With stronger leak, have device
checked by customer service.

Note

Water drops can escape from the swimmer

container during operation and exit from

the appliance. This is normal and must not

be mistaken for a leaking pump.

Pump is vibrating

= Check suction pipes for water and de-
tergent and ensure that they are leak-
proof.

= Close dosing valve for detergent to op-

erate the machine without detergent.

Deaerate the appliance (see "Start-up")

Contact Customer Service if needed.

L 7



Detergent is not getting sucked in

=> Check/ clean detergent suction hose
with filter.

= Open or check/clean detergent dosing
valve.

= Contact Customer Service if needed.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and troublefree.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.524-xxx

Relevant EU Directives

98/37/EC (to 28.12.2009)
2006/42/EC (from 29.12.2009)
2006/95/EC

2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3—-2: 2000 + A2: 2005
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Applied conformity evaluation method
Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 84

Guaranteed: 86

5.957-939

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

12/; < W/ %SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technical specifications

Main Supply

Voltage V 400

Current type Hz 3~50

Motor rpm 1/min 1400

Connected load kW 6,4

Protection (slow, char. C)) A 16

Extension cord 30 m mm? 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 85

Min. feed volume I/h (I/min) 1200 (20)

Max. feed pressure MPa 1(10)
(bar)

Performance data

Working pressure MPa 2.15
(bar) (20...150)

Max. operating over-pressure MPa 17,5 (175)
(bar)

Flow rate I/h (I/min) 400...1000

(6,67...16,7)

Detergent suck in I/h (I/min) | 0...60 (0...1)

Max. recoil force of hand spray gun N 48

Noise emission

Sound pressure level (EN 60704-1) dB(A) 70

Guaranteed sound power level (2000/14/EC) dB(A) 86

Machine vibrations

Vibration total value (ISO

5349)

Hand spraygun m/s? 2,0
Spray lance m/s? 1,9
Fuel
Amount of oil I 0,75
Oil grade - Hypoid SAE

90
Dimensions and weights
Length mm 524
Width mm 650
Height mm 1100
Weight without accessories kg 68
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Lire ces instructions de service
AN

d'origine avant la premiére utili-
sation de votre appareil, se comporter se-
lon ce qu'elles requiérent et les conserver
pour une utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire futur.
Avant la premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les consi-
gnes de sécurité N° 5.951-949 !

Table des matiéres
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Protection de I’environne-
ment

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables.
%@ Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéeme
de recyclage.

Les appareils usés contiennent
v' des matériaux précieux recy-
»‘ clables lesquels doivent étre

O\ | apportés a un systéme de re-
cyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'envi-
ronnement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collec-
te adéquats afin d'éliminer les
appareils hors d'usage.

Eléments de I'appareil

cf. page de couverture
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Manette de la poignée-pistolet
Manette de sécurité

Flexible haute pression

Guidon de poussée

Capot

Reposoir de tube d'acier

Interrupteur principal

Verrouillage capot de I'appareil

Tble de recouvrement inférieure
Manometre

Arrivée d'eau

Raccord haute pression

Tamis

Indicateur de niveau d'huile
Réservoir d'huile

Récepteur de buse

Cable secteur avec fiche secteur
Ouverture du corps pompe de pression
préliminaire

Réservoir flottant

Support pour 2 bidons de détergent de
5 litres de contenu chacun

Flexible d’aspiration de détergent avec
filtre et couvercle fileté

Attache-cable

Vanne de dosage du détergent

Buse a jet plat 25°

Raccord vissé de buse

Buse a jet plat 40°

Lance

Régulateur de pression et de quantité
Poignée-pistolet

Consignes de sécurité

Respecter les dispositions Iégales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

Respecter les dispositions Iégales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides doi-
vent étre contrdlés régulierement et le
résultat du contréle consigné par écrit.

Francais 17



Des symboles sur I'appareil

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Une utilisation incorrecte des
Jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit
pas étre dirigé sur des personnes, ani-
maux, installations électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.

Utilisation conforme

Utiliser cet appareil exclusivement pour le
nettoyage au jet haute pression avec/sans
détergent (par ex. industrie agroalimen-
taire, mode de désassemblage ...).

Dispositifs de sécurité

Clapet de décharge avec pressostat

En cas de réduction de la quantité d'eau
avec le réglage de pression/quantité, la cla-
pet de décharge s'ouvre et une partie de
I'eau est évacuée vers le c6té aspiration de
la pompe.

Si vous relachez la gachette, la pompe est
éteinte par un manocontacteur, le jet haute
pression est interrompu. Si vous appuyez a
nouveau sur le levier, la pompe est remise
en marche.

Soupape de sireté

Le soupape de sireté ouvre si la valeur de
la pression de service admissible est dé-
passée et I'eau recoule alors vers le coté
aspiration de la pompe.

Le clapet de décharge, le pressostat et la
soupape de slreté sont ajustés par défaut
dans nos usines et plombés

Seul le service aprés-vente est autorisé a
procéder aux réglages.

Dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau

Le dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau dans le réservoir a flotteur met le mo-
teur hors service si I'alimentation en eau est
insuffisante (pression de I'eau trop basse).
La pompe est protégée contre la marche a
sec.
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Avant la mise en service

Déballage

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

— Contactezimmeédiatementle revendeur
en cas d'avarie de transport.

Contréle du niveau d'huile

=>» Dévisser la vis a poignée en croix pour
le verrouillage du capot de I'appareil et
ouvrir le capot de I'appareil.

=>» Sortir la tole de recouvrement inférieure
et la décrocher en bas.

= Lire l'affichage du niveau d'huile avec
I'appareil a I'arrét. Le niveau d'huile doit
se trouver entre les deux repéres sur le
réservoir d'huile.

Activer la purge du carter d'huile

=>» Ouvrir le verrouillage du capot de I'ap-
pareil et pivoter le capot de I'appareil
vers le haut.

=>» Sortir la tole de recouvrement inférieure
et la décrocher en bas.

= Couper la pointe du couvercle du réser-
voir d'huile.

=>» Fixer la tole de recouvrement inférieur
et le capot de l'appareil.

Montage des accessoires

= Monter la buse sur le projecteur. Serrer
I'écrou-raccord.

Relier la lance a la poignée-pistolet.
Visser fermement le flexible haute pres-
sion sur le raccord haute pression.

Mise en service

Branchement électrique

L7

M\ Avertissement

— L’appareil doit uniquement étre raccor-
dé a un branchement électrique mis en
service par un électricien conformeé-
ment a la norme IEC 60364.

— Latension indiquée sur la plaque signa-
létique de I'appareil doit correspondre a
celle de la prise.



— Protection minimale par fusible de la prise
de courant (cf. Données techniques).

— L'appareil doit impérativement étre rac-
cordé au secteur avec une fiche électri-
que. Une connexion au secteur ne
pouvant pas étre coupée est interdite.
La fiche électrique sert a la séparation
du secteur.

— Vérifier avant chaque utilisation que le
cable et la fiche secteur ne sont pas en-
dommagés. Un cable d’alimentation en-
dommagé doit immédiatement étre
remplacé par le service aprés-vente ou
un électricien agréeé.

— Lesfiches méles et les raccords des ca-
bles de rallonge utilisés doivent étre
étanches a l'eau.

— Utiliser un cable de prolongation avec
une section suffisante (voir "Caractéris-
tiques techniques") et le dérouler com-
pletement de I'enrouleur.

— Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. N'utiliser en
plein air que des rallonges homolo-
guées avec une section suffisante:

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

Arrivée d'eau

Raccordement a la conduite d'eau

A\ Avertissement

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Pour les valeurs de raccordement, se reporter

a la section Caractéristiques techniques.

= Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 1") au raccord d'arrivée d'eau de
I'appareil et a I'alimentation en eau (ex.
un robinet).

Remarque

La conduite d'alimentation n'est pas com-

prise dans la livraison.

=>» Ouvrir I'alimentation d'eau.

=> Purge d'air de l'appareil :
Dévisser l'injecteur.
Laisser I'appareil en route jusqu'a I'eau
sorte sans faire de bulles.

Faire tourner I'appareil éventuellement
pendant 10 secondes - le mettre hors
service. Répéter le processus a plu-
sieurs reprises.

=> Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

A Danger

Si I'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations essen-
ce), il faut tenir compte des consignes de
sécurité correspondantes.

A\ Avertissement

Nettoyer les moteurs uniquement a des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de I'environnement).
Ne jamais diriger le jet sur soi-méme ni sur
d’autres personnes dans le but de nettoyer
les vétements ou les chaussures.

Fonctionnement a haute pression

Remarque

L'appareil est équipé d'un manocontacteur.

Le moteur ne démarre que lorsque le levier

du pistolet est tiré.

= Régler l'interrupteur principal sur

= Décrochez le pistolet de giclage a main
et tirer le levier du pistolet.

= Régler (+/-) la pression de service et le
débit en tournant (en continu) le dispositif
régulateur de pression et de quantité.

Choisir le type de jet

Fermer la poignée-pistolet.

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Apporter la buse désirée sur la lance
avec buse.
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Fonctionnement avec détergent

A\ Avertissement

Des détergents peu appropriés peuvent en-
dommageés I'appareil et I'objet pour nettoyer.
Utiliser uniquement des détergents qui sont
validés par Kércher. Respecter les consignes
et recommandations de dosage jointes aux
détergents. Protéger I'environnement en utili-
sant le détergent avec parcimonie.
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Des détergents de Karcher garantissent un

travail sans défauts. Veuillez-vous con-

seiller ou demander notre catalogue ou no-

tre bulletins d'information sur des produits

de nettoyage.

=> Disposer le bidon de détergent dans le
support.

= Pendre le flexible d'aspiration du déter-
gent dans le bidon.

Remarque

Si le détergent doit étre aspiré depuis un bi-

don se trouvant sur le sol, utiliser la rallon-

ge de flexible 2.641-944.0 (non incluse

dans la fourniture).

= Visser le couvercle sur le bidon.

= Régler le doseur de détergent pour

ajuster le détergent souhaité et la con-

centration souhaitée.

Procéder au nettoyage.

Aprés utilisation, plonger le filtre dans

de l'eau claire.

Positionner la vanne de dosage du dé-

tergent sur "0".

Laisser brievement tourner I'appareil

avec la poignée pistolet ouverte afin de

rincer les restes de détergent.

v v vy

Interrompre le fonctionnement

v

Relacher le levier de la poignée-pisto-
let, I'appareil se met hors service.

Tirer de nouveau sur le levier de la poignée-
pistolet, I'appareil se remet en service.

7

Mise hors service de I'appareil

Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil se coupe.

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

Actionner le cran de sireté de la poi-
gnée-pistolet pour sécuriser le pistolet
contre un déclenchement intempestif.

v v vV
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Transport

=>» Pour transporter I'appareil sur de plus
longues distances, le tirer derriére soi
au moyen du guidon de poussée.

=>» Sortir les bidons se trouvant en position
allongée avant le transport du support
et fermer.

Remarque
Lors de la pose de I'appareil en position al-

longée, l'eau résiduelle se trouvant dans le
réservoir a flotteur s'écoule de I'appareil.

Ranger I'appareil

= Placer la poignée-pistolet et la lance
dans le reposoir du tube d'acier.

=> Enrouler le flexible haute pression
autour du guidon de poussée.

=> Enrouler le cable d'alimentation autour
de l'attache-cables.

Protection antigel

A\ Avertissement

Le gel peut endommager l'appareil si l'eau
n'a pas été intégralement vidée.

Conserver |'appareil dans un lieu a I'abri du gel.

Entretien et maintenance

A\ Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remarque

L'huile usagée doit impérativement étre éli-
minée auprés d'un point de collecte compé-
tent. Y apporter I'huile usagée. L'huile
usagée est polluante. Toute élimination in-
correcte est passible d'une amende.

Inspection de sécurité/Contrat d'en-
tretien

Vous pouvez accorder avec votre commergant
une inspection de sécurité réguliére ou passer
un contrat d'entretien. Conseillez-vous.

Avant chaque mise en service

= Contréler que le cable d'alimentation
n'est pas endommagé (risque de choc



électrique), faire remplacer immédiate-
ment tout cable d'alimentation endom-
mageé par un service apres-vente
autorisé/un électricien spécialisé.

=> Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.

=> Vérifier I'étanchéité de I'appareil (pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au c6té in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

=> Vérifier le niveau d'huile Si I'huile est lai-
teux (eau dans I'huile), adressez-vous
immédiatement au Centre de Service
Aprés-vente.

Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.
Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

2>
2>

Annuellement ou aprés 500 heures
de service

= Faire procéder a une vidange d'huile
par le service aprés-vente.

Remarque

Quantités et sortes d'huiles, voir les "Ca-
ractéristiques techniques”.

Assistance en cas de panne

A Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Seul le service apres-vente autorisé est ha-
bilité a contréler et réparer les composants
électriques.

S'il se produit des défauts qui ne sont pas ré-
pertoriés dans ce chapitre, en cas de doute
ou si cela est explicitement indiqué, s'adres-
ser a un service aprées-vente autorisé.

L'appareil ne fonctionne pas

= Contrbler que le cable de raccordement
n'est pas endommagé.
=> Contrdler la tension du secteur.

=> Le dispositif de sécurité en cas de man-
que d'eau s’est déclenché : contrdler I'ali-
mentation en eau, ouvrir le robinet d'eau,
faire contrdler la sécurité en cas de man-
que d'eau par le service aprés-vente.

= En cas de défaut électrique, consulter
le service aprés-vente.

L'appareil ne monte pas en pression

=> Apporter la buse haute pression ou la

buse de rotor sur la lance.

Nettoyer la buse.

Susbstituer la busette.

Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en

service").

Dévisser la vis de fermeture de la pom-

pe de pression préliminaire avec un

tournevis a travers l'ouverture de la

pompe de pression préliminaire.

Desserrer I'arbre de la pompe de pres-

sion préliminaire en tournant.

Visser et serrer le bouchon de vidange

d'huile.

=> Contrdler le débit de I'alimentation en

eau ( voir la section Caractéristiques

techniques).

Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.

Vérifier toutes les conduites d'alimenta-

tion vers la pompe.

=>» Sinécessaire, visiter le service apres-
vente.

L 2 R R 7

A7

La pompe fuit.

3 gouttes d'eau par minute sont admissi-
bles et peuvent s'écoulent au c6té inférieu-
re de l'appareil.
= En cas de fuite plus importante, faire véri-
fier I'appareil par le service apres-vente.
Remarque
Des éclaboussures d'eau peuvent s'échap-
per du réservoir a flotteur et sortir de I'appa-
reil. Ce phénomeéne est normal et ne doit
pas étre confondu avec un défaut d'étan-
chéité de la pompe.
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La pompe frappe

=> Vérifier les conduites d'aspiration de
I'eau et de détergent par rapport a une
perte d'étanchéité.

Fermer la valve de dosage pour le déter-
gent lors du fonctionnement sans déter-
gent.

Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en
service").

Si nécessaire, visiter le service apres-
vente.

7

7

v

Le détergent n'est pas aspirée

7

Vérifier/ettoyer le flexible d'aspiration
du détergent avec filtre.

Ouvrir ou vérifier/nettoyer le doseur du
détergent.

Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

Accessoires et piéces de re-

7

7

change

— Utiliser uniqguement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des piéces
de rechange d’origine garantissent un
fonctionnement s(r et parfait de I'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les pieces de rechan-
ge vous les trouverez sous www.kaer-
cher.com sous le menu Service.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou cel-
les-ci relévent d'un défaut matériel ou d'un
vice de fabrication. En cas de recours en
garantie, adressez-vous a votre revendeur
ou au service aprés-vente agrée le plus
proche munis de votre preuve d'achat.
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Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1 524-xxx

Directives européennes en vigueur :
98/37/CE (a 28.12.2009)

2006/42/CE (A partir du 29.12.2009)
2006/95/CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Procédures d'évaluation de la conformité
Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 84

Garanté: 86

5.957-939

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

;/2) — W/ Ksec
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212



Caractéristiques techniques

Raccordement au secteur

Tension Vv 400

Type de courant Hz 3~50

Rotation de moteur t/min 1400

Puissance de raccordement kW 6,4

Protection (a action retardée, caract. C) A 16

Rallonge 30 m mm? 2,5

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 85

Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Pression d'alimentation (max.) MPa 1(10)
(bars)

Performances

Pression de service MPa 2.15
(bars) (20...150)

Pression de service max. MPa 17,5 (175)
(bars)

Débit I/h (I/min) 400...1000

(6,67...16,7)

Aspiration de détergent I/h (Ifmin) | 0...60 (0...1)

Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 48

Emissions sonores

Niveau de pression acoustique (EN 60704-1) dB(A) 70

Niveau de puissance sonore garanti (2000/14/EC) dB(A) 86

Vibrations de I'appareil

Valeur globale de vibra-

tions (ISO 5349)

Poignée-pistolet m/s? 2,0
Lance m/s? 1,9
Carburants
Quantité d'huile I 0,75
Types d'huile - Hypoide SAE

90
Dimensions et poids
Longueur mm 524
Largeur mm 650
Hauteur mm 1100
Poids sans accessoires kg 68

Francais 23



Prima di utilizzare I'apparecchio
AL

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni per I'uso originali, seguir-
le e conservarle per un uso futuro o in caso
di rivendita dell'apparecchio.
Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere tassativamente le norma di
sicurezza n. 5.951-949!

Protezione dell’ambiente 24
Parti dell'apparecchio 24
Norme di sicurezza 24
Uso conforme a destinazione 25
Dispositivi di sicurezza 25
Prima della messa in funzione 25
Messa in funzione 26
Uso 26
Cura e manutenzione 28
Guida alla risoluzione dei guasti 28
Accessori e ricambi 29
Garanzia 29
Dichiarazione CE 30
Dati tecnici 31

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
@ bili. Gli imballaggi non vanno
%6 gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi con-
N/ | tengono materiali riciclabili pre-
»‘ ziosi e vanno consegnati ai
relativi centri di raccolta. Batte-
rie, olio e sostanze simili non
devono essere dispersi
nelllambiente. Si prega quindi
di smaltire gli apparecchi di-
smessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.

©
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Parti dell'apparecchio

vedi copertina

Leva della pistola a spruzzo.

Leva di sicurezza

Tubo flessibile alta pressione

Archetto di spinta

Cofano

Alloggio della lancia

Interruttore dell'apparecchio

Dispositivo di blocco della copertura

dell'apparecchio

9 Lamiera di protezione inferiore

10 Manometro

11 Collegamento idrico

12 Attacco alta pressione

13 Setaccio

14 Indicatore livello olio

15 Contenitore dell'olio

16 Ripiano ugello

17 Cavo di alimentazione con connettore

18 Apertura alloggiamento della pompa di
mandata

19 Contenitore con galleggiante

20 Sostegno per 2 taniche di detergente
con un volume di rispettivamente 5 litri

21 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro e tappo a vite

22 Reggicavo

23 Valvola di dosaggio detergente

24 Ugello a getto piatto 25°

25 Raccordo a vite per ugelli

26 Ugello a getto piatto 40°

27 Lancia

28 Regolazione pressione/portata

29 Pistola a spruzzo

Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.
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Simboli riportati sull’apparecchio

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Getti ad alta pressione possono
risultare pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto non va
mai puntato su persone, animali, equipag-
giamenti elettrici attivi o sull'apparecchio
stesso.

Uso conforme a destinazione

Utilizzare questo apparecchio esclusivamen-
te per la pulizia con un getto ad alta pressione
senza/con detergente (ad es. industri alimen-
tare, aziende di sezionamento...).

Dispositivi di sicurezza

Valvola di troppopieno con presso-
stato

Riducendo la quantita d'acqua tramite la re-
golazione pressione/portata, la valvola di
troppopieno si apre. Si verifica cosi un re-
flusso di una certa quantita d'acqua verso il
lato aspirazione della pompa.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo,
il pressostato spegne la pompa, il getto ad
alta pressione si ferma. Se si tira la leva, si
riattiva la pompa.

Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando si
supera la sovrapressione di esercizio con-
sentita; I'acqua rifluisce verso il lato aspira-
zione della pompa.

La valvola di sicurezza di sovrappressione,
il pressostato e la valvola di sicurezza sono
impostati in fabbrica e sigillati.

Gli interventi di regolazione sono da effet-
tuarsi esclusivamente dal servizio assisten-
za clienti

Protezione mancanza acqua

La protezione mancanza acqua nel conte-
nitore a galleggiante disattiva il motore in
caso di scarsa alimentazione d'acqua
(pressione dell'acqua troppo bassa).

La pompa viene protetta contro un funzio-
namento a secco.

Prima della messa in funzione

Disimballaggio

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Controllare il livello dell'olio

=> Allentare la vite a croce per il bloccag-
gio della copertura dell'apparecchio ed
aprire la copertura dell'apparecchio.

=>» Estrarre in alto la lamiera di protezione
inferiore ed agganciare in basso.

=> Rilevare il livello dell'clio quando I'appa-
recchio e fermo. Il livello dell'olio deve
trovarsi tra i due indicatori sul contenito-
re dell'olio.

Attivare lo sfiato del contenitore
dell'olio

=> Aprire il dispositivo di bloccaggio della
copertura dell'apparecchio ed orientare
verso l'alto la copertura dell'apparec-
chio.

= Estrarre in alto la lamiera di protezione
inferiore ed agganciare in basso.

=> Tagliare l'estremita del tappo serbatoio
olio.
Fissare la lamiera di protezione inferio-
re e la copertura dell'apparecchio.

Montaggio degli accessori

= Montare I'ugello sulla lancia. Stringere
a mano il dado di serraggio.

= Collegare la lancia alla pistola a spruz-
Zo.
Avvitare il tubo flessibile di alta pressio-
ne all'attacco di alta pressione.
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Messa in funzione

Collegamento elettrico

A\ Attenzione

— Allacciare I'apparecchio solo ad un col-
legamento elettrico installato da un in-
stallatore elettrico in conformita alla
norma IEC 60364.

— La tensione indicata sulla targhetta
dell'apparecchio deve corrispondere a
quella della sorgente di corrente.

— Protezione minima della presa elettrica
(vedi Dati tecnici).

— L'apparecchio deve essere collegato
necessariamente con una spiana alla
rete elettrica. E vietato un collegamento
alla rete elettrica senza possibilita di di-
stacco. La spina serve per il distacco
dalla rete.

— Prima di ogni utilizzo controllare che il
cavo di allacciamento e la spina di ali-
mentazione non presentino danni. Far
sostituire immediatamente il cavo di al-
lacciamento danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elettricista spe-
cializzato.

— La spina ed il collegamento del cavo
prolunga utilizzato devono essere a te-
nuta d'acqua.

— Usare una prolunga con una sezione
adeguata (vedi ,Dati tecnici*) e svolgere
completamente dall'avvolgicavo

— Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzare esclusi-
vamente cavi prolunga omologati e re-
lativamente contrassegnati aventi
sezione sufficiente:

Valori di collegamento: vedi targhetta e

Dati tecnici.

Collegamento all'acqua

Collegamento alla rete idrica
A\ Attenzione

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per I'approvvigionamento idrico.
Collegamenti: vedi Dati tecnici.
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= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 1") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Avvertenza

Il tubo flessibile di alimentazione non é in

dotazione.

= Aprire I'alimentazione dell'acqua.

=>» Sfiatare I'apparecchio:
Svitare l'ugello.
Lasciare attivato I'apparecchio, finché
I'acqua che fuoriesce non sia priva di
bolle d’aria.
Eventualmente attivare I'apparecchio
per 10 secondi — disattivare. Ripetere il
procedimento piu volte.

= Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

A Pericolo

In caso di utilizzo dell'apparecchio in am-
bienti a rischio (per es. stazioni di servizio)
devono essere rispettate le relative norme
di sicurezza.

A\ Attenzione

Pulire i motori solo in presenza di un sepa-
ratore d'olio (tutela ambientale).

Non puntare il getto su altri o su se stessi
per pulire indumenti o calzature.

Funzionamento ad alta pressione

Avvertenza

L’apparecchio e dotato di un pressostato. Il

motore funziona solo se la leva della pistola

e tirata.

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

=>» Sbloccare la pistola a spruzzo e tirare la
leva della pistola.

=> Impostare la pressione di esercizio e la
portata girando (in modo continuo) la
regolazione di pressione e portata (+/-)



Selezionare il tipo di getto desidera-
to

= Chiudere la pistola a spruzzo.

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

=> Applicare l'ugello desiderato sulla lancia.

Funzionamento con detergente

N\ Attenzione

L’uso di prodotti detergenti non adatti puo
provocare danni all'apparecchio e all'og-
getto da pulire. Usare solo detergenti auto-
rizzati dalla ditta Kércher. Rispettare le
indicazioni relative al dosaggio e le avver-
tenze fornite con i detergenti. Per salva-
guardare I'ambiente non eccedere nell'uso
di prodotti detergenti.
| detergenti Kércher garantiscono un ciclo
di lavoro senza inconvenienti. Chiedete
consiglio ai nostri esperti oppure ordinate il
nostro catalogo o le schede informative
specifiche per i detergenti.
=>» Posizionare la tanica del detergente nel
sostegno.
=> Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente nella rispettiva tanica.
Avvertenza

Se deve essere aspirato del detergente da

una delle taniche presenti a terra € neces-

sario utilizzare la prolunga del tubo flessibi-

le 2.641-944.0 (non compresa nella

fornitura).

=>» Svitare il tappo ad avvitamento sulla ta-
nica.

= Regolare la valvola dosatrice del deter-

gente secondo il detergente e la con-

centrazione desiderati.

Eseguire la pulizia.

Dopo il funzionamento immergere il fil-

tro in acqua pulita.

Impostare la valvola di dosaggio deter-

gente su "0".

Far funzionare brevemente I'apparec-

chio con la pistola a spruzzo aperta af-

finché possano essere rimossi i residui

di detergente.
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Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruz-
z0, I'apparecchio si disattiva.

= Tirare nuovamente la leva della pistola
a spruzzo, l'apparecchio si riattiva.

Spegnere I'apparecchio

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
quando si disattiva I'apparecchio.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Azionare la leva di sicurezza della pi-
stola a spruzzo per assicurare la leva
della pistola contro un azionamento in-
volontario.
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Trasporto

=>» Per trasportare I'apparecchio su lunghi
tragitti tirarlo tenendo I'appostita maniglia.
Prima del trasporto rimuovere e chiude-
re in posizione stesa la tanica di deter-
gente dal sostegno.

Avvertenza

Quando si posiziona I'apparecchio, dal

contenitore a galleggiante fuoriesce la

quantita residua di acqua presente nell'ap-

parecchio.

Deposito dell’apparecchio

=>» Deporre la pistola a spruzzo completa
di lancia nell'alloggio della lancia.

=> Avvolgere il cavo di alta pressione attor-
no all'archetto di spinta.

= Avvolgere il cavo di collegamento attor-
no al reggicavo.

Antigelo

A\ Attenzione

Apparecchi non completamente svuotati
possono essere danneggiati dal gelo.
Conservare I'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.
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Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Avvertenza

L’olio usato deve essere smaltito solo dagli
appositi centri di raccolta. Consegnare
'olio esausto presso uno di questi centri.
L'inquinamento dell'ambiente mediante olio
esausto e punibile dalla legge.

Controlli preventivi/Contratto di ma-
nutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo

= Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato (rischio di scosse
elettriche), far sostituire immediata-
mente il cavo di collegamento danneg-
giato dal servizio clienti/elettrotecnico
autorizzato.

=> Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).
Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.

=> Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).
Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

= Controllare il livello dell'olio. In presen-
za di olio lattescente (acqua nell'olio)
contattare immediatamente il servizio
assistenza clienti.

=> Pulire il filtro del collegamento acqua.
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=>» Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

Dopo 500 ore di esercizio, o a sca-
denza annuale

= Fare eseguire il cambio d'olio dal servi-
zio assistenza.

Avvertenza
Olio consigliato e quantita vedi "Dati tecni-

H

cl.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A Pericolo

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Far verificare e riparare i componenti elet-
trici solo dal servizio clienti autorizzato.

In caso di guasti non riportati in questo ca-
pitolo e necessario contattere in caso di
dubbi il servizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

= Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato.

= Controllare la tensione di rete.

=>» La protezione mancanza acqua é scat-
tata: Controllare la mandata dell'acqua,
aprire il rubinetto e far controllare la pro-
tezione mancanza d'acqua dal servizio
clienti.

=> In caso di difetto elettrico contattare il
servizio clienti.

L'apparecchio non raggiunge pres-
sione

Applicare l'ugello di alta pressione o
I'ugello del rotore sulla lancia.

Pulire la bocchetta.

Sostituire l'ugello.

Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
.Messa in funzione®).

Svitare la vite di chiusura della pompa
di mandata con un cacciavite con
I'apertura della pompa di mandata.
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Sbloccare I'albero della pompa di man-
data ruotandolo.

Avvitare e stringere la vite di chiusura.

=> Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

=> Pulire il filtro del collegamento acqua.

= Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

= All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

La pompa non é a tenuta stagna

Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto
che fuoriesce anche dal lato inferiore
dell'apparecchio € consentita.
= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.
Avvertenza
Durante il funzionamento dal contenitore a
galleggiante potrebbero fuoriuscire degli
spruzzi di acqua e fuoriuscire dall'apparec-
chio. Tale circostanza € normale e non
deve essere confusa con una perdita della
pompa.

La pompa emette rumori strani

=> Controllare la tenuta delle tubazioni di
aspirazione dell'acqua e del detergen-
te.

= Chiudere la valvola di dosaggio del de-
tergente durante il funzionamento sen-
za detergente.

=> Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
.Messa in funzione®).

= All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Il detergente non viene aspirato

= Controllare/Pulire il tubo flessibile di
aspirazione detergente con filtro

=>» Aprire o controllare/pulire la valvola di
dosaggio detergente.

= All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
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Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.524-xxx

Direttive CE pertinenti

98/37/CE (al 28.12.2009)
2006/42/CE (dal 29.12.2009)
2006/95/CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 84

Garantito: 86

5.957-939

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

7 W/ %QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Collegamento alla rete

Tensione \% 400
Tipo di corrente Hz 3~ 50
Numero di giri del motore 1/min 1400
Potenza allacciata kW 6,4
Protezione (ritardo, caratt. C)) A 16
Prolunga 30 m mm?2 2,5
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 85
Portata (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Pressione in entrata (max.) MPa 1(10)
(bar)
Prestazioni
Pressione di esercizio MPa 2.15
(bar) (20...150)
Max. sovrapressione d’esercizio MPa 17,5 (175)
(bar)
Portata I/h (I/min) 400...1000
(6,67...16,7)
Aspirazione detergente I/h (I/min) | 0...60 (0...1)
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 48
Emissione sonora
Pressione acustica (EN 60704-1) dB(A) 70
Livello di potenza sonora garantito (2000/14/CE) dB(A) 86
Vibrazioni meccaniche Valore totale vibrazioni
(ISO 5349)
Pistola a spruzzo m/s? 2,0
Lancia m/s? 1,9
Carburante e sostanze aggiuntive
Quantita olio I 0,75
Tipo di olio: - Hypoid SAE
90
Dimensioni e pesi
Lunghezza mm 524
Larghezza mm 650
Altezza mm 1100
Peso senza accessori kg 68
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Lees voor het eerste gebruik
A

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.
Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheids-
instructies nr. 5.951-949 in elk geval lezen!

Zorg voor het milieu 32
Apparaat-elementen 32
Veiligheidsinstructies 32
Reglementair gebruik 33
Veiligheidsinrichtingen 33
Voor de inbedrijfstelling 33
Inbedrijfstelling 33
Bediening 34
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Hulp bij storingen 36
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Garantie 37
CE-verklaring 37
Technische gegevens 38

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
@ herbruikbaar. Deponeer het
%@ verpakkingsmateriaal niet bij
het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appa-
raten bevatten waardevolle
materialen die geschikt zijn
voor hergebruik. Lever de ap-
paraten daarom in bij een inza-
melpunt voor herbruikbare
materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen nietin
het milieu belanden. Verwijder
overbodig geworden appara-
tuur daarom via geschikte inza-
melpunten.

=d
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Apparaat-elementen

Zie omslagpagina
Hefboom van het handspuitpistool

2 Veiligheidshendel

3 Hogedrukslang

4 Schuifbeugel

5 Apparaatkap

6 Spuitstukhouder

7 Apparaatschakelaar

8 Vergrendeling apparaatkap

9 Onderste afdekplaat

10 Manometer

11 Wateraansluiting

12 Hogedrukaansluiting

13 Zeef

14 Oliepeilindicatie

15 Oliereservoir

16 Straalpijpopbergvak

17 Stroomkabel met stekker

18 Opening in de behuizing voordrukpomp

19 Vlotterhouder

20 Houder voor 2 reinigingsmiddelcontai-
ners elk met een inhoud van 5 liter

21 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
en schroefdeksel

22 Kabelhouder

23 Reinigingsmiddel-doseerapparaat

24 Vlakstraalsproeier 25°

25 Schroefverbinding sproeikoppen

26 Vlakstraalsproeier 40°

27 Staalbuis

28 Druk-/volumeregeling

29 Handspuitlans

Veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.



Symbolen op het apparaat
DERS

AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U
mag de straal mag niet richten op perso-
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.

Reglementair gebruik

Dat apparaat uitsluitend gebruiken voor het
reinigen met hogedrukstraal zonder / met
reinigingsmiddel (bv. levensmiddelindus-
trie, slachtbedrijven...).

Veiligheidsinrichtingen

Overstroomklep met drukschake-
laar

Bij het verlagen van de waterhoeveelheid
met de druk-/volumeregeling gaat de over-
stroomklep open en stroomt een deel van
het water terug naar de zuigkant van de
pomp.

Wordt de hendel van het handspuitpistool
losgelaten, dan schakelt de drukschakelaar
de pomp uit en stopt de hogedrukstraal.
Wordt de hendel aangetrokken, dan scha-
kelt de drukschakelaar de pomp weer in.

Veiligheidsklep

De veiligheidsklep gaat open indien de toe-
gelaten bedrijfsoverdruk overschreden
wordt, het water stroomt terug naar de aan-
zuigkant van de pomp.

Overstroomklep, drukschakelaar en veilig-
heidsklep zijn in de fabriek ingesteld en ver-
zegeld.

Instelling uitsluitend door de klantendienst.

Watertekortbeveiliging

De watertekortbeveiliging in het viotterre-
servoir schakelt de motor uit bij onvoldoen-
de watertoevoer (waterdruk te laag).

De pomp wordt beschermd tegen
droogloop.

Voor de inbedrijfstelling

Uitpakken

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Oliepeil coontroleren

=> Schroef met kruisvormige greep voor
de vergrendeling van de apparaatkap
eruit schroeven en apparaatkap ope-
nen.

= Onderste afdekplaat er bovenaan uit-
trekken en er onderaan uit halen.

= Oliepeilaanduiding aflezen bij een
rechtopstaand apparaat. Het oliepelil
moet tussen beide markeringen op het
oliereservoir liggen.

Ontluchting oliereservoir activeren

=>» Vergrendeling van de apparaatkap openen
en apparaatkap naar boven zwenken.

= Onderste afdekplaat er bovenaan uit-
trekken en er onderaan uit halen.

= Punt van het oliereservoirdeksel afsnij-
den.

= Onderste afdekplaat en apparaatkap
bevestigen.

Toebehoren monteren

=>» Sproeier monteren op de straalpijp.
Wartelmoer stevig aanspannen.

=>» Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den.

= Hogedrukslang vastschroeven aan de
hogedrukaansluiting.

Inbedrijfstelling

Elektrische aansluiting

N\ Waarschuwing

— U mag het apparaat uitsluitend aanslui-
ten op een wandcontactdoos, die is
aangebracht door een elektrotechni-
sche installateur, volgens IEC 60364.
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— De op het typeplaatje aangegeven
spanning moet met de spanning van de
stroombron overeenkomen.

— Minimumzekering van het stopcontact
(zie Technische gegevens).

— De maximaal toegelaten impedantie
aan het elektrische aansluitpunt (zie
Technische gegevens) mag niet over-
schreden worden.

— Het apparaat moet met een stekker op
het stroomnet aangesloten worden.
Een onscheidbare verbinding met het
stroomnet is niet toegestaan. De stek-
ker dient voor de scheiding van het
stroomnet.

— Controleer netsnoer en stekker vaor ge-
bruik altijd op beschadigingen. Laat een
beschadigd netsnoer onmiddellijk ver-
vangen door een bevoegde klanten-
dienst-/elektromonteur.

— Stekker en koppeling van een gebruikt
verlengsnoer moeten waterdicht zijn.

— Verlengingskabel met een voldoende
grote diameter gebruiken (zie ,, Techni-
sche gegevens®) en volledig van de ka-
beltrommel wikkelen.

— Ongeschikte verlengslangen kunnen
gevaarlijk zijn. Gebruik in de buitenlucht
uitsluitend daarvoor toegelaten en over-
eenkomstig gekenmerkte verlengsnoe-
ren met een voldoende leidingdiameter:

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-

sche gegevens.

Wateraansluiting

Aansluiting aan de waterleiding

N\ Waarschuwing

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

= Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 1") aan de wateraan-
sluiting van het apparaat en aan de wa-
tertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie

De toevoerslang behoort niet tot het leve-
ringspakket.
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= Open de watertoevoer.

= Apparaat ontluchten:
Sproeier losschroeven.
Apparaat laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit de straalpijp
komt.
Apparaat eventueel gedurende 10 se-
conden laten draaien — uitschakelen.
Proces meermaals herhalen.

= Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A Gevaar

Wanneer u het apparaat in gevaarlijke ge-
bieden gebruikt (bijvoorbeeld tankstations),
moet u de betreffende veiligheidsvoor-
schriften naleven.

N\ Waarschuwing

Motoren alleen reinigen op plaatsen met
overeenkomestige olieafscheider (milieube-
scherming).

Richt de straal niet op anderen of uzelf, ten-
einde kleding of schoenen te reinigen.

Werken met hoge druk

Waarschuwing

Het apparaat is uitgerust met een druk-

Sschakelaar. De motor start alleen als de

hendel van het pistool aangetrokken is.

= Apparaatschakelaar op "I" zetten.

=>» Handspuitpistool ontgrendelen en hen-
del van het pistool aantrekken.

= Werkdruk en waterhoeveelheid instel-
len (+/-) door aan de druk- en volumere-
geling te draaien (traploos).

Straalsoort kiezen

Handspuitpistool sluiten.
Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
Gewenste sproeier op de straalpijp
aanbrengen.
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Werking met reinigingsmiddel

N\ Waarschuwing
Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen
het apparaat en het te reinigen object be-
schadigen. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrijgegeven zijn door Kércher.
Aanbevolen dosering en instructies bij de
reinigingsmiddelen in acht nemen. Ter mi-
lieubescherming zuinig omspringen met
reinigingsmiddelen.
Karcher-reinigingsmiddelen garanderen
een storingsvrije werking. Laat u adviseren
of vraag onze catalogus of informatiebla-
den van de reinigingsmiddelen aan.
=> Reinigingsmiddelreservoir in de houder
steken.
= Aanzuigslang voor reinigingsmiddel in
het reinigingsmiddelvat hangen.
Waarschuwing
Indien reinigingsmiddel aangezogen moet
worden uit een container die op de grond
staat, moet het verlengstuk 2.641-944.0
gebruikt worden (niet meegeleverd).
=> Schroefdeksel op de container schroeven.
= Reinigingsmiddel-doseerventiel op het
gewenste reinigingsmiddel en de ge-
wenste concentratie instellen.
Reiniging uitvoeren.
Na het gebruik de filter in zuiver water
dompelen.
Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0" stellen.
Apparaat met geopend handspuitpis-
tool kort laten draaien zodat resten van
reinigingsmiddel uitgespoeld worden.

v v vV

Werking onderbreken

= Hendel van het handspuitpistool losla-
ten, het apparaat wordt uitgeschakeld.

= Hendel van het handspuitpistool op-
nieuw aantrekken, het apparaat wordt
opnieuw ingeschakeld.

Apparaat uitschakelen

Watertoevoer sluiten.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat uitschakelt.

vV

Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
Trek de stekker uit het stopcontact.
Veiligheidshendel van het handspuit-
pistool bedienen om de hendel van het
pistool te beveiligen tegen onbedoeld
activeren.

7

Transport

=>» Voor het transport op lange trajecten
het apparaat aan het greep achter zich
aan trekken.

=>» Voor transport in liggende positie moet
de reinigingsmiddelcontainer uit de
houder genomen en afgesloten wor-
den.

Waarschuwing

Bij het neerleggen van het apparaat loopt

het resterende water dat zich in het viotter-

reservoir bevindt uit het apparaat.

Apparaat opslaan

= Handspuitpistool incl. spuitstuk in de
spuitstukhouder leggen.

= Hogedrukslang rond de duwbeugel wik-
kelen.

=>» Aansluitkabel rond de kabelhouder wik-
kelen.

Vorstbescherming

N\ Waarschuwing
Vorst beschadigt het apparaat als het water
er niet volledig uit is.
Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Onderhoud

A Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Waarschuwing

Afgewerkte olie mag uitsluitend via de hier-
op gespecialiseerde inzamelcentra worden
afgevoerd. Geef afgewerkte olie hier af.
Het vervuilen van het milieu met afgewerk-
te olie is strafbaar.
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Veiligheidsinspectie/onderhouds-
contract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Voor elke werking

= Aansluitkabel controleren op schade
(gevaar door elektrische schok), be-
schadigde aansluitkabel onmiddellijk
laten vervangen door een geautoriseer-
de klantendienst / elektrotechnisch vak-
man.

= Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

= Apparaat (pomp) op dichtheid controle-
ren.
3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Wekelijks

= Oliepeil controleren. Bij melkachtige
olie (water in de olie) onmiddellijk de
klantendienst contacteren.

Zeef in de wateraansluiting reinigen.
Filter aan de reinigingsmiddel-zuigs-
lang reinigen.

>
>

Jaarlijks of na 500 bedrijfsuren
=> Olievervanging laten uitvoeren door de
klantendienst.
Waarschuwing

Oliehoeveelheid en -soort zie ,, Technische
gegevens”,

Hulp bij storingen

A\ Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.
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Elektrische componenten alleen laten con-
troleren en herstellen door een geautori-
seerde klantendienst.

Bij storingen die in dit hoofdstuk niet ver-
meld worden, in geval van twijfel en indien
uitdrukkelijk vermeld, moet een geautori-
seerde klantendienst geraadpleegd wor-
den.

Apparaat draait niet

Aansluitkabel controleren op schade.
Netspanning controleren.
Watertekortbeveiliging is in werking ge-
treden: watertoevoer controleren, wa-
terkraan opendraaien,
watertekortbeveiliging door de klanten-
dienst laten controleren.

=>» Bij een elektrisch defect moet de klan-
tendienst geraadpleegd worden.

L 7

Apparaat komt niet op druk

Hogedruksproeier of rotorsproeier op
de straalpijp aanbrengen.

Sproeikop reinigen.

Vervang de sproeier.

Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstel-
ling“).

Sluitschroef van de voordrukpomp met
een schroevendraaier door de opening
van de voordrukpomp eruit draaien.
As van de voordrukpomp door draaien
loszetten.

Sluitschroef erin draaien en vast aan-
draaien.

Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).

Zeef in de wateraansluiting reinigen.
Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren.

Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

L T 7
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Pomp ondicht

3 druppels water per minuut zijn toegelaten
en kunnen ontsnappen aan de onderkant
van het apparaat.



=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Waarschuwing

Tijdens de werking kan water uit het viotter-
reservoir spatten en uit het apparaat lopen.

Dat is normaal en mag niet verward worden
met ondichtheid van de pomp.

Pomp klopt

=>» Zuigleidingen voor water en reinigings-
middel controleren op ondichtheid.

= Doseerklep voor reinigingsmiddel slui-
ten bij een werking zonder reinigings-
middel.

=>» Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstelling®).

=>» Indien nodig de klantendienst raadplegen.

Reinigingsmiddel wordt niet aange-
zogen

= Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
controleren/reinigen.

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat ope-
nen of controleren/reinigen.

=>» Indien nodig de klantendienst raadplegen.

Toebehoren en reserveonder-
delen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-

rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

CE-verklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: hogedrukreiniger

Type: 1.524-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
98/37/EG (tot 28.12.2009)

2006/42/EG (van 29.12.2009)
2006/95/EG

2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-

procedure

Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 84
Gegarandeerd: 86

5.957-939

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

;/2) — W Ksec
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische gegevens

Spanningaansluiting

Spanning \% 400

Stroomsoort Hz 3~ 50

Toerental motor 1/min 1400

Aansluitvermogen kW 6,4

Zekering (trage, char. C)) A 16

Verlengingskabel 30 m mm? 2,5

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 85

Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Toevoerdruk (max.) MPa 1(10)
(bar)

Capaciteit

Werkdruk MPa 2.15
(bar) (20...150)

Max. bedrijfsoverdruk MPa 17,5 (175)
(bar)

Volume I/h (I/min) 400...1000

(6,67...16,7)

Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) | 0...60 (0...1)

Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 48

Geluidsemissie

Geluidsdrukniveau (EN 60704-1) dB(A) 70

Gegarandeerd geluidsdrukniveau (2000/14/EC) dB(A) 86

Apparaattrillingen

Totale bewegingswaarde

(ISO 5349)

Handspuitpistool m/s? 2,0
Staalbuis m/s? 1,9
Bedrijfsstoffen
Oliehoeveelheid I 0,75
Oliesoort - Hypoid SAE

90
Maten en gewichten
Lengte mm 524
Breedte mm 650
Hoogte mm 1100
Gewicht zonder toebehoren kg 68

38 Nederlands




AL

Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual de instruc-

ciones original, actue de acuerdo a sus

indicaciones y guardelo para un uso poste-

rior o para otro propietario posterior.

jAntes de la primera puesta en marcha lea
sin falta las instrucciones de uso y las ins-

trucciones de seguridad n.° 5.951-949!
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Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados

Elementos del aparato

véase contraportada

O~NO OB WN -~

18

19
20

21

22

Palanca de la pistola pulverizadora manual
Palanca de seguro

Manguera de alta presién

Estribo de empuje

Cap6 del aparato

Soporte de la lanza dosificadora
Interruptor del aparato

Bloqueo del capd del aparato

Chapa cobertora inferior

Mandmetro

Conexion de agua

Conexion de alta presion

Criba

Indicador del nivel de aceite
Recipiente de aceite

Soporte para boquillas

Cable de alimentacién con enchufe de
clavija de red

Abertura de la carcasa bomba de pre-
sion inicial

caja de flotador

Soporte para 2 bidones de detergente
con 5 litros de capacidad cada uno
Manguera de aspiracion de detergente
con filtro y tapa roscada

Portacables

para el embalaje son recicla-
bles y recuperables. No tire el

8o

cay entréguelo en los puntos

embalaje a la basura domésti-

23 Valvula dosificadora de detergente
24 Boquilla de chorro plano 25°
25 Acople roscado para boquilla
26 Boquilla de chorro plano 40°

oficiales de recogida para su
reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen

v‘ materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de ba-
terias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

27
28
29

Lanza dosificadora
Regulacién de presion/cantidad
Pistola pulverizadora manual

Indicaciones de seguridad

Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de
liquidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.
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Simbolos en el aparato

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Los chorros a alta presion pueden
ser peligrosos si se usan indebida-
mente. No dirija el chorro hacia
personas, animales o equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al propio aparato.

Usar este aparato exclusivamente para
limpiar con el chorro a alta presién con/sin
detergente (p. €j. industria alimentaria, ma-
taderos...).

Dispositivos de seguridad

Valvula de derivacién con presosta-
to

Al reducir la cantidad de agua con la regu-
lacion de presion y caudal se abre la valvu-
la de rebose y una parte del agua refluye al
lado de succion de la bomba.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pul-
verizadora manual, un presostato desconec-
ta la bomba y el chorro de alta presion se
para. Cuando se acciona la palanca, se co-
necta la bomba nuevamente.

Valvula de seguridad

La vélvula de seguridad se abre si se so-
brepasa la sobrepresién de servicio admi-
sible; el agua fluye de nuevo hacia el lado
de aspiracion de la bomba.

La valvula de derivacion, el presostato y la
valvula de seguridad vienen ajustados y
precintados de fabrica.

Los ajustes los deben realizar solamente el
servicio postventa.

Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

El fusible contra funcionamiento en seco
en la caja del flotador desconecta el motor
en caso de un suministro insuficiente de
agua (presion de agua demasido baja).
La bomba esta protegida contra funciona-
miento en seco.
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Antes de la puesta en marcha

Desembalar

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

Controle el nivel de aceite

= Desenroscar tornillo de empufiadura en
cruz para bloqueo del capé del aparato
y abrir cap6 del aparato.

=>» Extraer chapa cobertora inferior arriba'y
colgar abajo.
Leer el nivel de aceite cuando el apara-
to esté parado. El nivel de aceite debe
estar entre las dos marcas del recipien-
te de aceite.

Activar la ventilacion del recipiente
de aceite

Abrir bloqueo del cap6 del aparato y
mover cap6 del aparato hacia arriba.
Extraer chapa cobertora inferior arriba y
colgar abajo.

Cortar la punta de la tapa del depésito
de aceite.

Fijar chapa cobertora inferior y cap6 del
aparato.

v v v Y

Montaje de los accesorios

= Montar la boquilla sobre la lanza dosifi-
cadora. Apriete bien la tuerca de racor.

=> Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

=>» Atornilllar la manguera de alta presion a
la conexion de alta presion.

Puesta en marcha

Conexion eléctrica

A\ Advertencia

— El aparato sdlo debe estar conectado a
una conexion eléctrica que haya sido
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEl 60364.



— La tension de la fuente de corriente tie-
ne que coincidir con la indicada en la
placa de caracteristicas.

— Proteccién minima por fusible de la
toma de corriente (vea los datos técni-
cos).

— Es imprescindible que el aparato esté
conectado con un enchufe a la red eléc-
trica. Esta prohibido establecer una co-
nexion no separable con la red
eléctrica. El enchufe sirve para poder
desconectarse de la red.

— Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si el cable de conexion y el en-
chufe de red presentan darios. Si el
cable de conexion estuviera deteriora-
do, debe encargar sin demora a un
electricista especializado del servicio
de atencion al cliente autorizado que lo
sustituya.

— El enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacion utilizado tienen que ser
impermeables.

— Utilizar un alargador con suficiente cor-
te trasversal (véase "Datos técnicos") y
enrollar desde la parte delantera del
tambor del cable.

— El uso de cables de prolongacion in-
adecuados puede resultar peligroso.
Para el exterior, utilice sélo cables de
prolongacion autorizados expresamen-
te para ello, adecuadamente marcados
y con una seccion de cable suficiente:

Valores de conexion: véase la placa de ca-

racteristicas/datos técnicos.

Conexion de agua

Conexidn a la toma de agua

A\ Advertencia

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

Valores de conexion, ver datos técnicos.

=>» Conectar la tuberia de abastecimiento
(longitud minima 7,5 m, diametro mini-
mo 1") a la conexion de agua del apara-
to y a la alimentacién de agua (como el
grifo).

Nota

La tuberia de abastecimiento de agua no

esta incluida en el volumen de suministro.

=>» Abrir el suministro de agua.

=>» Purgar el aire del aparato:
Desenroscar la boquilla.
Dejar funcionar el aparato hasta que
salga el agua sin burbujas.
Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar. Repetir el
proceso varias veces.

= Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A Peligro

Para usar el aparato en zonas con peligro
de explosion (p. ej., gasolineras) son de
obligado cumplimiento las normas de se-
guridad correspondientes.

A\ Advertencia

Limpiar los motores sélo en las zonas con
el separador de aceite correspondiente
(proteccion del medio ambiente).

No dirija el chorro hacia otras personas o
hacia si mismo para limpiar ropa o calzado.

Funcionamiento con alta presion

Nota

El aparato esta equipado con un presosta-

to. EI motor sé6lo se pone en marcha cuan-

do se ha accionado el gatillo de la pistola.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

= Desbloquear la pistola pulverizadora ma-
nual y tirar de la palanca de la pistola.

=> Ajustar la presion de trabajo y el caudal
girando (con progresién continua) (+/-)
el regulador de presién y caudal.

Seleccién del tipo de chorro

=>» Cerrar la pistola de pulverizacion ma-
nual.

= Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".
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=>» Colocar la boquilla deseada en la lanza
dosificadora.

Funcionamiento con detergente

A\ Advertencia

Todos aquellos detergentes inadecuados

podran dafiar el aparato y el objeto a lim-

piar. Utilizar sélo detergentes que hayan

sido autorizados por Kdrcher. Tenga en

cuenta la dosis recomendada y las indica-

ciones que incluyen los detergentes. Utilice

los detergentes con moderacion para no

perjudicar el medio ambiente.

Los detergentes Kércher aseguran un fun-

cionamiento sin averias. Solicite el aseso-

ramiento oportuno o pida nuestro catalogo

o nuestra hoja informativa sobre detergen-

tes.

=> Colocar bidones de detergente en el
soporte.

= Colgarla manguera de detergente en el
bidén de detergente.

Nota

Si debe aspirarse detergente de un bidon

situado sobre el suelo, debe utilizarse el

prolongador de manguera 2.641-944.0 (no

incluido en el equipo de serie).

= Enroscar la tapa roscada en el bidon.

=> Ajuste la valvula dosificadora de deter-

gente para el detergente deseado y la

concentracion deseada.

Llevar a cabo la limpieza.

Tras el funcionamiento, introducir el fil-

tro en agua limpia.

Poner la valvula dosificadora en la posi-

cién "0".

Hacer funcionar brevemente el aparato

con la pistola pulverizadora manual,

para enjuagar los restos de detergente.

L 2

Interrupcién del funcionamiento

=>» Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se apaga.

= Tirar de nuevo de la palanca de la pis-
tola pulverizadora manual, el aparato
se enciende de nuevo.
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Desconexion del aparato

Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que el aparato
se desconecte.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Saque el enchufe de la toma de corriente.
Accionar la palanca de seguridad de la
pistola pulverizadora manual, para ase-
gurar la pistola para que no se active in-
voluntariamente.

L 7

L 7

Transporte

=>» Para transportar el aparato por trayec-
tos largos, tire de él mediante el asa.

= Antes de proceder al transporte en po-
sicion horizontal, quite los bidones de
detergente de sus soportes y ciérrelos.

Nota

Al tumbar el aparato sale del aparato la

cantidad de agua restante contenida en la

caja de flotador.

Almacenamiento del aparato

=>» Colocar la pistola pulverizadora ma-
nual, incluida la lanza dosificadora, en
el soporte para la lanza dosificadora.

= Enrollar la manguera de alta presion
entorno al estribo de empuije.

=> Enrollar el cable de conexién alrededor
del soporte de cable.

Proteccion antiheladas

N\ Advertencia

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha
vaciado por completo de agua.

Coloque el aparato en un lugar a salvo de
las heladas.



Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Nota

El aceite usado sdlo se puede eliminar en
los punto de recogida previstos para ello.
Entregue el aceite usado alli. Ensuciar el
medioambiente con aceite usado es ilegal.

Inspeccion de seguridad/contrato
de mantenimiento

Acuerde una inspeccioén regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Antes de cada servicio

= Comprobar si el cable de conexion esta
dafiado (peligro por descarga eléctri-
ca), encargar al servicio técnico/electri-
cista que cambie inmediatamente el
cable de conexion dafado.

= Compruebe que no haya dafios en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).
Silamanguera de alta presion presenta
dafos, debe sustituirla inmediatamen-
te.

= Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Todas las semanas

= Comprobar el nivel de aceite. Si el acei-
te tiene aspecto lechoso (sefial de pre-
sencia de agua en el aceite) consultar
inmediatamente al servicio técnico.
Limpie el tamiz en la conexién del agua.
Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

vV

Anualmente o tras 500 lavados

=>» Solicitar al servicio técnico efectue el
cambio de aceite.

Nota

Caudal y tipo de aceite, vea "Datos técni-
cos".

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

En caso de averia, la reparacion de las pie-
zas eléctricas solo debe efectuarla el servi-
cio técnico autorizado.

En caso de averias que no se mencionen
en este capitulo, consulte al servicio técni-
co oficial en caso de duda y si se indica ex-
plicitamente.

El aparato no funciona

= Comprobar los dafios del cable de co-
nexion.

= Comprobar la tensién de la red.

=>» El fusible contra funcionamiento en
seco se ha activado: Comprobar ali-
mentacion de agua, abrir grifo de agua,
solicitar al servicio técnico que inspec-
cione el fusible contra funcionamiento
en seco.

= En caso de un defecto eléctrico consul-
tar al servicio de atencion al cliente.

El aparato no alcanza la presién ne-
cesaria

=>» Colocar la boquilla de alta presion o la
boquilla giratoria en la lanza dosificado-
ra.

Limpiar la boquilla.

Sustituir la boquilla.

Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Desenroscar el tornillo de cierre de la
bomba de presién inicial con un destor-
nillador a través de la abertura de la
bomba de presion inicial.

v o vy
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Girando, aflojar el eje de la bomba de
presion inicial.

Girar y apretar el tornillo de cierre.
Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

Limpie el tamiz en la conexién del agua.
Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

v vy v

La bomba no es estanca

Esta permitido perder 3 gotas de agua por

minuto y pueden salir por la parte inferior

del aparato.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

Nota

Durante el funcionamiento pueden salir

salpicaduras de agua de la caja de flotador

y salir del aparato. Esto es normal y no

debe confundirse con una permeabilidad

de la bomba.

La bomba da golpes

= Comprobar la estanqueidad de las tu-
berias de absorcion de agua y deter-
gente.

=> Cerrar la valvula dosificadora para de-
tergentes cuando se trabaje sin deter-
gentes.

= Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

=>» Sies necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

El detergente no se aspira

= Compruebe o limpie la manguera de
detergente con filtro.

= Abra o compruebe o limpie la valvula
dosificadora de detergente.

=>» Sies necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.
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Accesorios y piezas de re-
puesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.



Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacién cumple, tanto en lo
que respecta a su disefio y tipo constructivo
como a la version puesta a la venta por noso-
tros, las normas basicas de seguridad y sobre
la salud que figuran en las directivas comuni-
tarias correspondientes. La presente declara-
cién perdera su validez en caso de que se
realicen modificaciones en la maquina sin
nuestro consentimiento explicito.

Producto: limpiadora a alta presion
Modelo: 1.524-xxx

Directivas comunitarias aplicables
98/37/CE (a 28.12.2009)

2006/42/CE (desde 29.12.2009)
2006/95/CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3—-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

Anexo V
Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 84

Garantizado: 86
5.957-939
Los abajo firmantes actuan con plenos po-

deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

= W/ %gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Datos técnicos

Conexion de red

Tension Vv 400
Tipo de corriente Hz 3~ 50
Velocidad del motor 1/min 1400
Potencia conectada kW 6,4
Fusible de red (inerte, car. C)) A 16
Alargador 30 m mm? 2,5
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 85
Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Presién de entrada (max.) MPa 1(10)
(bar)
Potencia y rendimiento
Presién de trabajo MPa 2.15
(bar) (20...150)
Sobrepresién de servicio maxima MPa 17,5 (175)
(bar)
Caudal I/h (I/min) 400...1000
(6,67...16,7)
Aspiracion de detergente I/h (I/min) | 0...60 (0...1)
Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora manual N 48
(max.)
Emisién sonora
Nivel de presion acustica (EN 60704-1) dB(A) 70
Nivel de potencia acustica garantizado (2000/14/CE) dB(A) 86
Vibraciones del aparato Valor total de la vibracion
(ISO 5349)
Pistola pulverizadora manual m/s? 2,0
Lanza dosificadora m/s? 1,9
Combustibles
Cantidad de aceite | 0,75
Tipo de aceite - Hypoid SAE
90
Medidas y pesos
Longitud mm 524
Anchura mm 650
Altura mm 1100
Peso sin accesorios kg 68
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Leia o manual de instrugbes ori-
AL

ginal antes de utilizar o seu apa-
relho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.
Antes de colocar em funcionamento pela
primeira vez é imprescindivel ler atenta-
mente as indicagbes de segurancga n.°
5.951-949!

Protecgédo do meio-ambiente 47
Elementos do aparelho 47
Avisos de segurancga 47
Utilizagéo conforme o fim a que se destina
a maquina 48
Equipamento de seguranca 48
Antes de colocar em funcionamento 48
Colocagao em funcionamento 49
Manuseamento 49
Conservagao e manutengéo 51
Ajuda em caso de avarias 51
Acessorios e pegas sobressalentes 52
Garantia 52
Declaragao CE 53
Dados técnicos 54

Protecgao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
@ séo reciclaveis. Nao coloque
%@ as embalagens no lixo domés-

tico, envie-as para uma unida-
de de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém

v' materiais preciosos e recicla-
»‘ veis e deverao ser reutilizados.
©

Baterias, 6leo e produtos simi-
lares ndo podem ser deitados
fora ao meio ambiente. Por is-
so, elimine os aparelhos ve-
lhos através de sistemas de
recolha de lixo adequados.

Elementos do aparelho

ver lado desdobravel

1 Alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual

2 Alavanca de seguranca

3 Mangueira de alta presséo

4 Alavanca de avanco

5 Tampa da maquina

6 Deposito para langas

7 Interruptor da maquina

8 Bloqueio da cobertura do aparelho

9 Chapa de cobertura inferior

10 Manometro

11 Ligacéo de agua

12 Ligacao de alta pressao

13 Peneira

14 Indicador do nivel de éleo

15 Recipiente do 6leo

16 Suporte para injectores

17 Cabo de rede com ficha

18 Abertura da carcaga da bomba de ten-
s&o0 prévia

19 Reservatério com flutuador

20 Suporte para 2 depositos de detergente
com 5 litros cada

21 Mangueira de aspiragéo do detergente
com filtro e tampa roscada

22 Bracgadeira para cabo

23 Valvula de dosagem do detergente

24 Bocal de fenda 25°

25 Uni&o roscada do bocal

26 Bocal de fenda 40°

27 Langa

28 Regulagéo de pressao/débito

29 Pistola pulverizadora manual

Avisos de seguranga

— Respeitar as respectivas disposi¢cbes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposigoes
nacionais do legislador referentes a
prevencao de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.
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Simbolos no aparelho

Os jactos de alta presséo podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais,
equipamento eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho.

Utilizagao conforme o fim a

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

que se destina a maquina

Utilizar este aparelho exclusivamente para
trabalhos de limpeza com jacto de alta
pressao sem/com detergente (p. ex. indus-
tria alimentar, matadouros...).

Equipamento de seguranga

Valvula de descarga com interrup-
tor de pressao

Na reducédo do caudal de 4gua, com o re-
gulador de presséo e de débito, a valvula
de descarga abre e uma parte da agua re-
torna para o lado de aspiragdo da bomba.
Se soltar a alavanca da pistola de injecgéo
manual, a bomba de alta presséo é desli-
gada por um interruptor manométrico. Se a
alavanca for puxada, a bomba volta a ligar.

Valvula de seguranga

A valvula de seguranga abre ao ser ultra-
passada a pressao de servico admissivel;
a agua reflui para o lado de aspiragdo da

bomba.

Valvula de descarga, interruptor de pres-

séo e valvula de seguranca foram ajusta-
das e seladas de fabrica.

Afinacdes s6 podem ser efectuadas pelos
Servigos Técnicos autorizados.

Dispositivo de protecgdo contra a
falta de agua

O dispositivo de protecgdo (no reservatorio
do flutuador) contra a falta de agua s6 des-
liga 0 motor em caso de uma alimentagéo
insuficiente de agua (pressao da agua in-
suficiente).
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A bomba é protegida contra o funciona-
mento a seco.

Antes de colocar em funcio-
namento

Desembalar

— Verificar o conteido da embalagem ao
desembalar o aparelho.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Verificar o nivel do 6leo

= Desenroscar o parafuso de punho cru-
zado da cobertura do aparelho e abrir a
mesma.

=>» Retirar a chapa de cobertura inferior
por cima e desengatar por baixo.

=>» Indicador do nivel do 6leo com o apare-
Iho em posigédo horizontal. O nivel do
6leo tem que situar-se entre as duas
marcas no recipiente do 6leo.

Activar ventilagao do depésito do
oleo

=>» Abrir o bloqueio da cobertura do apare-
Iho e girar a cobertura do aparelho para
cima.

= Retirar a chapa de cobertura inferior
por cima e desengatar por baixo.

=>» Cortar o bico da tampa do depoésito do
Oleo.

=>» Fixar a chapa de cobertura inferior e a
cobertura do aparelho.

Montar os acessoérios

= Montar o bocal na langa. Apertar bem a
porca de capa.

Ligar a langa a pistola manual.
Aparafusar a mangueira de alta pres-
s&0 na conexao de alta pressao.
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Colocagao em funcionamento

Ligagao eléctrica

A\ Adverténcia

— O aparelho s6 deve ser ligado a uma
conex&o eléctrica executada por um
electricista, de acordo com IEC 60364.

— Atenséo indicada na placa de caracte-
risticas deve corresponder a tenséo da
fonte eléctrica.

— Protecgdo minima da tomada (ver da-
dos técnicos).

— O aparelho tem de ser ligado obrigato-
riamente com uma ficha na rede eléctri-
ca. E proibida uma ligagdo inseparéavel
da corrente eléctrica. A ficha serve para
a separagéo da rede.

— Antes de qualquer utilizagdo do apare-
Iho, verificar se o cabo de ligagéo e a fi-
cha de rede ndo apresentam quaisquer
danos. O cabo de ligagao danificado
tem que ser imediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou por um
electricista autorizado.

— Asfichas e os acoplamentos do cabo
de extenséo utilizado tém que ser im-
permeaveis.

— Utilizar cabos de extens&o com corte
transversal suficiente (veja "Dados téc-
nicos*) e desenrolar totalmente do tam-
bor de cabo.

— Os cabos de extensdo ndo apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma secgéo transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados:

Para os valores de ligacdo veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

Ligacado de agua

Ligacdo a tubagem de agua
A\ Adverténcia
Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.
Valores de conexao, vide dados técnicos.

=>» Ligar a mangueira de admissao da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 1) na ligagao de agua do
aparelho e no ponto de admissé&o da
agua (por exemplo, torneira de agua).

Aviso

A mangueira de alimentagéo néo esta in-

cluida no volume de fornecimento.

=> Abrir a admissao de agua.

= Ventilar o aparelho:
Desenroscar o bocal.
Deixar o motor em funcionamento até
que a agua saia sem de bolhas de ar.
Se necessario, deixar o aparelho a tra-
balhar durante 10 segundos — desligar.
Repetir o processo varias vezes.

=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A Perigo

Na utilizagdo do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverdo
ser observadas as respectivas normas de
seguranca.

A\ Adverténcia

Limpar motores somente em locais onde
existam colectores de o¢leo (protec¢do do
ambiente).

N&o dirigir o jacto contra terceiros ou si
mesmo para a limpeza de roupa ou sapa-
tos.

Funcionamento a alta pressao

Aviso
O aparelho esta equipado com um inter-
ruptor de presséo. O motor sé arranca se a
alavanca da pistola for puxada.
=>» Colocar o selector na posigao
= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual e puxar a alavanca da pistola.
= Regular a pressao de servico e o débito
através da rotagao (continua) na regu-
lacdo de presséo e de débito (+/-)
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Selecgao do tipo de jacto

= Fechar a pistola pulverizadora manual.
= Colocar o selector na posigéo "0".
= Posicionar o bocal pretendido na langa.

Funcionamento com detergente

A\ Adverténcia
Detergentes inadequados podem provocar
danos no aparelho ou no objecto a limpar.
Utilizar somente detergentes homologados
pelo fabricante do aparelho - Kércher. Ter
em atencgéo as recomendagdes sobre do-
sagem e indica¢bes que acompanham o
detergente. N&o utilize mais detergente do
que necessario para ndo prejudicar inutil-
mente o ambiente.
Os detergentes Kércher garantem o traba-
Ihar sem perturbagées. Por favor, informe-
se pedindo o nosso catalogo ou as nossas
folhas de informagao sobre detergentes.
=>» Posicionar o deposito com o detergente
no respectivo suporte.
= Mergulhar a mangueira de aspiragéo
do detergente dentro do depdsito de
detergente.

Aviso

Se pretende que o detergente seja aspira-
do a partir de uma vasilha posicionada no
chao, tera que utilizar a extensdo da man-
gueira 2.641-944.0 (n&o incluido no volu-
me de fornecimento).

= Enroscar a tampa roscada no depdsito.
= Colocar a valvula de dosagem do deter-
gente no detergente pretendido e ajus-
tar a concentragao desejada.

Efectuar a limpeza.

Ap06s o funcionamento, substituir o filtro
em agua limpa.

Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

Deixar o aparelho funcionar alguns ins-
tantes com a pistola pulverizadora ma-
nual aberta, de modo a evacuar restos
de detergente.
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Interromper o funcionamento

=>» Libertando a alavanca da pistola de in-
jecgdo manual, o aparelho desliga.

= Voltar a accionar a alavanca da pistola
de injecgdo manual, o aparelho volta a
funcionar.

Desligar o aparelho

Fechar a alimentagéo de agua.
Accionar a pistola pulverizadora manu-
al até o aparelho desligar.

Colocar o selector na posigao "0".
Retirar a ficha de rede da tomada.
Accionar a alavanca de seguranga da
pistola de injecgdo manual para prote-
ger a alavanca da pistola contra um ac-
cionamento indevido.
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Transporte

= Para transportar o aparelho para lon-
gas distancias, puxe-o pelo punho atras
de si.

= Antes de realizar o transporte numa po-
sicao deitada deve-se retirar o deposito
do detergente do respectivo suporte e
fecha-lo.

Aviso

Ao deitar o aparelho, o resto de agua con-
tida no reservatdrio do flutuador sai.

Guardar a maquina

=>» Depositar a pistola manual, incluindo a
lanca, no suporte.

=>» Enrolar a mangueira de alta presséo a
volta da alavanca de avanco.

= Enrolar o cabo de ligagdo a volta da
bragadeira do cabo.

Protecgao contra o congelamento

A\ Adverténcia

O gelo danificara a maquina se a agua ndo
for completamente retirada.

Guardar a maquina num local ao abrigo do
gelo.



Conservagao e manutengao

A Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Aviso

O dleo velho sé pode ser eliminado pelos
postos de recolha previstos na lei. P. f. en-
tregue os d6leos usados nesses locais. Po-
luir o meio-ambiente com dleo é punivel
por lei.

Inspecc¢ao de Segurancga /Contrato
de Manutengéo

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecc¢éao regular de seguranga ou

assinar um contracto de manutengéo. Por
favor, pecga informagdes sobre este tema.

Antes de cada servigo

=> Controlar a existéncia de possiveis da-
nos no cabo de ligagdo e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choque
eléctrico). Cabos danificados devem
ser substituidos, de imediato, pelos
Servigos Técnicos autorizados ou por
um electricista credenciado.

= Controlar a mangueira de alta pressao
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressao danificada.

=>» Verificar a estanquidade do aparelho
(bomba).
E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢do dos Servigos Técnicos.

Semanalmente

=> Controlar o nivel do éleo. Se o éleo
apresentar um aspecto leitoso (agua
misturada com o 6leo), pega a imediata
intervengdo dos Servigos Técnicos.

= Limpar o coador na conexédo de agua.

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢éo do detergente.

Anualmente ou apdés 500 horas de
servigo

= Requerer a mudancga do 6leo pelo ser-
vico de assisténcia.

Aviso

Consulte o capitulo "Dados Técnicos" so-
bre a quantidade e tipo de dleo.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Os componentes eléctricos s6 podem ser
testados e reparados pelos Servigos Técni-
cos autorizados.

No caso de anomalias néo referidas neste
capitulo, em caso de duvidas e por indica-
¢do expressa, pedir a intervengdo dos Ser-
vicos Técnicos autorizados.

A maquina nao funciona

=>» Verificar se o cabo de ligagéo apresen-

ta danos.

Controlar a tensao da rede.

Disparo da protecgéo contra falta de

agua: Controlar a admissao da agua,

abrir a mangueira da agua, requerer a

inspeccgédo do dispositivo de protecgéo

contra a falta de agua por parte do ser-

vigco de assisténcia.

= Se houver uma anomalia na parte eléc-
trica, pedir a interveng&o dos Servigos
Técnicos.
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A maquina nao atinge a pressao de
servigo

Montar o bocal de alta pressao ou o bo-
cal de rotor na lanca.

Limpar bocal.

Substituir bocal.

Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢éo em funcionamento")
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= Desenroscar o parafuso de fecho da
bomba de pressao prévia com uma
chave de parafusos, através da abertu-
ra da bomba.

Soltar o veio da bomba de presséo preé-
via através de revolugdes.

Colocar o parafuso de fecho e apertar
firmemente.

Controlar quantidade de agua de ali-
mentacgdo (veja Dados Técnicos).
Limpar o coador na conexdo de agua.
Controlar todas as linhas de admisséo
(adutoras) da bomba.

Se for necessario, pedir a intervengéo
dos Servigos Técnicos.
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A bomba tem fugas.

E permitida uma fuga de 3 gotas de agua
por minuto que podem aparecer na parte
de baixo do aparelho.
= Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.
Aviso
Durante o funcionamento podem ser pro-
Jectados salpicos de agua para fora do re-
servatdrio do flutuador e para fora do
aparelho. Isto é normal e ndo pode ser con-
fundido com uma fuga na bomba.

A bomba provoca ruidos

= Controlar as tubagens de aspiragao da
agua e do detergente quanto a fugas.

= Fechar a valvula de dosagem do deter-
gente durante o funcionamento sem
detergente.

=>» Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢do em funcionamento")

= Se for necessario, pedir a intervengéo
dos Servigos Técnicos.

O detergente nao é aspirado

=> Limpar / verificar a mangueira de aspi-
racao de detergente com filtro.

=>» Abrir a valvula doseadora do detergen-
te ou controlar/limpar.

= Se for necessario, pedir a intervengéo
dos Servigos Técnicos.
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Acessorios e pecas sobres-
salentes

— Sb6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposicao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposicao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das Instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pecas de substitui-
¢80 mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pecgas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
GOs.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.



Declaracao CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepg¢ao e ao tipo de construgéo as-
sim como na versao lan¢gada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaracdo perdera a validade.

Produto: Maquinas de lavar de alta
pressao
Tipo: 1.524-xxx

Respectivas Directrizes da CE
98/37/CE (a 28.12.2009)
2006/42/CE (partir de 29.12.2009)
2006/95CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3—2: 2000 + A2: 2005
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 84

Garantido: 86

5.957-939

Os abaixo assinados tém procuragédo para
agirem e representarem a geréncia.

7% W/ f&gﬁl(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Dados técnicos

Ligacao a rede

Tenséo Vv 400
Tipo de corrente Hz 3~ 50
Rotagdes do motor 1/min 1400
Poténcia da ligagédo kW 6,4
Protecgao por fusivel (fusivel de acgédo lenta, carga C)) A 16
Cabo de extensao 30 m mm? 2,5
Ligacdo de agua
Temperatura de admiss&do (max.) °C 85
Quantidade de admiss&o (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Pressdo de admissédo (max.) MPa 1(10)
(bar)
Dados relativos a poténcia
Pressé&o de servigo MPa 2.15
(bar) (20...150)
Max. presséo de servigo MPa 17,5 (175)
(bar)
Débito I/h (I/min) 400...1000
(6,67...16,7)
Aspiracéo de detergente I/h (I/min) | 0...60 (0...1)
Forca de recuo (max.) da pistola manual N 48
Emissao de ruido
Nivel de pressdo acustica (EN 60704-1) dB(A) 70
Nivel de poténcia acustica garantido (2000/14/EC) dB(A) 86
Vibragdes da maquina Valor total de vibragédo
(ISO 5349)
Pistola pulverizadora manual m/s? 2,0
Langa m/s? 1,9
Produtos de consumo
Quantidade de 6leo I 0,75
Tipo de 6leo -- Hypoid SAE
90
Medidas e pesos
Comprimento mm 524
Largura mm 650
Altura mm 1100
Peso sem acessorios kg 68

54 Portugués



Laes original driftsvejledningen
AL

inden farste brug, fglg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.
Inden forste ibrugtagelse skal betjenings-
vejledningen og sikkerhedshenvisningerne
nr. 5.951-949 lzeses!
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Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
%@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdelaeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

=d

Maskinelementer

se bindet

ONO OB WN -
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22
23
24
25
26
27
28
29

Handsprejtepistolens handtag
Sikringshandtag
Hajtryksslange

Bgijle

Skaerm

Stralergr-opbevaring
Afbryder

Laseanordning maskinens haette
Nederste skaermplade
Manometer

Vandtilslutning
Haijtrykstilslutning

Siv

Oliestandsmaler
Oliebeholder

Dyseopbevaring

Netkabel med netstik

Husets abning fortrykpumpe
Svemmerbeholder

Holder til 2 reng@ringsmiddeldunke
med hver 5 liter indhold
Sugeslange til renggringsmiddel med
filter og skruelag

Kabelholder
Rensemiddel-doseringsventil
Fladstraledyse 25°
Dyseforskruning
Fladstraledyse 40°

Stralerer
Tryk-/maengderegulering
Handsprajtepistol

Sikkerhedsanvisninger

De pageeldende nationale love til vae-
skestralere skal overholdes.

De pagaeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfaelde skal
overholdes. Veeskestralere skal kon-
trolleres regelmaessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumente-
res.
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Symboler pa apparatet

Hajtryksstraler kan vaere farlige,
hvis de ikke anvendes Kkorrekt.
Stralen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod
hajtryksrenseren.

Bestemmelsesmassig an-
vendelse

Denne maskinen er udelukkende beregnet
til rengering med hgjtryksstrale uden/med
renggringsmiddel (f.eks. fedevareindustri-
en, opskaeringsvirksomheder....).

Sikkerhedsanordninger

Overstromsventil med trykafbryder

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schit;

Ved reducering af vandmeengden med
tryk-/maengdereguleringen abnes over-
strgmningsventilen og en del af vandet fly-
der tilbage til pumpesugesiden.

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgj-
trykspumpen af en trykafbryder, og hgj-
tryksstralen stopper. Hvis der treekkes i
grebet, kobler trykafbryderen pumpen til
igen.

Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abner, nar det tilladte
driftsovertryk kommer ned under det tilladte
niveau; vandet stremmer tilbage til pumpe-
sugesiden.

Overstrgmsventil, trykafbryder og sikker-
hedsventil er indstillet og plomberet fra fa-
brikken.

Indstilling foretages udelukkende fra kun-
deservice.

Terkeringssikringen

Tarkeringssikringen afbryder motoren ved
utilstreekkelig vandforsyning (vandtryk for
lavt).

Pumpen beskyttes mod tarkarsel.
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Inden ibrugtagning

Udpakning

— Kontroller emballagens indhold.
— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Kontroller oliestanden.

= Skru stjerneskruen til lasning af maski-
nens heaette ud og abn haetten.

= Traek den nederste skaermplade for-
oven ud og haeng den ud nedadtil.

= Afleese oliestandsmaleren ved stdende
maskine. Oliestanden skal ligge mellem
begge markeringen pa oliebeholderen.

Aktivere udluftningen af oliebehol-
deren.

=2 Abn hzaettens l4seanordning og sving
haetten opad.

= Traek den nederste skaermplade for-
oven ud og heeng den ud nedadtil.

=>» Spidsen pa oliebeholderens deeksel
skeeres af.

= Fastger den nederste skeermplade og
maskinens heette.

Montering af tilbehor

= Monter dysen pa stralergret. Traek om-
lebermatrik godt fast.

=> Forbind sprejtepistolen med straleraret.

= Skru hajtryksslangen pa hgijtrykstilslut-
ningen.

Ibrugtagning

El-tilslutning

A\ Advarsel

— Hajtryksrenseren skal altid tilsluttes et
elektrisk stik, der er installeret af en
elektriker iht. IEC 603064.

— Den angivne spaending pé typeskiltet
skal stemme overens med stremforsy-
ningens speaending.

— Stikkontaktens minimumssikring (se
tekniske data).



— Maskinen skal tvindende opkobles til el-
nettet med et stik. En forbindelse med
stremforsyningen via en forbindelse
som ikke kan adskilles, er forbudt. Stik-
ket tjener til udkobling af nettet.

— Kontroller altid tilslutningsledningen og
netstikket for skader, for hgjtryksrense-
ren tages i brug. En beskadiget tilslut-
ningsledning skal udskiftes af en
autoriseret kundeserviceafdeling/elek-
triker med det samme.

— Den anvendte forlaengerlednings stik
og tilkobling skal veere vandteet.

— Anvend et forleengerkabel med tilstreek-
kelig diameter (se , Tekniske data“) og
kablet rulles helt fra kabeltromlen.

— Uegnede forlaeengerledninger kan veere
farlige. Benyt ved udendars brug ude-
lukkende hertil godkendte og maerkede
forleengerledninger med et tilstraekke-
ligt stort ledningstveersnit:

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

Vandtilslutning

Tilslutning til vandledningen

A\ Advarsel

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets

reglementer.

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske

data.

=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 1") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillabet (f.eks.
vandhanen).

OBS

Tilfarselsslangen leveres ikke med.

= Abn for vandtillgbet.

= Aflufte maskinen:
Skru dysen af.
Lad maskinen kere sa leenge, indtil van-
det traeder bleesefrit ud.
Lad maskinen keere evt. 10 sekunder -
sluk den. Gentag denne procedure flere
gange.

= Sluk for maskinen og skru dysen pa igen.

Betjening

A Risiko

Overhold de gzeldende sikkerhedsforskrif-

ter ved anvendelse af hajtryksrenseren i fa-
reomrader (f.eks. tankstationer).

A\ Advarsel

Rengar motoren kun pa steder med tilsva-
rende olieudskiller (miljobeskyttelse).

Ret ikke stralen mod Dem selv eller andre

for at rengare taj eller skotaj.

Drift med hgjtryk

OBS

Maskinen er udstyret med en trykafbryder.

Motoren starter forst, hvis pistolens hand-

tag er trukket.

= Saet hovedafbryderen pa "I".

2 Abn handsprgitepistolen og treek pisto-
lens handtag.

= Arbejdstryk og vandmaengde indstilles
(+/-) ved at dreje (trinlgs) pa tryk- og
maengdereguleringen.

Valge stralemade

Luk handsprajtepistolen.
Hovedafbryderen saettes pa "0".
Monter den gnskede dyse pa strélerg-
ret.
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Drift med rengeringsmiddel

A\ Advarsel
Uegnet rensemiddel kan fare til skader pa
maskinen og pa objektet som skal renses.
Der ma kun bruges rensemidler som er god-
kendt af Kércher. Falg doseringsanvisninger
og henvisninger, der er vedlagt rengarings-
midlerne. For at beskytte miljget bar du veere
sparsommeligt med rensemidlet.
Karcher-rensemidler garanterer for et ufor-
styrret arbejde. Seg venligst om rad og be-
stil vores katalog eller informationsblade til
rensemidler.
= Szt rengegringsmiddeldunken ind i hol-
deren.
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= Haeng rensemidlets sugeslange ind i
rensemiddeldunken.

OBS

Hvis rengaringsmidlet skal opsuges fra en

dunk som star pa gulvet, skal der bruges

slangeforleengelsen 2.641-944.0 (kommer

ikke med leverancen).

= Skru skruelaget pa dunken.

=> Indstil doseringsventilen til renggrings-

middel pa det gnskede renggringsmid-

del og den gnskede koncentration.

Gennemfgr renggringen.

Efter brugen skal filteret dykkes i klart

vand.

SM-doseringsventilen stilles til "0".

Ker maskinen er kort stykke tid med ab-

net handsprajtepistol sa resterne af

renggringsmidlet kan skylles ud.

Afbrydelse af driften

= Giv slip for handsprgjtepistolen, maski-
nen afbrydes.

= Traek igen i handsprajtepistolen, maski-
nen taendes igen.

L 28

Sluk for maskinen

Luk vandtilferslen.

Betjen sprgijtepistolen indtil maskinen
afbrydes.

Hovedafbryderen saettes pa "0".

Traek netstikket ud af stikkontakten.
Betjen handsprgjtepistolens sikrings-
arm for at sikre pistolens handtag imod
utilsigtet frigivelse.

L2020 N 7

Transport

= Treek hgjtryksrenseren i handtaget, nar
den skal transporteres over laengere
streekninger.

=> Hvis maskinen skal transporteres lig-
gende, skal dunkene med renggrings-
middel tages ud af holderen og lukkes.

OBS

Hvis maskinen lsegges ned lober den reste-
rende maengde vand i svemmerbeholderen
ud.

58 Dansk

Opbevaring af damprenseren

= Sprajtepistol inkl. stalrer stilles fra i stra-
lergrholderen.

=> Haijtryksslangen vikles omkring skub-
bebgijlen.

=>» Tilslutningskablet vikles omkring kabel-
holderen.

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Frost @deleegger maskinen hvis den ikke
fuldsteendig tammes for vand.

Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

OBS

Spildolie ma kun bortskaffes ved de pa-
teenkte samlingssteder. Afgiv venligst spild-
olie der. Forureninger af miljget med
spildolie er strafbar.

Sikkerhedsinspektion/servicekon-
trakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. Seg radgiv-
ning.

For hver brug

= Kontroller tilslutningskablet for skader
(fare for elektrisk stad), tilslutningskab-
ler med skader skal omgaende udskif-
tes af en godkendt kundeservice/el-
installatgr.

=> Haijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hgjtryksslanger
med det samme.

= Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa teethed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtreede pa maskinens bund. Ved steer-
kere uteethed kontakt kundeservice.



En gang om ugen

= Kontroller oliestanden Kontakt kunde-
service omgaende ved meelkeagtig olie
(vand i olien).

= Rens vandtilslutningens filter.

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

En gang om aret eller efter 500 drift-
stimer.

=> Olieskift skal gennemfgres af kundeser-
vice.

OoBS
Oliemeengde- og type, se "Tekniske data".

Hjaelp ved fejl

A\ Risiko

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.
El-komponenter ma kun kontrolleres og re-
pareres af en godkendt kundeservice.

| tvivistilfeelde eller ved udtrykkelige henvis-
ninger skal De kontakte en godkendt kun-
deservice ved fejl, som ikke naevnes i dette
kapitel.

Maskinen korer ikke

Kontroller tilslutningskablet for skader.
Kontroller netspeendingen.
Tarkeringssikringen blev aktiveret:
Kontroller vandtillabet, abn vandhanen,
lad terkaringssikringen kontrollere af
kundeservice.

= Kontakt kundeservice i fald af en elek-
trisk defekt.

Vv

Maskinen kommer ikke op det nad-
vendige tryk

Monter hgjtryksdysen eller rotordysen
pa stralergret.

Rens dyserne.

Erstat dysen.

Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").
Skru fortrykspumpens laseskrue med
en skruetraekker ud igennem fortryks-
pumpens abning.

L2020 2 T

Lgsn fortrykspumpens aksel ved at dre-
je den.
Skru laseskruen pa og traek den fast.

=> Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-
ske data).

= Rens vandtilslutningens filter.

=> Kontroller alle tilfgrselsledninger til
pumpen.

= Kontakt kundeservice efter behov.

Pumpen utaet

3 draber vand pr. minut er tilladt og kan

dryppe ud fra bunden af hgjtryksrenseren.

= Ved steerkere laekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

OBS

Under driften kan der komme vandsteenk

ud af svemmerbeholderen og lgbe ud af

maskinen. Det er normal og ma ikke fejita-

ges for pumpens uteethed.

Pumpen banker

= Kontroller sugeledningen til vand og
rensemiddel for uteethed.

= Luk rensemidlets doseringsventil ved
drift uden rensemiddel.

= Afluft maskinen (se " Ibrugtagning”).
= Kontakt kundeservice efter behov.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

= Kontroller/rens RM-sugeslange med fil-
ter

= Abn eller kontroller/rens RM-doserings-
ventilen.

= Kontakt kundeservice efter behov.
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Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gore garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.
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Overensstemmelseserklae-
ring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlzeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
aendringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1,524-xxx

Galdende EF-direktiver

98/37/EF (til 28.12.2009)

2006/42/EF (fra 29.12.2009)
2006/95/EF

2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)
Malt: 84

Garanteret: 86
5.957-939

Undertegnede handler pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

2/2\//9\( 1% {@.gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tif.:  +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




Tekniske data

Nettilslutning

Spaending \% 400

Stremtype Hz 3~50

Motor-omdrejningstal 1/min 1400

Tilslutningseffekt kw 6,4

Sikring (forsinket, char. C)) A 16

Forlaengerkabel 30 m mm? 2,5

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 85

Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 1200 (20)

Tilfarselstryk, maks. MPa 1(10)
(bar)

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa 2.15
(bar) (20...150)

Max. driftsovertryk MPa 17,5 (175)
(bar)

Kapacitet I/h (I/min) 400...1000

(6,67...16,7)

Indsugning rensemiddel I/h (Ifmin) | 0...60 (0...1)

Sprajtepistolens tilbagestadskraft max. N 48

Stgjemission

Lydtryksniveau (EN 60704-1) dB(A) 70

Garanteret lydtryksniveau (2000/14/EC) dB(A) 86

Maskinvibrationer

Total svingningsvaerdi

(ISO 5349)

Handsprajtepistol m/s? 2,0
Stralergr m/s? 1,9
Driftsstoffer
Oliemaengde I 0,75
Olietype: - Hypoid SAE

90
Mal og vaegt
Leengde mm 524
Bredde mm 650
Hgjde mm 1100
Veegt uden tilbehar kg 68
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Symboler pa maskinen

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schit;

Hoytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk. Stralen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk
utstyr som er pa, eller hoytrykksvaskeren
selv.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet skal utelukkende anvendes
for rengjering med hgytrykksstrale med/uten
rengjgringsmiddel (f.eks. neeringsmiddelin-
dustri, oppdelingsbedrifter ...).

Sikkerhetsinnretninger

Overstromsventil med trykkbryter

Nar vannmengden reduseres med trykk-/
mengdereguleringen, apner overstrams-
ventilen og en del av vannet gar tilbake til
pumpens sugeside.

Hvis spaken pa handspraytespistolen slip-
pes, slar en trykkbryter av pumpen, og hgy-
trykksstralen stopper. Nar spaken betjenes
igjen, kobles pumpen inn igjen.

Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen apner nar det tillatte
driftstrykk overskrides; vannet gar da tilba-
ke til pumpens sugeside.
Overstrgmsventil, trykkbryter og sikker-
hetsventil er innstilt fra fabrikk og plombert.
Justering ma kun foretas av en service-
monter fra Karcher.

Lavvannssikring

Vannmangelsikring i flottgrbeholderen ko-
bler ut motoren ved utilstrekkelig vannfor-
syning (vanntrykk for lavt).

Pumpe er beskyttet mot tarrkjering.

For den tas i bruk

Utpakking

— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Kontroll av oljeniva

= Kryssgrepskrue pa apparatdekselet
skrus ut og apparatdekselet apnes.

= Nedre dekselplate trekkes ut oppe og
henges ut nede.

= Oljenivaindikatoren leses av med appa-
ratet stanset. Oljenivaet skal ligge mel-
lom de to merkene pa oljebeholderen.

Aktivere ventilasjon av oljebeholde-
ren

= Apne lasing pa apparatdeksel og sving
opp apparatdeksel.

=> Nedre dekselplate trekkes ut oppe og
henges ut nede.

= Skjeer av tuppen pa lokket pa oljebehol-
deren.

= Nedre dekselplate og apparatdeksel

festes.

Montere tilbehor

= Monter dyse pa stralergret. Trekk til
mutteren for hand.

= Koble stralerer til haytrykkspistolen.

=>» Skru fast hgytrykkslangen til hgytrykks-
tilkoblingen.

Elektrisk tilkobling

A\ Advarsel

— Hoytrykksvaskeren ma kun tilkobles
stremuttak som er installert av en elek-
tromontar, i henhold til IEC 60364.

— Den angitte spenningen pa typeskiltet
ma stemme overens med spenningen i
stikkontakten.

— Sikringstarrelse pa stikkontakt ma veere
minst (se Tekniske data).

— Maskinen skal kobles til streamnettet
med stopselet. Det er forbudt & bruke
en fast tilkobling til stremnettet. Stapse-
let brukes for a koble fra stromnettet.

— Kontroller stremledningen og stopselet
for skader hver gang hoytrykksvaske-
ren skal brukes. En skadet stramled-
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ning ma skiftes ut umiddelbart hos
autorisert kundeservice eller autorisert
elektriker.

— Huvis det brukes skjoteledning ma stap-
sel og kobling for denne veere vanntet-
te.

— Skjgteledning ma ha tilstrekkelig tverr-
snitt (se "Tekniske data") og vikles helt
av kabeltrommelen.

— Uegnede skjoteledninger kan veere far-
lige. Ved utendwgrs bruk ma det anven-
des skjateledninger som er godkjent for
dette og merket etter gjeldende regler,
og som har tilstrekkelig ledningstverr-
snitt:

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

Vanntilkobling

Tilkobling til vannledning

A\ Advarsel

Folg vannverkets forskrifter.

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

= Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 1") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfgrselen (f.eks. vannkran).

Bemerk

Tilfarselsslange er ikke del av leveringsom-

fang.

= Apne vannkranen.

= Ventilere maskinen:
Skru av dyse.
La maskinen ga til vannet kommer uten
bobler.
Eventuelt la maskinen ga i 10 sekunder
— koble fra. Gjenta prosessen flere gan-
ger.

= Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.

Betjening

A\ Fare

Ved bruk av hoytrykksvaskeren i risikoom-
rader (f.eks. bensinstasjoner) ma gjelden-
de sikkerhetsforskrifter falges.
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A\ Advarsel

Det ma kun foretas motorvask pa steder
med oljeutskiller (miljovern).

Ikke rett stralen mot deg selv eller andre for
a rengjore kleer eller skotay.

Drift med hgytrykk

Bemerk

Maskinen er utstyrt med en trykkbryter. Mo-

toren starter kun nar avtrekkeren er betjent.

=>» Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

=>» Las opp heytrykkpistolen og betjen av-
trekkeren pa pistolen.

=> Innstill arbeidstrykk og vannmengde
ved a vri (trinnlgs) pa trykk- og meng-
de-reguleringen (+/-).

Valg av straletype

Lukk haytrykkspistolen.
Sett maskinbryteren i stilling "0”.
Sett gnsket dyse pa stralergret.

7

Bruk av rengjoringsmiddel

M\ Advarsel

Uegnede rengjaringsmidler kan fore til ska-
de pa maskin og rengjeringsobjekt. Det méa
brukes rengjgringsmidler som er godkjent
av Kércher. Ta hensyn til doseringsanbefa-
ling og anvisninger som fglger rengjorings-
midlet. Veer miljgvennlig, vaer
sparsommelig med rengjaringsmidler.
Med Karcher rengjgringsmidler er du ga-
rantert feilfritt arbeid. Snakk med din for-
handler eller be om var katalog eller
informasjoner vedr. rengjgringsmidler.
= Sett rengjeringsmiddelkanne
i holderen.
= Heng sugeslangen for rengjeringsmid-
del ned i kannen med rengjgringsmid-
del.
Bemerk
Dersom rengjgringsmiddel skal suges fra
en kanne som star pa gulvet, ma det brukes
slangeforlenger 2.641-944.0 (ikke del av le-
veransen).
= Skru skrudekselet pa kannen.



v

Still inn doseringsventilen for rengje-
ringsmiddel pa ensket rengjgringsmid-
del og @nsket konsentrasjon.
Gjennomfgre rengjaring.

Etter bruk, dypp filteret i rent vann.
Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa 0”.

La apparatet ga litt med apnet haytrykk-
spistol, slik at rester av rengjgringsmid-
del spyles ut.

Opphold i arbeidet
=> Slipp haytrykkspistolens avtrekker og
maskinen kobles ut.

= Trykkes avtrekkeren pa nytt, vil maski-
nen starte igjen.

v Vv

Sla maskinen av

Steng vanntilfgrselen.

Trykk pa haytrykkspistolen til apparatet
slas av.

Sett maskinbryteren i stilling 0.

Trekk ut stapselet fra veggkontakten.
Trykk pa sikringsbryteren pa haytrykk-
pistolen for a sikre avtrekkeren mot util-
siktet betjening.

L2020

Transport

= For transport over lengere strekninger;
ta maskinen i handtaket og trekk den
etter deg.

= For transport i liggende stilling, ta ren-
gjeringsmiddelkannen ut av holderen
og lukke den.

Bemerk

Ved nedlegging av apparatet vil rester av

vann i flottgrbeholderen renne ut.

Oppbevaring av apparatet

= Hoytrykkspistolen inkl. stralerer settes i
stralergrholderen.

=> Vikle hgytrykkslangen rundt skyvebay-
len.

= Vikle stramkabelen pa koabelholderen.

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Frost gdelegger apparatet dersom det ikke
er helt tomt for vann.

Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Pleie og vedlikehold

A Fare

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Bemerk

Avhending av brukt olje og spillolje skal ute-
lukkende utfgres av autoriserte oppsam-
lingssteder for spillolje. Lever brukt olje til
autorisert oppsamlingssted. Forurensing
av miljoet med spillolje er straffbart.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholds-
kontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Spgr din forhandler om
rad og veiledning.

For hver igangsetting

=> Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader (fare for elektrisk stgt). La
en service-montgar eller en autorisert
elektriker skifte ledningen umiddelbart
dersom den er skadet.

=> Kontroller hgytrykkslange for skader
(fare for sprekk).
Hoytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

= Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontar.

Ukentlig

=> Kontroller oljeniva. Er oljen melkehvit
(vann i oljen), ta umiddelbart kontakt
med en kundeservice.

Rengjer sil i vanntilkobling.

Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-
geslange.

L 7
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Arlig eller hver 500. driftstime

= La kundeservice foreta oljeskifte.
Bemerk

For oljemengde og -type, se "Tekniske da-
ta".

Feilretting

A Fare

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Elektriske komponenter ma kun kontrolle-
res og repareres av en servicemontgr eller
en autorisert elektriker.

Ved feil som ikke er nevnt i dette kapittel,

i tvilstilfeller og ved anvisninger om dette,
ma det tas kontakt med en servicemontgor.

Apparatet gar ikke

= Kontroller den elektriske ledningen for

evt. skader.

Kontroller nettspenningen.

Vannmangelsikringen er utlgst. Kon-

troller vanntilfarsel, la kundeservice

kontrollere vannmangelsikringen.

=>» Ved elektriske feil, ta kontakt med en
servicemontgr.

7

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp
trykk

= Sett hgytrykksdyse eller rotordyse pa
stralergret.

= Rengjgr dyse.

= Sett pa dysen.

= Luft maskinen (se: "Betjening").

= Skru ut laseskrue pa fortrykkspumpen

med skrutrekker gjennom apningen i
fortrykkspumpen.
Lesne aksling pa fortrykkspumpen ved
a dreie pa den.
Skru pa plass laseskruen igjen og trekk
den fast il.

= Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

= Rengjer sil i vanntilkobling.
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=> Kontroller samtlige tilferselledninger til
pumpen.

= Ta kontakt med en servicemontar ved
behov.

Lekkasje fra pumpe

3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Bemerk

Ved drift kan det komme vannsprut fra flot-

tarbeholderen ut fra apparatet. Dette er

normalt og ma ikke forveksles med utetthet

i pumpen.

Pumpen banker

=>» Kontroller at sugeslanger for vann og
rengjeringsmiddel er tette.

= Lukk doseringsventilen for rengjgrings-

middel ved bruk uten rengjgringsmid-

del.

Luft maskinen (se: "Betjening").

Ta kontakt med en servicemonter ved

behov.

2>
2>

Maskinen suger ikke rengjgrings-
middel

=> Rengjer rengjgringsmiddelsugeslange
og filter.

= Apne rengjeringsmiddel-doseringsven-
til, eller kontroller/rengjar den.

= Ta kontakt med en servicemontgr ved
behov.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehar og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.



Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake fil
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjapskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

CE-erklzering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfegrt av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfert
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker

Type: 1 524-xxx

Relevante EU-direktiver

98/37/EF (til 28.12.2009)

2006/42/EF (fra 29.12.2009)
2006/95/EF

2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Anvendt metode for samsvarsvurdering
Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 84

Garanteret: 86

5.957-939

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

;;:72 — i/ (s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tekniske data

Nettilkobling

Spenning \% 400

Stremtype Hz 3~50

Motorturtall o/min. 1400

Kapasitet kW 6,4

Sikringer (trege, type C) A 16

Skjateledning 30 m mm? 2,5

Vanntilkobling

Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 85

Tilfgrselsmengde (min) I/time (I/ 1200 (20)
min)

Tilfarselstrykk (max) MPa 1(10)
(bar)

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa 2..15
(bar) (20...150)

Maks. driftsovertrykk MPa 17,5 (175)
(bar)

Transportmengde I/time (I/ 400...1000
min) (6,67...16,7)

Rengjgringsmiddeloppsug Iitime (I/ 0...60 (0...1)
min)

Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 48

Stoy

Stegyniva (EN 60704-1) dB(A) 70

Garantert stgyniva (2000/14/EU) dB(A) 86

Maskinvibrasjon Svingningsverdi iht. ISO
5349

Hoaytrykkspistol m/s? 2,0

Stralerar m/s? 1,9

Driftsmidler

Oljemengde I 0,75

Oljetyper -- Hypoid SAE

90

Mal og vekt

Lengde mm 524

Bredde mm 650

Hoyde mm 1100

Vekt uten tilbehar kg 68

68 Norsk



MG Aggregatelement |
A innan aggregatet anvands forsta Aggregatelement

gangen, flj anvisningarna och spara se omslagssida

driftsanvisningen fér framtida behov, eller 1 Handsprutans handtag
for nasta agare. 2 Sakerhetsspak
Fore forsta ibruktagning maste Sakerhets- 3 Hégtrycksslang
anvisningar nr. 5.951-949 |asas! 4 Skjuthandtag
Miljoskydd 69 6 Spolrdrshallare

7 Huvudreglage
Aggregatelement 69 8 Lasning maskinhuv
?ékerhetsanvisningar 69 9 Nedre tackplat
Andamalsenlig anvandning 70 10 Manometer
Séakerhetsanordningar 70 11 Vattenanslutning
Fore ibruktagande 70 12 Hogtrycksanslutning
Idrifttagning 70 13 Sil
Handhavande 71 14 Oljematare
Skotsel och underhall 72 15 Oljebehallare
Atgérder vid stérningar 73 16 Munstyckesférvaring
Tillbehér och reservdelar 73 17 Nétkabel med natkontakt
Garanti 74 18 Oppr}ing ftzrtryckspump
CE-férsakran 74 19 Fl?ttorbghalla:re o

i 20 Hallare fér tva rengérningsmedelsdun-

Tekniska data 75

kar med vardera 5 liter innehall.
Miljoskydd 21 Sugslang fér rengéringsmedel med fil-
ter och skruvlock

22 Kabelfaste

Emballagematerialen kan ater- 23 Doseringsventil for rengéringsmedel
vinnas. Kasta inte emballaget i 24 Flatstralmunstycke 25°
hushallssoporna utan lamna 25 Munstyckesfiste

det ill atervinning. 26 Flatstralmunstycke 40°

| &9

Kasserade apparater innehal- 27 Spolror
v' ler &tervinningsbart material 28 Tryck-/Mangdreglering
»‘ som bor ga till atervinning. Bat- 29 Handspruta

©;

terier, olja och liknande @mnen —

far inte komma ut i miljén. Sédkerhetsanvisningar
3;’ eetrtltrjll;:;izlt(réott:rc\j/(ien?]?nggr:g;st- - Begkta lagstadgade, nationella fére-
tom skrifter for hogtryckstvattar.

) — Beakta géllande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-

ligt.
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Symboler pa apparaten

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schit;

Hégtrycksstralar kan vid felaktig
anvéndning vara farliga. Stralen
far inte riktas mot méanniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjél-
va aggregatet.

Andamalsenlig anvindning

Anvand denna maskin endast for rengdring
med hogtryckstrale utan/med rengérings-
medel (t.ex. livsmedelsindustri, sonderdel-
ningsfoéretag...).

Sédkerhetsanordningar

Overfyliningsventil med tryckbryta-
re.

Om vattenmangden minskas med tryck/
mangdregleringen 6ppnas &verfylinings-
ventilen och en del av vattnet flyter tillbaka
till pumpens sugsida.

Nar handtaget pa handsprutan slépps fran-
kopplas hégtryckspumpen av en tryckbry-
tare som stoppar hégtrycksstralen. Drar
man i handtaget kopplar tryckbrytaren in
pumpen igen.

Sakerhetsventil

Sakerhetsventilen 6ppnar nar driftdver-
trycket 6verskrids; vattnet rinner tillbaka till
sugsidan.

Overstrémningsventil, tryckbrytare och s&-
kerhetsventil &r installda hos tillverkaren
samt plomberade.

Instélining endast av kundservice.

Vattenbristsékring

Vattenbristsdkringen i flottdrbehallaren
stdnger av motorn vid otillracklig vattenfor-
sorjning (for lagt vattentryck).

Pumpen skyddas mot torrkérning.
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Fore ibruktagande

Uppackning

— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

— Informera inkGpsstallet omgaende vid
transportskador.

Kontrollera oljenivan

=>» Skruva ur korsgreppsskruven for las-
ning av maskinhuven och éppna ma-
skinhuven.

=>» Dra ut den nedre tackplaten och héng
ut nedat.

=>» La&s av oljemataren nar aggregatet star
still. Oljenivan maste ligga mellan de
tva markeringarna pa oljebehallaren.

Aktivera avluftning oljebehallare

Oppna maskinhuvens lasning och fall
upp maskinhuven uppat.

Dra ut den nedre tackplaten och hang
ut nedat.

Klipp av spetsen pa oljebehallarens
lock.

Satt fast den nedre tackplaten och ma-
skinhuven.

v v v v

Montera tillbehor

= Montera munstycket pa stralroret. Drag
fast mantelmutter ordentligt.

= Anslut stralror till handsprutan.

=>» Skruva fast hogtrycksslang pa hog-
trycksanslutningen.

Idrifttagning

Elanslutning

A\ Varning

— Aggregatet far endast anslutas till ett
nétuttag som installerats av en elektri-
ker enligt IEC 60364.

— Pa typskylten angiven spénning maste
dverensstdmma med végguttagets
spénning.



— Nétuttagets min. sékring (se Tekniska
Data).

— Aggregatet maste anslutas till strmné-
tet med kontakt. Fast direktinkoppling
pa strémnétet &r férbjuden. Kontakten
fungerar som nétfranskiljare.

— Kontrollera fére drift att nétkabeln och
nétkontakten inte dr skadade. Skadade
nétkablar ska genast bytas ut av aukto-
riserad kundservice eller en utbildad
elektriker.

— Kontakter och kopplingar pa anvénda
férlangningskablar maste vara vatten-
tata.

— Anvénd férldngningssladd med tillrdck-
ligt tvérsnitt (se "Tekniska data") och
rulla av kabeln komplett fran trumman.

— Olampliga férldngningskablar kan vara
farliga. Utomhus far endast tillatna och
motsvarande mérkta férldngningskab-
lar med tillrdcklig kabeldiameter anvén-
das:

Anslutningsvérde, se typskylt/Tekniska Da-

ta.

Vattenanslutning

Anslutning till vattenledningen

A\ Varning

Beakta vattenleverantérens féreskrifter.

Se Tekniska Data fér anslutningsvarden.

=>» Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 1) till aggrega-
tets vattenanslutning samt till vattenflo-
de (exempelvis en vattenkran).

Observera

Vattenslangen ingar ej i leveransen.

= Oppna vattenférsérjning.

= Lufta aggregatet:
Skruva bort munstycke.
Lat aggregatet arbeta tills vattnet &r fritt
fran blasor nar det kommer ut.
Lat eventuellt aggregatet arbeta under
10 sekunder — stédng av. Upprepa detta
flera ganger.

= Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

A Fara

Vid anvéndning av aggregatet i riskomra-
den (t.ex. bensinmackar) ska motsvarande
sdkerhetsféreskrifter beaktas.

A\ Varning

Motorrengdring utféres endast pa platser
med passande oljeavskiljare (miljéskydd).
Rikta inte stralen mot dig sjélv eller mot an-
dra fér att rengéra kléader eller skor.

Drift med hégtryck

Observera

Aggregatet ar utrustat med tryckvakt. Mo-

torn startar endast ndr man drar i sprut-

handtaget.

=> Stall huvudreglaget pa

=>» Slapp arretering pa handspruta och
drag i sprutspaken.

=>» Stall in arbetstryck och vattenméngd
genom att vrida (stegl6st) pa tryck- och
mangdregulatorn (+/-).

Vilj typ av strale

= Stang handspruta.
=>» Stall huvudreglaget pa "0".
=> Satt fast dnskat munstycke pa stralroret.

Anvandning med rengéringsmedel

A\ Varning

Olémpliga rengéringsmedel kan skada savél
aggregatet som det objekt som ska rengdras.
Anvénd endast rengéringsmedel som god-
kénts av Kércher. Beakta rekommenderad
dosering samt anvisningar som medféljer ren-
g6ringsmedlen. Anvénd rengéringsmedel
sparsamt for att skona miljén.
Karcher-rengéringsmedel garanterar stor-
ningsfritt arbete. Fraga oss om rad eller be-
stall var katalog, eller vara informationsblad
betraffande rengéringsmedel.
= Placera rengéringsmedelsdunken i hal-
laren.
=>» Hang sugslangen till rengdringsmedlet i
behallaren.
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Observera

Om rengdringsmedel ska sugas upp fran
en dunk som star pa golvet maste slangfor-
ldngningen 2.641-944.0 anvéndas (ingar ej
i leveransen).

= Skruva upp skruvlocket pa dunken.

=> Stall in doseringsventilen fér reng6-
ringsmedel pa 6nskat rengoringsmedel
och 6nskad koncentration.

Genomfér rengdringsarbetet.

Doppa filtret i rent vatten efter anvand-
ning.

Stall doseringsventilen fér rengérings-
medel pa "0".

Lat maskinen arbeta en kort stund med
6ppen handsprutpistol sa att rengo-
ringsmedelsrester spolas ut.

Avbryta drift

=>» Slapp spruthandtaget; aggregatet
stangs av.

= Drag ater i spruthandtaget; aggregatet
startar igen.

L 20N

Koppla fran aggregatet

Sténg vattentillférseln.

Anvand handsprutan tills maskinen
stangs av.

Stall huvudreglaget pa "0".

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Tryck pa sékerhetsspaken till hand-
sprutan for att sakra sprutan mot oav-
siktlig igangséttning.

L 20 20 N 7

Transport

= Man haller aggregatet i handtaget och
drar det bakom sig vid l&ngre transpor-
ter.

=>» Innan maskinen transporteras i liggan-
de position, ta bort rengéringsmedels-
dunken fran hallaren och férslut den.

Observera

Né&r maskinen 14ggs ner rinner den rest-

méangd vatten som finns i flottérbehallaren

ut ur maskinen.
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Forvara apparaten

Placera handspruta inkl. spolrér i spol-
rorsférvaringen.

=> Rulla upp hogtrycksslangen pa skjut-
handtaget.

=>» Rulla upp anslutningssladden pa sladd-
hallaren.

Frostskydd

A\ Varning

Frost férstér aggregatet om det inte &r full-
sténdigt témt pa vatten.

Forvara pumpen pa frostfri plats.

Skoétsel och underhall

A Fara

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Observera

Anvénd olja maste ldmnas till insamlings-
depaer, avsedda for detta . Lédmna all an-
vénd olja dar. Att smutsa ner miljén med
anvénd olja ar straffbart.

Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom &verrens med forsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Fore all drift

= Kontrollera om anslutningssladden &r
skadad (risk for elektrisk stét) och lat
auktoriserad kundservice/elektriker om-
gaende byta ut sladden om skador upp-
tacks.

= Kontrollera hégtrycksslangen sa att den
inte r skadad (risk for brott).

Byt omedelbart ut skadad hégtrycks-
slang.

= Kontrollera om apparaten (pumpen) ar tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring kundservice vid kraftigare
otathet.



Varje vecka

= Kontrollera oljenivan Kontakta kundser-
vice omgaende vid mjolkaktig olja (vat-
ten i oljan).

Rengor silen i vattenanslutningen.
Rengor filtret pa sugslangen for reng6-
ringsmedel.

2>
2>

Varje ar eller efter 500 driftstimmar

= Lat kundservice genomféra oljebyten.
Observera

Fér oljeméngd samt typ av olja, se "Teknis-
ka Data".

Atgéarder vid stérningar

A Fara

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Léat endast auktoriserad kundservice kon-
trollera och reparera elektriska komponen-
ter.

Vid stérningar som inte behandlas i detta
kapitel kontaktas auktoriserad kundservice
vid tvivel eller vid uttrycklig hdnvisning.

Apparaten arbetar inte

= Kontrollera om anslutningssladden &r

skadad.

Kontrollera natspanning.

Vattenbristsakringen har I6st ut: Kon-

trollera vattentillférsel, ppna vattenkra-

nen, lat kundservice kontrollera

vattenbristsakringen.

= Kontakta kundservice vid elektrisk de-
fekt.

Aggregatet ger inget tryck

L7

Placera hdgtrycksmunstycke eller ro-
tormunstycke pa stralréret.

Rengdr munstycke.

Byt ut munstycke.

Lufta aggregatet (se "Ibruktagning”).
Skruva ur tillsutningsskruven pa for-
tryckspumpen genom Gppningen pa
fértryckspumpen med en skruvmejsel.

L2020 2 T

Lossa fortryckspumpens axel genom
att vrida pa den.

Vrid i tillsutningsskruven och drag fast.
Kontrollera vattenflodet till pumpen (se-
Tekniska Data).

Rengér sil i vattenanslutningen.
Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

Upps6k kundservice vid behov.

L 2 T

Pump ej tat

3 droppar vatten per minut ar tillatna och de

kan droppa pa apparatens undersida.

=> Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid storre otathet.

Observera

Under drift kan vattensténk trénga ut fran

flottérbehallaren och rinna ut ur maskinen.

Detta &r normalt och far inte forvdxlas med

otéthet hos pumpen.

Pumpen knackar

= Kontrollera att sugledningar fér vatten
och rengdringsmedel ar tata.

=>» Sténg doseringsventilen fér rengérings-
medel vid drift utan sadant medel.

= Lufta aggregatet (se "Ibruktagning”).

= Uppsok kundservice vid behov.

Rengodringsmedel sugs inte in.

= Kontrollera/rengér sugslang med filter

= Oppna eller kontrollera/rengér dose-
ringsventilen for rengdringsmedel.

= Uppsok kundservice vid behov.

Tillbehor och reservdelar

Endast av tillverkaren godkénda tillbe-
hor och reservdelar far anvéndas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvéndas
sédkert och utan stérning.

| slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hévs.

Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.
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| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade kundtjénst.
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CE-forsakran

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sékerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kénts av oss blir denna 6verensstdmmelse-
férklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1 524-xxx

Tillampliga EU-direktiv

98/37/EG (till 28.12.2009)

2006/42/EG (fran 29.12.2009)
2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Tillampad metod fér 6verensstammel-
sevérdering

Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 84

Garantterad: 86
5.957-939

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

12/; < W/ %SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Tekniska data

N&tférsorjning

Spéanning \% 400

Stromart Hz 3~ 50

Motorvarvtal 1/min 1400

Anslutningseffekt kw 6,4

Sakring (troég, typ C)) A 16

Foérlangningssladd 30 m mm? 2,5

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 85

Inmatningsméangd (min.) I/t (I/min) 1200 (20)

Inmatningsstryck (max.) MPa 1(10)
(bar)

Prestanda

Arbetstryck MPa 2.15
(bar) (20...150)

Max. driftévertryck MPa 17,5 (175)
(bar)

Matningsméangd I/t (I/min) 400...1000

(6,67...16,7)

Insugning av rengdringsmedel I/t (I/min) 0...60 (0...1)

Handsprutans rekylkraft (max.) N 48

Bulleremission

Ljudtrycksniva (EN 60704-1) dB(A) 70

Garanterad ljudtrycksniva (2000/14/EC) dB(A) 86

Maskinvibrationer

Svangningstotalvarde

(ISO 5349)

Handspruta m/s? 2,0
Spolrér m/s? 1,9
Drivmedel
Oljeméangd I 0,75
Oljesorter - Hypoid SAE

90
Matt och vikt
Langd mm 524
Bredd mm 650
Hojd mm 1100
Vikt utan tillbehér kg 68
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Lue tdma alkuperaiskayttéohje

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttdohje mybhempaa kayttéa tai

Laitteen osat

katso kansisivua

mahdollista myéhempéaéa omistajaa varten. 1 Kasiruiskupistoolin vipu
Turvaohje nro 5.951-949 on ehdottomasti 2 Turvavipu
luettava ennen laitteen ensimmaista kayt- 3 Korkeapaineletku
tokertaal 4 Tyontokahva
o . 6 Ruiskuputken sailytysteline
Yr’r_1par|stonsu01elu 76 7 Laitekytkin
Laitteen osat 76 8 Laitteen suojuksen lukitus
Turvaohjeet 6 9 Alempi peitelevy
Kayttotarkoitus 77 10 Painemittari
Turvalaitteet 77 11 Vesiliitanta
Ennen kaytté6nottoa 7 12 Korkeapaineliitanta
Kayttéonotto 77 13 Sihti
Kéaytto 78 14 Oljymé&aran ilmaisin
Hoito ja huolto 79 15 Oljysailié
Hairidapu 80 16 Suuttimien séilytyspaikka
Varusteet ja varaosat 80 17 Verkkpjohto, jossa on pistoke
Takuu 80 12 E.S|pa|.n(?r.JlH_mpun kotelon aukko
. imurisailié
CE_t(,)dIStl,JS 81 20 Pidie 2 pesuainekanisterille a 5 litraa
Tekniset tiedot 82 21 Puhdistusaineen imuletku seka suoda-
22 Johdon pidike
23 Puhdistusaineen annosteluventtiili
Pakkausmateriaalit ovat kierra- 24 |aakasuihkusuutin 25°
@ tettgwa. Ala kasllftelee .pakka- 25 Suuttimen ruuviliitos
%@ uksia kotitalousjatteenda, vaan . . R
toimita ne jatteiden kierratyk- 26 La.akasulhk.usuutln 40
seen. 27 Suihkuputki
_ _ 28 Paine-/maarasaadin
— Kaytetyt laitteet sisaltavat ar- 29 Kasiruiskupistooli

=d

vokkaita kierratettdvid materi-
aaleja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspistei-
siin.

76 Suomi

Turvaohjeet

Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia méarayksia on noudatettava.
Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.
Korkeapainepesulaitteet on tarkastetta-
va saanndllisin valiajoin ja tarkastuksen
tulokset on tallennettava kirjallisesti.



Laitteessa olevat symbolit

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Epé&asianmukaisesti kdytettyiné

suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin sédhkbvarustei-

siin tai itse laitteeseen.

Kayttotarkoitus

Tata laitetta kdytetaan ainoastaan korkea-
painepesuun pesuaineella tai ilman (esim.
elintarviketeollisuudessa, teurastamois-
sa...).

Turvalaitteet

Ylivirtausventtiili painekytkimella

Kun vesimaaraa vahennetaan paine-/maara-
saatimen avulla, ylivirtausventtiili aukeaa ja
osa vedesta virtaa takaisin pumpun puolelle.
Kun kasiruiskupistoolin liipaisin paastetaan
irti, kytkee painekytkin pumpun pois paalta,
korkeapainesuihku pysdhtyy. Kun liipaisi-
mesta vedetaan, kytkee painekytkin taas
pumpun paalle.

Turvaventtiili

Varoventtiili avautuu sallitun kayttdylipai-
neen ylittyessa; vesi virtaa takaisin pumpun
imupuolelle.

Ylivirtausventtiili, painekytkin ja varoventtiili
on saadetty tehtaalla ja sinetoity lyijylla.
Ainoastaan asiakaspalvelu voi suorittaa
saadon.

Vedenpuutesuoja

Uimurisailion kuivakayntivahti kytkee moot-
torin pois, kun vedentulo ei ole riittdvaa (ve-
denpaine liian matala).

Pumppu suojataan kuivakaynnilta.

Ennen kayttoonottoa

Purkaminen pakkauksesta

— Tarkasta pakkauksen sisélto sitéd puret-
taessa.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
témasti yhteys jalleenmyyjaan.

Oljymaéaran tarkistaminen

= Ruuvaa laitteen kotelon lukituksen risti-
ruuvi ulos ja avaa laitteen kotelo.

= Veda alempi peitelevy ulos yldsuunnas-
sa ja ripusta se alhaalla.

=> Lue 6ljymaaramittari laitteen ollessa py-
séaytettyna. Oljyn pinnan tulee olla mo-
lempien merkintdjen valissa.

Oljysiilion ilmausaukon avaaminen

=> Avaa laitteen kotelon lukitus ja kd&nne
kotelo ylés.

= Veda alempi peitelevy ulos yldsuunnas-
sa ja ripusta se alhaalla.

= Katkaise 6ljysailion kannessa oleva
karki.

=> Kiinnitd alempi peitelevy ja laitekotelo.

Varusteiden asennus

= Asenna suutin suihkuputkeen. Kirista
hattumutteri tiukalle k&sin.

=>» Yhdista suihkuputki kdsiruiskupistoo-
liin.

= Ruuvaa korkeapaineletku kiinni korkea-
paineliittimeen.

Kayttoonotto

Sahkoliitanta

N\ Varoitus

— Laitteen liittdminen on sallittu ainoas-
taan séhkdliitédntaén, joka on sdhkoé-
asentajan asentama standardin IEC
60364 mukaan.

— Tyyppikilvessé ilmoitetun jénnitteen on
oltava sama kuin janniteldhteen jénnite.

— Pistorasian sulakkeen vdhimmaisarvo
(katso Tekniset tiedot).

— Laitteen tulee ehdottomasti olla liitettyna
séhkdverkkoon séhkdpistokkeella. Kiin-
ted sdhkdverkkoon liittdminen on kielletty.
Pistoke toimii verkostaerottimena.

— Tarkasta aina ennen kéytt64, etté liitos-
Johto ja virtapistoke ovat ehjét. Anna
valtuutetun asiakaspalvelun/séhkéalan
ammattilaisen vélittémasti vaihtaa vau-
rioitunut liitosjohto.
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— Kaéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kyt-
kimen on oltava vesitiivis.

—  Kéytéa riittdvan suuren poikkileikkauk-
sen omaavaa jatkokaapelia (katso
"Tekniset tiedot") ja vedéd se kokonaan
ulos kelalta.

— Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. K&yté ulkona vain tarkoituk-
seen hyvéksyttyjé ja vastaavasti merkit-
tyjé jatkojohtoja, joissa on riittédvéa
johdon poikkileikkaus.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

Vesiliitanta

Liitdnta vesijohtoon

A\ Varoitus

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Katso liitdntaarvot teknisista tiedoista.

=> Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 1) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitantdan (esim. vesi-
hanaan).

Ohje

Tuloletku ei sisélly tuotteen toimitukseen.

= Avaa veden syéttoputki.

=> Laitteen ilmaaminen:
Kierra suutin irti.
Anna laitteen kdyda niin kauan, kunnes
vedessé ei enda ole ilmakuplia.
Anna laitteen kdyda n. 10 sekuntia -
sammuta sitten. Toista toimenpide
useaan kertaan.

= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin

kiinni.
Kiyttd
A\ Vaara

Kéytettdessé laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusméaérayksiéa.

A\ Varoitus

Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa,
jJoissa on asianmukainen 6ljynerotin (ympé-
risténsuojelu)

Al4 suuntaa suihkua muihin ihmisiin tai itseesi
vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.
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Kayttd suurpaineella

Ohje

Laite on varustettu painekytkimelld. Moot-

tori kdynnistyy vain, kun pistoolin liipaisinta

painetaan.

= Aseta laitekytkin asentoon

=> Poista kasipistooli lukituksesta ja paina
liipaisimesta.

=>» Saada kayttdpaine ja syottdmaara kier-
tdmalla (portaattomasti) paine- ja maa-
rasaadinta (+/-)

Suihkutyypin valinta

Sulje kasiruiskupistooli.
Aseta valintakytkin asentoon "0".
Liita haluttu suutin suihkuputkeen.

v

Kaytté puhdistusaineella

M\ Varoitus

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat

vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-

detta. Kayté vain Kércher:in hyvéksymié

puhdistusaineita. Huomioi puhdistusainei-

den mukana olevat annostelusuositukset ja

kéayttbohjeet. Sdédstd ymparistéa kayttamal-

1& puhdistusainetta saéstelidésti.

Karcher-puhdistusaineet takaavat hairitt-

téman tydskentelyn. Kysy meiltd neuvoa tai

pyyda luettelomme tai lisatietoja puhdistus-

aineista.

= Laita pesuainekanisteri pidikkeeseen.

= Pistd puhdistusaineimuletku puhdistus-
ainekanisteriin.

Ohje

Jos pesuainetta halutaan imeé& maassa sei-

sovasta kanisterista, on kaytettéva jatkolet-

kua 2.641-944.0 (ei kuulu toimitukseen).

= Ruuvaa kansi kanisteriin.

= Aseta puhdistusaineen annosteluvent-

tiili haluamaasi puhdistusaineeseen ja

pitoisuuteen.

Suorita puhdistus.

Huuhtele suodatin kayton jalkeen puh-

taalla vedella.
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= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

= Anna laitteen kayda lyhyesti kasiruisku-
pistoolin ollessa auki, jotta pesuaine-
jaénndkset huuhtoutuvat ulos.

Kayton keskeytys

=>» Vapauta liipaisin, talléin laite kytkeytyy
pois paalta.

= Painamalla liipaisinta laite kaynnistyy
uudelleen.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Sulje veden syé6ttéputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laite kytkeytyy pois paalta.

Aseta valintakytkin asentoon "0".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Laita kasiruiskupistoolin varmistin paal-
le, pistoolin liipaisimen tahattoman pai-
namisen estdmiseksi.
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Kuljetus

= Kun siirrét pesuria pitempia matkoja,
tartu kiinni kahvasta ja veda laitetta pe-
réssasi.

=> Poista pesuainekanisteri pidikkeesta
ennen vaaka-asennossa tapahtuvaa
kuljetusta ja sulje se.

Ohje

Kun laite asetetaan vaaka-asentoon, pois-

tuu uimuriséiliéssa jéljelld oleva vesimaara.

Laitteen sailytys

= Aseta kasiruiskupistooli ja ruiskuputki
sailytystelineeseen paikoilleen.

=> Kierréd korkeapaineletku tyontdaisan
ympaérille.

= Kierréa liitdntédkaapeli kaapelinpitimen
ympairille.

Suojaaminen pakkaselta

A\ Varoitus

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesté
tyhjennetyn laitteen.

Sailyta laitetta paikassa, jonka lampétila ei
laske nollan alapuolelle.

Hoito ja huolto

A\ Vaara

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.
Ohje

Jatedljyn hévittdmisen saa suorittaa vain
paikallinen jétedljyn keréilypiste. Luovuta
Oljy kerdyspisteeseen. Ympdristén likaami-
nen jatedljylld on rangaistavaa.

Turvatarkastussopimus/huoltoso-
pimus

Voit solmia saanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltd neuvoa.

Jokaisen kayttokerran jdlkeen

= Tarkasta séhkdliitoskaapeli vaurioiden
varalta (sédhkoéiskun vaara), jos kaapeli
on vaurioitunut, anna valittémasti val-
tuutetun asiakaspalvelun / séhkdam-
mattilaisen vaihtaa kaapeli.

= Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).
Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittémasti.

= Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vettad
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Viikoittain
= Tarkasta 6ljymaara. Jos 6ljy on maito-
maista (vetta 6ljyssa), ota heti yhteys
asiakaspalveluun
Puhdista vesiliitdnnén sihti.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

2>
2>

Vuosittain tai 500 kayttétunnin jal-
keen

= Anna asiakaspalvelun suorittaa 6ljyn-
vaihto.

Ohje

Oljymé&éra ja -laji, katso kohtaa "Tekniset

tiedot".
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/A Vaara

Virtapistoke on vedettéava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téité.
Anna valtuutetun asiakaspalvelun tarkas-
taa ja korjata séhkolaitteet.

Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun
héiriétapauksissa, joita ei ole lueteltu tdsséd
luvussa, jos olet epdvarma tai, jos tdssé oh-
Jeessa niin neuvotaan.

Laite ei toimi

Tarkasta sahkéliitosjohto

Tarkasta verkkojannite.
Kuivakayntisuoja on lauennut: tarkista
veden tulo, avaa vesihana, anna asia-
kaspalvelun tarkistaa kuivakayntisuoja.
= Jos kyseessa on sahkdvika, ota yhteys
asiakaspalveluun.

vV

Laitteeseen ei tule painetta

Liitd korkeapainesuutin tai roottorisuu-
tin suihkuputkeen.

Puhdista suutin.

Vaihda suutin uuteen.

limaa laite (katso kohtaa "Kayttéonot-
to").

Irrota esipainepumpun sulkuruuvi ruuvi-
meisselilld esipainepumpun aukon
kautta.

Irrota esipainepumpun akseli kdanta-
malla sita.

Ruuvaa sulkuruuvi kiinni ja kirista se.
Tarkista vedentulomaéra (katso Tekni-
set tiedot).

Puhdista vesiliitdnnéan sihti.

Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.
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Pumppu ei ole tiivis

3 tippaa vettd minuutissa on luvallista, ja ne

voivat tulla ulos laitteen alapuolelta.

=> Jos laite on hyvin epétiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.
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Ohje
Vesipisaroita voi tulla ulos uimuriséiliésta
kaytén aikana ja tulla ulos laitteesta. Se on
normaalia eiké sité saa luulla pumpun epé-
tiiviydeksi.

Pumppu nakuttaa

Tarkasta veden ja puhdistusaineen
imuletkujen tiiviys.

Sulje puhdistusaineen annosteluventtii-
li, kun et kdytad puhdistusainetta.

limaa laite (katso kohtaa "Kéayttédnot-
to").

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

v v v v

Laite ei ime puhdistusainetta

= Tarkasta/puhdista puhdistusaineen
imuletku ja suodatin

= Avaa puhdistusaineen annosteluventtii-
li tai tarkasta/puhdista.

=>» Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisédvarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, ettd
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiéttdmasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisdtietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jélleen-
myyjaan tai lahimpéaan valtuutettuun asia-
kaspalveluun.



CE-todistus

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seké valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tdma vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: suurpainepesuri

Tyyppi: 1.524-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

98/37/EY (28.12.2009 asti)

2006/42/EY (29.12.2009 lahtien)
2006/95/EY

2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

Liite V

Aéanen tehotaso dB(A)
Mitattu: 84
Taattu: 86
5.957-939

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

1572 il fse
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
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Tekniset tiedot

Verkkoliiténta

Jannite \% 400

Virtatyyppi Hz 3~ 50

Moottorin kierrosluku 1/min 1400

Liitosjohto kW 6,4

Sulake (hidas, tyyppi C). A 16

Jatkokaapeli 30 m mm? 2,5

Vesiliitédnta

Tulolampétila (maks.) °C 85

Tulomaara (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Tulopaine (maks.) MPa 1(10)
(baaria)

Suoritustiedot

Kayttdpaine MPa 2.15
(baaria) (20...150)

Maks. kayttdylipaine MPa 17,5 (175)
(baaria)

Sy6ttdmaara I/h (I/min) 400...1000

(6,67...16,7)

Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) | 0...60 (0...1)

Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 48

Melupaasto

Aédnen painetaso (standardi EN 60704-1) dB(A) 70

Taattu aénen tehotaso (2000/14/EC) dB(A) 86

Laitteen tarinat

Tarindn kokonaisarvo

(ISO 5349)

Kasiruiskupistooli m/s? 2,0
Suihkuputki m/s? 1,9
Kayttéaineet
Oljyn maara | 0,75
Oljyn laatu - Hypoid SAE

90
Mitat ja painot
Pituus mm 524
Leveys mm 650
Korkeus mm 1100
Paino ilman varusteita kg 68
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OXETIKA JE TNV ATTOTPOTTA ATUXNHATWYV
O1 CUOKEUEG EKTTOUTTAG UYpWV Ba
TTPETTEl va UTTOBAAAOVTaI O€ EAEYXO O€
TAKTIKG SIACTAPOTA KAl TA
atroTeAETUATA TOU EAEYXOU Ba TTPETTEI
VO KOTAypapovTal Kal va QUAGCCOoVTAl.

ZUpBOAd 0TV CUCKEUN

O wekaouog ue vwnAn tmicon
utTopEi va amrodeixTel
EMKIVOUVOS O€ TTEPITTTWON N
TPOoCHKoUoagS Xpnong. H 6éoun dev mpémel
va Kateubuveral mavw o€ aroua, {wa,
EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKG EOTTAIOLIO N
arnv idia n ouokeun.

DEHTE
AN Y &

XpRon cUN@WVa JE TOUG

KOVOVIOHOUG

XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN AQUTH
QATTOKAEIOTIKA Yia KaBapiopd pe d€oun
WekaopoU uwnAng Trieang Xwpig/ue
ATTOPPUTTAVTIKO (TT.X. Blounxavia
TPOPIUWY, ETTIXEIPATEIG TEUAXITHOU...).

Alarageig aopaleiog

BaABida utrepxeiAiong pe S10KOTTTN
mieong

Kartd tn peiwon g roodtnTag vepou e TO
PUBNICTA TTiEONG/TTOCOTNTAG, AVOIYEl N
BaABida utrepxeiliong Kal £va HEPOG Tou
vePOU ETTIOTPEPEI OTNV TTAEUPA
avappdéenong TnG avTAiog.

OT1av agriocTe €AeUBEPO TOV HOXAS TOU
TTIOTOAETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O
OIaKOTITNG TTiETNG TNG AVTAIa Kal
OIaKOTITETAI N OECUN UWNANG TTiEONG.
TpaBwvTag Tov HOXAO 0 SIOKOTTTNG TTiENG
Bétel TTANI TNV avTAia o€ Asitoupyia.

BaABida ac@dAsiag

H BaABida acpaAeiag avoiyel étav
TTaparnpeital utrépacn Tng
EMTPETTOUEVNG UTTEPTTIEONG AEITOUPYIOG Kal
TO vEPOD ETTIOTPEPEI OTNV TTAEUPd
avappdenong TnG avTAiog.

H BaABida utrepyxeiliong, o dIaKOTITNG
mieong kai n BaABida acaiciag éxouv
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pPUBUIOTE Kal o@payIoTEi aTTO TO
EPYOOTACIO.

PubBuioeig emitpéTTeTal va ekteAouvTal
HOVOV aTTO TNV UTTNPECIA TEXVIKAG
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Ao@dAeia EAAeIyng vepou

H ac@dAcia éAAelwng vepou pe doxeio
TTAWTAPO OTTEVEPYOTTOIET TOV KIVATHPA O€
TTEPITITWON AVETTAPKOUG TTAPOXHG VEPOU
(TTOAU xaunAn tTieon vepou).

H avTAia TTpooTateveTal EvavTi TG ENeng
AeiToupyiag.

Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

Atroouokeuaoia

— Kartd tnv ammoouokeuaaia eAEYETE TO
TTEPIEXOPEVO TOU TTOKETOU.

— e mepimTwon BAaBwv Katd T
UETAPOPA EIOOTTOINCTE APETWG TOV
QVTITTPOOWTTO OOG.

"EAeyxog Tng o1d0uNng Aadiou

= =eIdWOTE TOV KOXAIO JE OTAUPWTA
KEPAAN yia TNV acg@dAion Tou
KOAUPPATOG TNG CUOKEUNRG KAl AvoigTe
TO KAAUpMQ.

= Tpaprgre To KATW EAACPA KAAUPPATOG
atd TTAVW KAl avapTrioTE TO KATW.

= AiafdoTe TV évdeign oTdbung Aadiou
o6Tav n cuokeun gival otdoiun. H
OoTABuN Tou AadioU TTPETTEl va BPioKETal
METAgU Twv dUO ONUAVOEWY OTO dOXEID
Aadiou.

Evepyotroinon g§agpiopol Tng
oeapevng Aadiou

= Avoite Tn dIdTOEN 0OPAAIGNG TOU
KOAUUUOTOG TNG GUOKEUNG Kal
QVAONKWOTE TO KAAUPPA TNG GUOKEUNG
TTPOG TA TTAVW.

= TpafngTe T0 KATW EAACPA KOAUPPATOG
atrd TTAvVwW Kal avapTHOTE TO KATW.

= KowrTe Tn YUt TOU KATTAKIOU TOU
doxeiou Aadiou.

= 2TEPEWOTE TO KATW EAAOHA KAAUPNATOG
Kl TO KAAUPPA TNG CUOKEUNG.



ZuvapHpoAoynon eEapTNHATWY

= 2UuvappoAOyrOTE TO AKPOPUGCIO
owAnva déoung WwekaopouU. ZQigTe TO
PIKVWTO TTOEIUAdI KAAG PE TO XEPI.

= 2uvO£CTE TO CWANVA WYEKOTGHOU GTO
TNIOTOAETO XEIPOG.

= 2@iETe TOV EAATTIKO CWANRVA UYPNANG
TTiEoNG OTNV UTTOB0XI UWNANG TTiEONG.

‘Evapén AsiTtoupyiag

HAekTpIkn oUvdeon

A\ MposiSomoinon

— H ouokeun mpérrel va Asitoupyei uévo
HE NAEKTPIKN TUVOEDN, N OTTOIA EXEI YiVEl
arr6 nAekTpoAdyo Bdaer Tou IEC 60364.

— Havaypapduevn tdon ornv mvakioa
TUTTOU TTPETTEN Va €ival idIa e Thv Tdon
Mg TNyNg peuarog.

— EAXaxiorn aocedAsia ng mpidag (BAEme
TeXVIKG XAPAKTNPIOTIKA).

— H ouokeun mpérrel va ouvdeBei oTo
OIKTUO NAEKTPIKOU pEULATOS UOVOV UE
QIC. ATTayopeueTal n Xpnon Poviunsg
oUvOEeonS OTo OIKTUO NAEKTPIKOU
pevuarog. To @IS aTTOOKOTTEI 0TV
arroauvoeon arrd 10 SIiKTUO.

— [Tpiv amré KGBe Asitoupyia TNG CUOKEUNS
EAEYXETE TO KAAWODIO PEUUATOS KAl TO QIS
yia TUXOV CnuiEs. AvabEéTeTe auéowgs o€
géouarodoTnuévn uTTnPEaia TEXVIKAG
géuttnpétnong meAarwv/eéeidikeupévo
NAEKTPOAGYO TNV aAAayr Tou
XaAaopévou kaAwdiou olvdeans oTo
OikTuo.

— To @i¢ kai n ouvdean Tou KaAwdiou
TTPOEKTACNS TTOU XPNOIUOTTOIEITE TTPETTEL
va gival oteyavorroinuéva.

—  Xpnoiuotroleite KAAWDIO TTPOEKTATNS UE
emmapkn oiaroun (BA. "Texvika
XAPaKTNPIOTIKA") Kail EETUAIYETE TO
EVIEAWS aTTo TO TUNTTAVO.

— Ta akardAAnAa kaAwdia mpoékTaong
UTTOPEI va gival emikivouva. 3¢
uTTaiBpPIOUS XWPOUS XPNOIUOTTOIEITE
HOVO Ta EYKEKPIUEVA Kal QVTIOTOIXWS

EMIONUACLEVA KAAWSIQ TTPOEKTACNS LIE
ETTAPKN dlaToun:
Tiyég auvdeong, BA. Mvakida TuTTOU/
TexVIKA XapaKTNPIOTIKA.

20vdeon vepou

Z0vdeon o€ aywyo vepou

A\ TMposiSomoinon

Tnpeite TOUSC KAVOVIGUOUS TNS ETTIXEIPNONS

udpodOTNONG.

ZXETIKA PE TIG TIUEG OUVOEDNG, BAETTE

TexXVIKA XapaKTNPIoTIKA.

= 2uvdéoTe évav EAACTIKO CWARVA
TTPOCAYWYNAGS (EAAXIOTO prKog 7,5
METPQ, eEAdxIOTN SidpeTpog 1") oTn
ouvdeon vepoU TOU PNXavhiuaTog Kai
oTnV TTpocaywyr vepou (TT.X. oTnV
KGvouAa TnNG Bpuong).

Ymédeién

O eUkautTo¢ cwAnvag rpopodoaiag dev

ouutrepiAauBaveral oto UAIKG TTou

mapadideral padi ue 1N CUOKEUR.

= AvoifTe TNV TTpOCAYWYN VEPOU.

= E&aépwon ouoKkeung:
=€RIBWOTE TO AKPOPUTIO.
AQROTE TO UnXAvnua va AEIToupynaoel,
MEXP! va Byel vepd Xwpic QUOAAIDEG.
Edv eival atrapaitnTo, apAoTe TO
punxdavnua va Aerroupynoel i 10
OEUTEPOAETTTA - ATTEVEPYOTTOINOTE TO.
EtravaAdBerte TTOAMEG @opég TN
dladikaaoia.

= O£0Te TO pNXAvnua eKTOG AsIToupyiag
Kal EavapIdwoTe TO AKPOTTOMIO (MTTEK).

XeIpIopog

A Kivsuvog

Kard 1n xprion tng OUCKEUNGS O€ ETTIKIiVOUVA
onueia (T.x. o€ TPATAPIA KAUTIUWY),
TTPETTEI va TnpouvTal Ol aVaAoyes
mPodIaypaPés aoQaAsiag.

A\ MposiGomoinon

Kabapilete KIVvNTAPES UOVO OE XWPOUS IE
KaraAAnAo ocuortnua diaxwpiouou Aadiwv
(mpoaraaia repiBdArovrog).
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Mnv otpépete Tn 6éoun mavw o€ GAAouUS 1
o€ €04¢ TOUS idIoug, yia va kaBapioeTe
pouxa 1 rarrouraia.

AgiToupyia pye uynAn TTieon

Ymodeién

To unxavnua d1a6éter diakotrTn micong. O

KIVRTAPQAGS EVEPYOTTOIEITAI HOVOV £QV gival

1PaBNYLEVOS O LUOXAOS TOU TTIOTOAETOU.

= PuBpioTe TOV SIAKOTITN TNG CUOKEUNG
oTo ”I”.

= ATTao@aAAioTE TO TTIOTOAETO XEIPOG Kal
TTATAOTE TN OKAVOAAN.

= PubBpioTe TnV TTiEON £pyaciag Kai Tnv
TTO0OTNTA VEPOU ME (XWPIg
SlapBabuioeig) TTepIoTPOPH TNG
pUBuIoNG TTiEoNG Kal TToodTNTAG (+/—).

EmiAoyn 101TOU 3é0UNG

KAgioTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

PuBuioTe Tov S10KOTITN TNG CUOKEUNG
oT1o "0”.

= TomoBeTrioTe TO EMOUPNTS AKPOPUTIO
0TO OWAAVA Yekaouou.

vV

AgiToupyia pe ATTOPPUTTAVTIKO

A\ MpociSomoinon

Akar@AAnAa amropputraviika utropei va
mpokaAéoouv BAGBeS aTo unxdvnua kai ota
avrikeiueva mou kabapilovrai. Xpnaiuortoigire
HOVOV aQITOPPUTTAVTIKA TTOU EXOUV EYKPIOEI
amé rov Oiko Kdrcher. Tnpeite 1i¢ ouoTdoeig
mepi doooAoyiag kai TIg uTTOOEIEEIS TTOU
ouvodelouv Ta arropputTavtika. [lpooTaréwre
10 TEPIBAAAOV KGvovTag oikovouia aTn xpnon
TWV aITOPPUTTAVTIKWV.
Ta ammoppuTravTikd Karcher eyyuwvTal
ammpboKoTITN epyaaia. AexOeite TIg
OUMBOUAEG ) ¢nTeioTe TOV KATAAOYO Pag N
avTioToIXa TA EVNHEPWTIKA QUAAADIA TTEPI
QATTOPPUTTAVTIKWV.
= TomoBeTrioTe TO doXEio
ATTOPPUTTAVTIKOU OTO OTHPIYHA.
= KpepdoTe TOV EAAOTIKO CWAR VA
avappdPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU OTO
O0XEio aTTOPPUTTAVTIKOU.
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Ymodei$n

Eav yiverar avappoenaon amopputraviikou
armoé éva doxeio oto O6ammedo, Ba TPETEl va
XPNOIUOTTOINGET LA n TTPOEKTACN EAQOTIKOU
owAnva 2.641-944.0 (dev mrepiAauPBaverai
TN oUOKeuaaia).

= BidwoTe TO KATTAKI 0TO doxEio.

= PubBpiote Tn dooopeTpik BaABida
QTTOPPUTTAVTIKOU OTO €TTIBUNNTO
QTTOPPUTTAVTIKO KOl OTNV €TMIOUNNTA
OUYKEVTPWON.

ExTeAéoTe TOV KABAPIOWO.

Metd Tn xprion, BuBioTe To @iATpo o€
KaBapod vepod.

PubBuioTe Tn BaABida pubuiong dd6ong
aTroppuTTavTiKoU oTo "0”.

A@ROTE TN CUOKEUN va AeIToupynael yia
ANiyo pe avoikTé TO TTIOTOAETO XEIPOG,
WOTE va EKTTAUBOUV TO UTTOAEIJOTO TOU
OTTOPPUTTAVTIKOU.

L 2

AilakoTrn AgiToupyiag

=2 Av a@rijoete eAeUBepo TO HOXAS (TN
OKavOAAn) Tou TTIOTOAETOU, TO
UNXAavnua oTapaTd va AEITOupyEi.

= [MoTwvTag Eava 1o HOXAS (TN oKavOdAn)
TiBeTaI TO PNXAvNUa Kal TTAAI o€
Aerroupyia.

ATrevepyoTroinon Tng UNXaving
KAgioTe TNV TTpOocaywyn vepou.
EvepyoTtroioTe 10 mMOTOAETO XEIPOG,
£wg OTOU ATTEVEPYOTTOINDEI N CUCKEUN).
PuBpioTe Tov S1GKOTITN TNG CUCKEUAG
oTo "0”.

ATTOOUVOEDTE TO PEUMATOANTITN ATTO
TNV Tpica.

MaTtAaTe ToV JOXAG ao@AAiong, yia va
ao@aAIoTEl 0 HOXAOG TOU TTIOTOAETOU
KATd TNG aKOUOIAg EVEPYOTTOINONG.

L 20 N N

MeTagopd

= [1a TN PETAPOPd O€ PEYAAES
QTTO0TACEIG, GUPETE TO INXAVNUO OTTO
™ AaBn.



=> [piv TN YeETaQopd o€ TTAQyIaoTr B€an,
APAIPETTE ATTO TO GTAPIYHA QIGANG Kal
oQpayioTe To BOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.

Ymodeién

Kard tnv ammé6ean NG OUOKEUNS, TO VEPO

ToU €x€l atoyegivel aTo doxeio TAwTHpa

EKPEEI QTTO TN GUCKEUN.

®UAagN TNG CUOKEUNG

= ToTTOBETAOTE TO TTIOTOAETO XEIPOG Padi
ME TO CwARVa eKTOEEUONG OTNV
uTTOd0XI £COPTNUATWV.

= TuAigte TOV EAAOTIKO CWARVA UYNARG
TTieong yUpw atd T Aafr) wenong.

= TuAigte TO KAAWDIO oUVOEONG YUPW
atro 7O OTRAPIYHA KaAwdiou.

AVTITTOYETIKR TTPOOTOCI A

A\ TMposidomoinon

O mayeTO¢ KAaTaoTPEQPEI T TUOKEUN GV OV
amroaTpPayyigOei eVviEAWS 10 vEPD ammod
autnv.

ATT0ONKEUETE TN OUCKEUN O€ XWPO OTOV
OTT0i0 OEV ETTIKPATE] TTAYETOGS.

®povTida Kal cuvThpnon

A Kivduvog

lpiv a6 6AeC TIC Epyaciec oTn oUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINTTE TI) CUCKEUN Kail Tpafnére
TO QIS a1 TNV TpIla.

Ymodeién

To xpnaoiuotroinuévo Aadi mpémel va
oiariBeral o€ €10IKG TTPOLBAETOUEVES
gykaraoTtaoeisc ouAoyng. MNapadwaorte To
xpnoiuotroinuévo Aadi ekei. H pumravaon tou
mepIBAaAAovTog arrd xpnaiuorroinuéva
AGdia emIQPEPEI KUPWOEIS.

Emfswpnon ac@aAciag/ZupfoAaio
ouvtiipnong

Me 10 KaTdoTnua, aTd To OTToiI0 ayopPdTaTeE
TO UNXAVNMA, YUTTOPEITE VO CUPPWVIOETE
TAKTIKA €MOewpnon acPaAeiag A va
ouvayeTte ocupPOAaIo cuvTHPNONG TOU
pnxavAuaTog. AexOeite OXETIKA
evnuUépwon.

Mpiv amd kdBe AsiToupyia

= EAEyxeTe 10 TPOPODOTIKO KAAWDIO
OXETIKA PE BAABeG (kivduvog
NAeKTPOTTANEIOG). To TPOPOBOTIKO
kKaAwdIo TTou TTapouaidlel BAAReG, va
avTikaTaoTaBel Xwpig kabuaTépnan
atrd TNV UTTNPEDia TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV/OTTO €101KO
NAEKTPOAOYO.

= EAéyETe TO oWARvVa UPNAAG TTiEONG yia
evdexopeveg BAABeg (kivouvog
€KPNgNg).
AVTIKATAOTACTE AUETT TOV EUKAUTITO
OwArfva uYnAig TTieang TTou
TTapouaiadel BAAPES.

= EA€yxeTe Tn oTEYavOTNTA TOU
unxaviuparog (avrAiag).
3 oTaydveg avd AeTTTO €ival ETTITPETTTEG
Kal 4TTopEi va oTddouv atrd Tnv KATw
TIAEUPd TOU PINYXOVAUOTOG. €
TTEPITITWAON PEYOAUTEPNG OIAPPONAS
atreuBuvBeite oTnV UTTNPETia
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

ERSopadiaiwg

= EAéyEte Tn 0TAOUN Tou Aadiou. Av To
Aad1 éxel yahakTwdn uen (vepd oTO
AAd1), KAAESTE AUETWG TNV UTTNPETIA
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

= KaBapiopdg Tou QiATpou TTapoxnis
vepou.

= KaBapioTte 10 GIATPO OTOV EUKAUTITO
OWAAVO ATTOPPUTTAVTIKOU.

ETnoiwg | petd amé 500 wpeg
AgiToupyiag
= AtreuBuvBeite yia Tnv aAAayr Aadiou
aTnVv uTtnpeaia e§uTTNPETNONG
TTEAATWV.
Ymodeién

lMoodrnta kar karnyopia Aadiou LA.
"TeEXVIKG XQPAKTNPIOTIKG.

EAMnvika 87



AvTipeTwrion BAaBwv

A Kivduvog

lMpiv amré OAeS TIC EpyaTies OTH CUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINOTE TI CUCKEUN Kai Tpafnére
70 QIS aTTo TNV TTPIlA.

HAekTpIKG uépn va eAéyxovrai kai va
emokeuddovral UOvov arrd avayvwpIouEvn
UTTNPEDIa TEXVIKNG EEUTTNPETNONGS TTEAQTWV.
2¢ mepimrwon BAaBwv mou dev
avagépovral 0° auto 1o KepdAaio, o€
mePITTwaon aueiBoAiwy kai étav n urédeién
givar pntn, areuBuvOeiTe o€ avayvwpiouévn
UTTnPETia TEXVIKNG EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H ouokeun dev Asitoupyei

= EAéyETe TO TPOPOBOTIKO KAAWDIO
OXETIKA pE BAABES.

= EAéyEre Tnv Tdon dIKTUOU.

= EvepyotroiOnke n ac@dAeia EAAEIYNG
vepoU: EAEyETe TNV TTpocaywyr| vepou,
avoigTe TN oTPOPIYYa VEPOU, avaBEDTE
oTnV UTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEAATWV
TOV €AEYX0 TNG ACQAAcIag EAAEIYNG
vepou.

= X mepITTwaon NAeKTPIKAG BAGRNG
atreuBuvBeiTe OTNV UTTNPETIA TEXVIKNAG
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV.

H cuokeun &ev avamTuocoel Tieon

= TomoBeTACTE TO AKPOPUCIO UYNARG
TTieong ) To aKkpoPUaIo OTPOPEQ GTO
OWARVa Yekaouou.
KaBapioTe T0 akpopuaio.
AVTIKATAOTAGTE TO OKPOPUTIO.
Kavete e€aépwaon Tng cuokeung (BA.
"Evepyotroinon")
=eBI1dwaTe TOV KOXAIa ao@AAIoNG TNG
avTAiag TTpoTTieong pe éva kataaBiol
péow aTT6 TO Avolypa TNG AvTAiag
TTPOTTiEONG.
XaAapwaoTe Tov agova Tng avtAiag
TTPOTTIEONG TTEPIOTPEPOVTAG TOV.
BidwoTe kal 0@igTe TOV KOXAia
ao@AAiong.
= EAéyEre TNV TTapoxr Tou vepou

(BA. TexVIKA XOpaKTNPIOTIKA).

v vy
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= KabBapiopdg Tou QiATpou TTapoxXAs
vepou.

= EA£yETe TOUG OYWYOUG TTPOCAayWYRS yia
dlappoEg.

= Av xpelaoTei, atreubuvBeite oTnv
UTTNPETIa TEXVIKAG €EUTTNPETNONG
TTEAATWV.

AvTAia pn oteyavi

3 oTayoveg ava AeTTTO gival ETTITPETTTEG KOl
uTTOPEl VO 0TAZOUV OTTO TNV KATW TTAEUPd
TNG OUOKEUNG.
= Edv n ouoKeur TTAPOUCIACEl CNUAVTIKN
dlappon TpETTel va eAeyxOei atrd TV
UTTNPECIia eEUTTNEETNONG TTEATWV.
Ymodei$n
Kard tn didpkeia ng Asitoupyiag umropei va
ekToéeveTal vepo arrd 1o doxEio TAwTHpa
Kal va Tpéxel EEw arro Tn ouokeun. Auto
ivar puaIoAoyIKO Kar Oev TTPETTEI va
ouyxéstal e evoeXouEvn dlappor oTnv
avriia.

H avTtAia xTutrd

= EAéyEre TOug aywyoug avappoenong
vepoU Kal ATTopPUTTAVTIKOU Yia
dlappoEg.

= KAegiote Tn docOouETPIKY BaABida Tou
ATTOPPUTTAVTIKOU KOTA T AEIToupyia
XWPIG ATTOPPUTTAVTIKO.

= Kdvete e€aépwan NG UoKeUng (BA.
"EvepyoTroinon")

= Av xpelaoTei, atreubuvBeite oTnV
UTTNPETIQ TEXVIKAG €EUTTNPETNONG
TTEAATWV.

To aroppuTTaVTIKO dev
aAvapPPOPATaI

= EAéyre/kabapioTe TOV EAAOTIKO
OwARvVa avappoenong
OTTOPPUTTAVTIKOU PE PIATPO.

= Avoi¢te Tn BaABida docoloyiag
QATTOPPUTTAVTIKOU 1 eAEyETE/KABApioTE
nv.

= Av xpelaoTei, atreubuvBeite oTnv
UTTNPEDia TEXVIKAG €EUTTNPETNONG
TTEAATWV.



- z ZXeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.
ESapTApaTa Kai avTaAAaKTIKG by (ég‘g’zg 12.2000)
— Emrpémerai va xpnoigotiolotvTal poévo  2006/42/EG (amd 29.12.2009)
eCapTriuara Kal avtaAAaKTIKd, Ta oTToia 2006/95/EK

€XOUV TNV £yKPION TOU KATAOKEUAOTH ggggﬂg%E(K
Ta yvAolia aecoudp kal avTaAAaKTIKG EQapLOooBEVTa EVapHOVIOHEVD
TTAPEXOUV TNV £yyunaon TG ac@aAoug mwpbTUTTA
Kal dyoyng AEIToupyiag TG MNXavng EN 60335-1

— Mia emAoyA Twv avTOAAOKTIKWY TTOU EN 60335-2—79
Xpeidgovrar ouxvoTepa Ba Bpeite oTO EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
TENOG TWV 0BNYIWV XProng. EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

— MeploodTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE EN 61000-3—-2: 2000 + A2: 2005
TA AVTOAAQGKTIKG UTTOPEITE VO AABETE OTN EN 61000-3-3: 2006

d1e0Buvon www.kaercher.com, Topéag Em ggggg_%g;foﬁozooe
E¢utnpétnong. : )

E@appoobeica diadikaoia

Eyyinon CUHHOPPWONGS

Mapdptnua V
Ze KABe xwpa 1oxUouv ol bpol eyyunong OTAOMN NXNTIKAG Tricong dB(A)
TTOoU €KO6ONKAV atrd TNV apuddia eTaIpia MeTtpnuévn: 84
Hog TTpowBnoNng TTWARTEWV. Eyyunuévn: 86
AvoAapBdvoupe Tn dwpedv ATTOKATACTACN
oTToI008ATIOTE BAAGBNS OTN GUOKEUN| 00C, 5.957-939
OO0V OQEIAETAI O€ AOTOXIO UANIKOU N
KOTOOKEUOOTIKO OQAAUA, EVTOC TNC Or utroypd@ovTeg evepyouv KaT' eVTOAr TOU
TIPOBeCiag TTou opileTal aTNV £yyunarn. e Kal pe egoualodotnan g dieubuvaong g
TTEPITITWON TTOU ETTIOUMEITE VA KAVETE gmIXeipnong.
Xprion g gyyunong, TrapakaAoUpe
atreuBuvBeiTe pe TNV aTrédEIEn ayopdg oTo % — N {@.gﬂ(
KATAOTNUA OTTO TO OTTOIO TTPONNOEUTAKATE . Jenner S. Reiser
™m O'UCKEUf] n atnv -|-|-)\no-|éo--|-£pn CEO Head of Approbation
£gouaiodoTnpévn UTMPEDTa TEXVIKAG Alfred Karcher GmbH & Co. KG
EGUTINPETNONG TIEAGTWLV HOG. Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
An o D - 71364 Winnenden
I‘])\(JOO'I‘] OUHHOPPWONS CE TnA.: +49 7195 14-0
Ala Tng TTapouong dnAwvoupe OTI TO ®at: +49 7195 14-2212

pNXdvnua TToU XapaKTNPIZeTal TTAOPAKATW,
Me Bdon Tn oxediaon Kail TNV KATAOKEUR
TOU, UTTO TN pop@r] TTou diaTiBeTal aTnv
ayopd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG
ATTAITACEIG A0QAAEIOG KAl UYIEIVIG TWV
odnyiwv Tng EK. H Tapoloa dnAwaon Travel
va I0XUEI O€ TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWVY
TOU UNXAVAMATOG XWPIG TTponyoUlevn
ouvevvonaon padi pag.

Mpoiév: ZUoTnua Kabapiouou
uwnAng Tieang
TotroG: 1.524-xxx

EAnvika 89



TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

HAekTpiké SikTuo

Tdon Vv 400

Peupa Hz 3~50

Ap1BubdS oTPOPWY KIVNTAPQ 1/min 1400

loxug auvdeong kW 6,4

Ao@dAeia (adpavng, C)) A 16

KaAwdio Tpoéktaong 30 m mm?2 2,5

X0vdeon vepou

O¢epuokpagia TTPoTaywyng (UEY.) °C 85

MooétnTa TTpocaywyng (eAdy.) AiTpa/wpa 1200 (20)
(NiTpa/AeTTTO)

Mieon Tpocaywyng (Péy.) MPa (bar) 1(10)

Emdodosig

Mieon epyaoiag MPa (bar) 2..15

(20...150)

Méy. utrepTrieon Asitoupyiag MPa (bar) 17,5 (175)

Moapexduevn TToodTNTA Aitpa/wpa 400...1000
(NiTpa/AeTTTO) (6,67...16,7)

Avappdenon amroppuTTavTIKOU Aitpa/wpa 0...60 (0...1)
(NiTpa/AeTTTO)

loxUg o1moB0dpdunong TMOTOAETOU XEIPOG (MEY.) N 48

Exktroptrég 6opufou

21d0un nxntikng tieong (EN 60704-1) dB (A) 70

Eyyunuévn otdBun nxnTikAg 1oxUog (2000/14/EK) dB (A) 86

Kpadaouoi cuokeung

2UVOAIKN TIUA KPOBOAOHWY

(ISO 5349)

IMoTOoAETO XEIPOG m/s? 2,0
owARvag ekTdEeUang m/s? 1,9
YAikda Asitoupyiag
MooétnTa Aadiou | 0,75
TU0mog Aadiou - Hypoid SAE

90
AlaoTtdoeig kai Bdpn
Mnkog mm 524
MAdTog mm 650
“Yyog mm 1100
Bdpog xwpig afecoudp kg 68
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Cihazin ilk kullanimindan énce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki
sahiplerine vermek igin bu kilavuzu
saklayin.

ilk kullanimdan énce, 5.951-949 numarali

glvenlik uyarilarini mutlaka okuyun!

igindekiler

Cevre koruma 91
Cihaz elemanlari 91
Guvenlik uyarilar 91
Kurallara uygun kullanim 92
Guvenlik tertibatlari 92
Cihazi galistirmaya baslamadan 6nce 92
isletime alma 92
Kullanimi 93
Koruma ve Bakim 94
Arizalarda yardim 95
Aksesuarlar ve yedek parcalar 96
Garanti 96
CE Beyani 96
Teknik Bilgiler 97

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri
doéndstirilebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢épline
atmak yerine lGtfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere
gonderin.

QY

e

Eski cihazlarda, yeniden
degerlendirme islemine tabi
tutulmasi gereken degerli geri
dénisim malzemeleri
bulunmaktadir. Akdler, yag ve
benzeri maddeler dogaya
ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari litfen 6ngérilen
toplama sistemleri aracihgiyla
imha edin.

;'4‘

©

Cihaz elemanlari

Bkz. Zarftaki sayfa

ONO A WN -

©

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21

22
23
24
25
26
27
28
29

El pliskirtme tabancasinin kolu
Emniyet kolu

Yuksek basing hortumu

itme yayi

Cihaz kapag

Celik boru yuvasi

Cihaz salteri

Cihaz kapaginin kilidi

Alt kapak saci

Manometre

Su baglantisi

Yuksek basing baglantisi
Sizgeg

Yag seviyesi gostergesi

Yap deposu

Meme goézii

Elektrik fisiyle birlikte elektrik kablosu
On basing pompasinin gévde deligi
Samandira haznesi

Her biri 5 litre hacimli 2 temizlik
maddesi bidonu i¢in tutucu
Filtreli ve vida kapakli temizlik maddesi
emme hortumu

Kablo tutucu

Temizlik maddesi dozaj valfi
Yassi puskirtme memesi, 25°
Vidali meme baglantisi

Yassi puskirtme memesi, 40°
Piskurtme borusu
Basing/miktar ayari

El ptuskirtme tabancasi

Giivenlik uyarilari

Sivi puskirttictlere dair kanunlardaki
ilgili ulusal talimatlara dikkat edin.
Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi
puskarttictler duzenli olarak kontrol
edilmeli ve kontrol sonucu yazili olarak
belgelenmelidir.
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Cihazdaki semboller

Yiiksek basingli tazyik, diizgiin
kullanilmadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kisilere,
hayvanlara, etkin elektrik donanima veya
cihazin kendisine dogru tutulmalidir.

Kurallara uygun kullanim

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Bu cihaz, sadece temizlik maddesi ile/temizlik
maddesiz yiiksek basing puskiirterek (Orn;
gida sanayi, pargalama isletmeleri ...)
temizleme igin kullanilmalidir.

Gilivenlik tertibatlari

L 78 2 R

Basing salterli tagma valfi

Basing/miktar ayarlama tnitesi kullanilarak
su miktarinin azaltiimasi sirasinda, tasma
valfi agilir ve suyun bir bolimi pompanin
emme tarafina geri akar.

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompayi kapatir, yiiksek basingli
tazyik durdurulur. Kol gekilirse, pompa
tekrar acilir.

Emniyet valfi

Emniyet valfi, izin verilen ¢calisma
basincinin asilmasi durumunda agilir, su
pompa gdvdesine geri akar.

Tasma valfi, basing salteri ve emniyet valfi
fabrikada ayarlanmis ve mihirlenmistir.
Ayarlamalar sadece misteri hizmetleri
tarafindan yapilabilir.

Su eksiklik emniyeti

Samandira haznesindeki su eksikligi
emniyeti, yetersiz su beslemesi durumunda
(su basinci ¢ok dusiikken) motoru kapatir.
Pompa, kuru ¢aligsmaya karsi korunur.

Cihazi calistirmaya
baslamadan 6nce

Ambalajdan ¢ikarma

— Gikartirken ambalajin igindekileri
kontrol edin.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili
saticiya bildirin.
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Yag seviyesinin kontrol edilmesi

= Cihaz kapagdini kilittemek igin kullanilan
yildiz civatayi s6kln ve cihaz kapagini
acin.

= Alt kapak sacini disari gekin ve alta
asin.

= Yag seviyesi gostergesini cihaz
dururken okuyun. Yag seviyesi, yag
deposundaki her iki isaretin arasinda
olmalidir.

Yag deposu hava bosaltiminin
etkinlestirilmesi

Cihaz kapaginin kilidini agin ve cihaz
kapagini yukari gevirin.

Alt kapak sacini digari ¢gekin ve alta
asin.

Yag deposu kapaginin ucunu kesin.
Alt kapak sacini ve cihaz kapagini
sabitleyin.

Aksesuarlarin monte edilmesi

2 Memeyi pliskiirtme borusuna takin. Ust
somunu elinizle sikin.

= Plskurtme borusunu el puskirtme
tabancasina baglayin.

= Yiksek basing hortumunu yiksek
basing baglantisina vidalayin.

isletime alma

Elektrik baglantisi

A\ Uyan

— Cihaz, ancak IEC 60364 talimati
uyarican elektronik bir kurulumcu
tarafindan yapilmasi zorunlu olab bir
elektrikli baglantiyla baglanmalidir.
Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akim
kaynaginin voltaji ayni olmalidir.

—  Prizin minimum sigorta (Bkz. Teknik
Bilgiler.

— Cihaz, zorunlu olarak bir soketle elektrik
sebekesine baglanmalidir.
Ayrilamayan bir baglantiyla elektrik
sebekesine baglanti yasaktir. Soket,
sebeke ayirmasi igin kullanilir.



— Baglanti kablosuna, elektrik figiyle
birlikte her kullanimdan énce hasar
kontrol yapin. Hasar gérmiis baglanti
kablosunu derhal yetkili miigteri
hizmetleri/elektronik teknisteni
tarafindan degistiriimesini saglayin.

— Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.

— Yeterli kesite sahip uzatma kablolari
kullanin (Bkz. "Teknik bilgiler") ve
kabloyu kablo tamburundan tamamen
acgin.

— Uygun olmayan uzatma kablolari
tehlikeli olabilir. Bog alanlarda, sadece
bu is igin izin verilmig, gerekli sekilde
isaretlenmis ve yeterli kablo kesitine
sahip uzatma kablolari kullanir:

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/

Teknik bilgiler.

Su baglantisi

Su tesisatina baglanti

AN\ Uyan

Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate

alin.

Baglanti degerleri icin teknik bilgiler

bdélimune bakin.

= Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 1"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Not

Besleme hortumu, teslimat kapsaminda

bulunmamaktadir.

= Su beslemesini agin.

= Cihaz havasinin alinmasi:
Memeyi sokun.
Su kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar
cihazi ¢alistirin.
Gerekirse cihazi 10 saniye ¢alistirin -
kapatin. Islemi birkag kez tekrarlayin.

= Cihazi kapatin ve memeyi tekrar
vidalayin.

A\ Tehlike

Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin
istasyonu) cihazin kullanilmasi durumunda
gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate
alinmasi gerekir.

A\ Uyan

Motorlari sadece uygun yag ayiricisi
bulunan yerlerde temizleyin (¢cevre
korumasi).

Tazyiki, baska yerlere veya elbise veya
ayakkabiyi temizlemek icin kendinize
dogru tutmayin.

Yiiksek basing¢la calisma

Not

Cihaz, bir basing galteriyle donatiimigtir.

Motor, sadece tabancanin kolu gekilmisse

calisir.

= Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

=> El pUskurtme tabancasinin kilidini agin
ve tabancanin kolunu gekin.

= Calisma basinci ve miktar ayarini
doéndurerek (kademesiz) calisma
basinci ve miktar ayarini ayarlayin (+/-).

Piskiirtme tiiriiniin segilmesi

El ptuskirtme tabancasini kapatin.
Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
istediginiz memeyi piskiirtme
borusuna yerlestirin.

vy

Temizlik maddesiyle ¢alisma

A\ Uyan

Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza
ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir.
Sadece Kércher tarafindan onaylanmis
temizlik maddeleri kullanin. Temizlik
maddelerinin ekinde yer alan dozaj
Gnerileri ve uyarilari dikkate alin. Cevreyi
korumak igin, temizlik maddesini tasarruflu
bir sekilde kullanin.

Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir
¢alismayi garanti eder. Lutfen bizden
danismanlik hizmeti alin ya da
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katalogumuzu ya da temizlik maddesi

bilgilendirme formlarimizi talep edin.

= Temizlik maddesi bidonunu tutucuya
takin.

= Temizlik maddesi hortumunu temizlik
maddesi bidonuna asin.

Not

Temizlik maddesinin zeminde duran bir

bidondan emilmesi gerekirse, 2.641-944.0

hortum uzatmasi kullaniimalidir (teslimat

kapsamina dahil degildir).

=>» Vidali kapagi bidona vidalayin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini

istediginiz temizlik maddesi ve

konsantrasyona ayarlayin.

Temizligi yapin.

Calismadan sonra filtreyi temiz suya

batirin.

Temizlik maddesi dozaj valfini "0"

konumuna getirin.

Temizlik maddesi artiklarinin

bosaltiimasi igin, el puskurtme

tabancasi agikken cihazi kisa sureli

calistirin.

L 2

Calismayi yarida kesme

7

El pusklrtme tabancasinin kolunu
birakin, cihaz kapanir.

= El pUskirtme tabancasinin kolunu
tekrar ¢ekin, cihaz tekrar caligir.

Cihazin kapatiimasi

Su beslemesini kapatin.

Cihaz kapanana kadar el puskirtme
tabancasina basin.

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Cihazin fisini prizden gekin.
Tabancanin kolunu farkinda olmadan
devreye sokmaya karsi emniyete almak
icin el puskurtme tabancasinin emniyet
koluna basin.

L 20 20 N

94 Tirkge

Tasima

= Uzun mesafelerde tagsimak igin
tutamagi geriye dogru kendinize gekin.

=>» Yatar pozisyonda tagimak igin temizlik
maddesi bidonunu tutucudan alin ve
kapatin.

Not

Cihazin yere konmasi sirasinda,

samandira haznesinde bulunan artik su

cihazdan bosalir.

Cihazin saklanmasi

= El pUskirtme tabancasini plskirtme
borusu ile birlikte plskirtme borusu
yuvasina koyun.

= Yuksek basing hortumunu itme koluna
sarin.

=> Baglanti kablosunu kablo tutucusuna
sarin.

Antifriz koruma

A\ Uyan

Siddetli soguk, tam olarak bosalmamig
cihaza zarar verir.

Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir
yerde saklayin.

Koruma ve Bakim

A\ Tenhlike

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini cekin.

Not

Eski yag sadece éngériilen toplama
noktalarinda tasfiye edilmelidir. Ortaya
cikan eski yagi liitfen bu noktalara teslim
edin. Cevrenin eski yagla kirletilmesi
durumunda ceza uygulanir.

Givenlik kontrolii/Bakim
sozlesmesi

Yetkili saticinizla diizenli bir givenlik
kontrolii mutabakati saglayabilir ya da bir
bakim sézlesmesi yapabilirsiniz. Litfen bu
konuyla ilgili 6neriler alin.



Her ¢calismadan 6nce

= Baglanti kablosuna hasar kontrolu
yapin (elektrik garpma tehlikesi), hasarl
baglanti kablosunu zaman
kaybetmeden yetkili misteri hizmetleri/
elektrik teknisyenine degistirtin.

= Yiksek basing hortumuna hasar
kontroll yapin (kiriima tehlikesi).
Zarar gérmus yUksek basing
hortumunu hemen degistirin.

= Cihaza (pompa) sizdirmazlik kontroli
yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmigstir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda
musteri hizmetlerini arayin.

Her hafta

= Yag seviyesini kontrol edin. Yagin sut
gibi olmasi durumunda (yagda su
olmasi) hemen musteri hizmetlerini
arayin.

Su baglantisindaki slizgeci temizleyin.
Temizlik maddesi emme hortumunu
temizleyin.

>
>

Her yil ya da 500 ¢alisma saatinden
sonra

= Yag degisimini misteri hizmetlerine
yaptirin.
Not

Yag miktari ve tirii icin Bkz. "Teknik
bilgiler".

Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik figini gekin.

Elektrikli yapi parcalarini sadece yetkili
midigteri hizmetlerine kontrol ettirin ve
onartin.

Bu béliimde belirtiimeyen arizalarda,
stiphe etmeniz durumunda ve acik bir uyari
olmasi durumunda yetkili bir miigteri
hizmetleri merkezini arayin.

Cihaz calismiyor

= Baglanti kablosuna hasar kontroli

yapin.

Sebeke gerilimini kontrol edin.

Su eksikligi emniyeti tepki verdi: Su

beslemesini kontrol edin, su vanasini

acin, su eksikligi emniyetini masteri

hizmetlerine kontrol ettirin.

=>» Elektrik arizasinda musteri hizmetlerini
arayin.

L 7

Cihaz basinca gelmiyor

=> Puskurtme borusuna ylUksek basing
memesi ya da rotor memesi takin.

= Plskurtme agzini yikayin.

= Memeyi degistirin.

= Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime
alma").

= On basing pompasinin vidali kapagini
bir tornavidayla 6n basing pompasinin
deliginden sékin.
On basing pompasinin milini
déndurerek gevsetin.
Vidali kapag vidalayin ve sikin.

= Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

= Su baglantisindaki slizgeci temizleyin.

= Pompaya giden tim besleme hatlarini
kontrol edin.

= Ihtiyag aninda misteri hizmetlerini

arayin.
Pompa sizdinyor

Dakikada 3 damla suya izin verilmistir ve

cihazin alt tarafindan cikabilir.

= Daha gigli bir sizdirmada, cihazi
misteri hizmetlerine kontrol ettirin.

Not

Calisma sirasinda samandira haznesinde
su puskdirebilir ve cihazdan disari ¢ikabilir.
Bu normaldir ve pompadaki bir sizdirmayla
karigtinlmamalidir.
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Pompada vuruntu

= Su ve temizlik maddesi emme hatlarina
sizdirmazlik kontrolU yapin.

= Temizlik maddesi olmadan c¢alisma
sirasinda temizlik maddesi dozaj valfini
kapatin.

= Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime
alma").

= ihtiyag aninda misteri hizmetlerini
arayin.

Temizlik maddesi emilmiyor

=> Filtreli temizlik maddesi emme
hortumunu kontrol edin/temizleyin.
Temizlik maddesi dozaj valfini agin ya
da kontrol edin/temizleyin.

= ihtiyag aninda misteri hizmetlerini
arayin.

Aksesuarlar ve yedek
pargalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek parcgalar
kullaniimalidir. Orijinal aksesuar ve
orijinal yedek pargalar, cihazin guvenli
ve arizasiz bir bicimde galismasinin
gUvencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parga cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.

— Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélimuinden alabilirsiniz.

Her ulkede yetkili distributérimiz
tarafindan verilmis garanti sartlar
gecerlidir. Garanti siiresi iginde cihazinizda
olusan muhtemel hasarlari, arizanin
kaynagi uretim veya malzeme hatasi
oldugu surece Ucretsiz olarak karsiliyoruz.
Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgili
faturaniz ile birlikte saticiniza veya size en
yakin yetkili servisimize bagvurunuz.
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CE Beyani

isbu belge ile agagida tanimlanan
makinenin konsepti ve tasarimi ve
tarafimizdan piyasaya surilen modeliyle
AB yoénetmeliklerinin temel teskil eden ilgili
glvenlik ve saglik yikumltllklerine uygun
oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.524-xxx

ligili AB yénetmelikleri

98/37/EG (28.12.2009 a kadar))
2006/42/EG (29.12.2009 dan itibaren)
2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yéntemleri

EkV

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 84

Garanti 86

edilen:

5.957-939

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina
ve isletme y6netimi tarafindan verilen
vekalete dayanarak islem yapar.

{2/ s
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212



Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \Y, 400

Elektrik tard Hz 3~ 50

Motor devri d/dk 1400

Baglanti gucu kW 6,4

Sigorta (gecikmeli, Char. C)) A 16

Uzatma kablosu 30 m mm? 2,5

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) °C 85

Besleme miktar I/saat (I/ 1200 (20)
dakika)

Besleme bas MPa 1(10)
(bar)

Performans degerleri

Calisma basinci MPa 2..15
(bar) (20...150)

Maksimum g¢alisma Ust basinci MPa 17,5 (175)
(bar)

Besleme miktari I/saat (I/ 400...1000
dakika) (6,67...16,7)

Temizlik maddesi emme I/saat (I/ 0...60 (0...1)
dakika)

El puskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti (maks.) N 48

Ses emisyonu

Ses siddeti seviyesi (EN 60704-1) dB(A) 70

Garanti edilmis ses gli¢ seviyesi (2000/14/EC) dB(A) 86

Cihaz titresimleri

Toplam titresim degeri

(ISO 5349)

El pisklrtme tabancasi m/s? 2,0
Puskurtme borusu m/s? 1,9
Isletme maddeleri
Yag miktari | 0,75
Yag turt -- Hypoid SAE

90
Olgiiler ve agirhklar
Uzunluk mm 524
Genislik mm 650
Yukseklik mm 1100
Aksesuarsiz agirlik kg 68
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A Mepen nepBbiM NPUMEHEHUEM

BaLlero npubopa npoynTante
3Ty OPUrMHAnNbHY UHCTPYKLUIO MO
aKcnnyartauum, nocre 3Toro AencTBynTe
COOTBETCTBEHHO U COXpaHUTe ee Ansi
AanbHenwero nNonb3oBaHWs Unu ans
cnepytoLlero BnagensLa.

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaLMio
065A3aTenbLHO NPOYTUTE yKas3aHusi No
TexHuke 6e3onacHocTn Ne 5.951-949!

OrnaBneHue

3awmTa okpyxatoLei cpeabl 98
OnemeHTbI Npubopa 98
YkasaHusl no TexHuke 6e3onacHoctn 99
Vcnonb3oBaHue no Ha3HayYeHuo 99
3awuTHble ycTporicTBa 99
Mepen Havanom paboTbl 100
Hauvano pa6oTbl 100
YnpaBneHue 101
Yxon v TexHudeckoe obcnyxmeaHue 102
Momoupb B criyyae Henonagok 103
MpuHagnexHocTn 1 3anacHole getann104
apaHTus 104
3anBneHne 0 COOTBETCTBUN TpeboBaHUSM
CE 105
TexHn4eckne gaHHble 106

3awuTa oKpyxarLieun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuansl
@ NPUroaHbl Ans BTOPUYHOM
% <9 nepepabotku. MoxanyiicTa,
He BblOpacbiBanTe ynakoBKy
BMecTe C ObITOBbIMU
oTxogamu, a coanTe ee B OAUH
13 NyHKTOB NMprema
BTOPUYHOTO CbIPbS.

98 Pycckuii

Crapble npubopbl cogepxat
LieHHble nepepabaTbiBaeMble
mMaTtepwvarnsl, nognexawue

O\ | nepegaye B MyHKTbI NPUEMKM
BTOPUYHOTO ChbIpbsi.
AKKYMYISITOPbI, Macro v UHble
nogobHble maTepuanbl He
[OOMKHbI NMonaaath B
oKpy»katoLLyto cpeay. MNoatomy
YyTUNM3npyiTe ctapble
npuoopbl Yepes
COOTBETCTBYHOLLNE CUCTEMBI
NMPUEMKM OTXOL0B.

AnemeHTbI Npubopa

CM. 06OPOTHYI CTOPOHY

1 Pblvar py4Horo nucroneta-

pacnbinuTens

Pbiyar npepoxpaHuTens

LLinaHr BbICOKOrO AaBreHus

Beaywas gyra

Kpbliwka npubopa

MecTo XxpaHeHus CTpynHOM TpyoKu

BknovaTenb annaparta

BrnokvpoBka Kpbliwku npubopa

HWXHAS KpbILLKa U3 TIMCTOBOro

MeTanna

10 MaHomeTp

11 MNopkntoyeHne BOAOCHaGXeHNS

12 CoeguHeHne BbICOKOro AaBrneHus

13 Cetyatbii hunbTp

14 Ykasartenb ypoBHsl Macna

15 MacnaHbi 6ak

16 lNMopactaBka Ans Hacagok

17 CeTeBON LWHYpP CO LWITENcernsHON
BUITKOM

18 OTBepcTUe B KOpnyce Hacoca
npenBapuTENbHOrO AaBneHust

19 lMonnaBkoBas kamepa

20 Oepxatenb Anst 2 KAHUCTP C MOKOLLUM
cpeacTBoM 06beMOM Mo 5 NMTpoB
Kaxxgast

21 BcacbiBaoLuMi WaHr A1t MOKLLLero
cpencTtBa ¢ hunbTpoM 1 pe3bboBoN
KPbILLKOW

22 [lepxatenb kabens
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23 [osupytoLwmii krnanaH MoroLero
cpefcTea

24 TnockocTpynHasi hopcyHka, 25°

25 Pe3bboBoe coeamHeHne ansa Hacagok

26 lNnockocTpynHasi hopcyHka, 40°

27 CtpyinHas Tpybka

28 PerynupoBka gaBneHus/konnyectaa

29 Py4Hom nucToneT-pacnbinuTenb

Yka3aHusa no TexHuKe

6e3onacHoCTMU

— Heobxoagumo cobnogaTtb
COOTBETCTBYHOLLME HaLMOHaSbHbIE
3aKkoHoZaTernbHble HOpMbI Mo paboTe ¢
YKMOKOCTHBIMU CTPYMHBIMU
yCTaHOBKaMW.

— Heobxoagumo cobnogaTtb
COOTBETCTBYIOLLME HaLMOHasbHbIE
3aKOHOAAaTeNbHbIE HOPMbI MO TEXHUKE
©6esonacHocTn. Heobxoanmo
perynsipHo npoBepsTb paboTy
YKMOKOCTHbIX CTPYMHbIX YCTaHOBOK U
pesynbTaT NPoBeEPKM OHOPMIIATL B
NMUCbMEHHOM BUAE.

CumBonbl Ha annapare

m HaxoOdsiwasicsi nod 8bICOKUM
/iNwal QaerieHUeM cmpysi 800bl MOXem
= [IpU HernpasuibHOM
ucrionb308aHuu npedcmassisime
ornacHocmb. 3anpewaemcsi Harnpasssmas
cmpyto 800bI Ha firoded, XUBOMHbIX,
BKITHOYEHHOE 3/1eKMpUYeCcKoe
obopydosaHue unu Ha cam
8bICOKOHArNOPHbILU Motowull annapam.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

[aHHbI npubop npegHasHa4veH
VCKMOYUTENBHO ANsi NPOBEAEHNS O4YUCTKM
CTpyew BbICOKOro AaBreHus 6e3
NpUMEHEHNS MOKLLIEr0 CpeacTBa UMK C ero
npuMeHeHneM (Hanpumep, B NULLEBON
NPOMBbILLIIEHHOCTU, NepepabaThbiBatoLLEin
NPOMBbILLUIIEHHOCTH....).

3awmTHbIE YCTPOUCTBA

MepenyckHOW KnanaH c
NHeBMaTU4eCKUM perne

Mpw cokpalleHnn obbema Boabl Npu
NMOMOLUY perynsiTopa AaBrneHusi/obbema
OTKpbIBAETCS NepenycKkHO KranaH 1 4yacTb
BOAbl BO3BpALLAETCA Hasas K
BCacbIBaloLLLei CTOPOHE Hacoca.

Ecnu pblyar py4Horo nuicronera-
pacnbinUTens oTrnyckaeTcs,
MaHOMEeTPUYECKUIA BbIKMoYaTe b
OTKIHOYaeT Hacoc, noaaya CTpyu Boabl Nog,
BbICOKMM [aBneHvem npekpatyaetcs. Mpu
HaXkaTuW Ha pblyar Hacoc CHoBa
BKIHOYaeTCs.

lMpepoxpaHuTenbHbIA KnanaH

MpenoxpaHuTenbHbIA KnanaH
OTKpbIBaeTCs Npu NpeBblLLEeHNN
ponyctumoro paboyero
MaHOMeTPUYECKOro AaBreHns; Boaa
CHOBa TeYeT K BcacblBatoLLell CTOPOHEe
Hacoca.

[MepenyckHom knanaH, MaHOMETPUYECKUI
BbIKINtoYaTernb 1 NpegoxpaHuTenbHbIN
KrnanaH HacTpOeHbl 1 ONNIOMOUPOBaHbI Ha
3aBoje.

HacTpoiika ocyLLlecTBnseTca TONbKO
CEpPBUCHO CryX0OoM.

Cuctema npenoxpaHeHunsa ot
OTCYTCTBUA BOAbI

CucTema npegoxpaHeHusi OT OTCYyTCTBUS
BoAbl B 6ake ¢ nonnaskoM NpounsBoauT
OTKIO4YEHMEe MOTOpa MpW HE[OCTAaTOYHON
nopave BoAbl (CNMLLKOM HU3KOe AaBreHve
BOAbI).

YcTaHoBneHa 3almuTa Hacoca OT CyXoro
xopa.
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Mlepea Hasanom pasors

PacnakoBbiBaHue

Mpu pacnakoBke NPOBEPUTL NepeyeHb
COOEPKMMOTO YMNaKOBKY.

Mpu NoBpeXaAeHUsIX, NONyYEeHHbIX BO
BpeMSsi TPaHCMOPTUPOBKU, HEMENEHHO
CBSXKMTECH C NMPOAABLIOM.

MpoBepuTbL ypoBeHb Macna

= BbIBMHTUTb BMHT C KpecToobpasHom
rOMNOBKOW M3 yCTPONCTBA BrTIOKMPOBKM
KPbILLKM Npubopa 1 OTKPbITb KPbILLKY
npubopa.

=> BbITAHYTb BBEPX HVKHIOK KPbILLKY U3
NNCTOBOrO MeTarnna v oTUEenuTb ¢
HWXXHEW CTOPOHBI.

= CuunTaTtb AaHHbIE YKa3aTens ypOBHS
macrna npu HepaboTatoeM npubope.
YpoBeHb Macna A0mKeH HaxXoanTbCA
MexXay ABYMS MapKUPOBOYHbIMMU
OTMeTKkaMu Ha MacnsHoM bake.

AKTUBMPOBaTb BEHTUNALMIO
pesepByapa ona macna

= OTKpbITb BIIOKMPOBKY KpbILLKK Nprbopa
N OTKMHYTb KPbILLKY BBEPX.

= BbITAHYTb BBEPX HUXKHIOK KPbILLKY U3
NNCTOBOrO MeTara v oTUenuTb C
HWXKHEN CTOPOHbI.

= OTpexbTe KOHYMK KPbILLKM EMKOCTHU
anst macna.

=> 3aKkpenuTb HKHIOK KPbILLKY U3
NINCTOBOrO MeTanna U KpbILLKy
npubopa.

YcTaHoOBKa NpuHagneXxXHocTeun

=> YcTaHOBUTBL (HOPCYHKY Ha CTPYWMHOWN
Tpybke. 3aTAHYTb PYKON HaKUAHYHO
ranky.

= CoeauHUTbL CTPYNHYHO TPYOKY C pyYHbIM
nMcTONeToM-pacnbinMTenem.

=> [1pOYHO 3aTSAHYTb LUMAHT BbICOKOIO
AaBMeHnst K COeAUHEHMNIO BbICOKOTO
AaBneHus.
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SneKTqueCKoe nogcoeanHeHue

A\ MpedynpexdeHue

TMpubop MOXHO MOOKHOYamb MOMbKO K
aremMeHmy 31eKmMpornooKIIHYeHUS,
UCIONTHEHHOMY 311IEKMPOMOHMEPOM 8
coomeemcmeuu co cmaH0apmom
MexxdyHapoOoHoU
31leKmpomexHuU4yecKol Komuccuu
(M3K) IEC 60364.

HanpsixeHue, yka3aHHble 8 3a800CKoU
mabnuyke, OOIKHO
coomeemcmeosamp Harnps»KeHUIo 8
posemke.

MuHumansHas 3auuma po3emku - (CMm.
mexHu4Yeckue OaHHbIe).

lMpubop obsi3amenibHO OomKkeH bbimb
MOOKIIHOYEH K anekmpu4yeckol cemu
rpu noMowu wmekepa. 3anpewaemcsi
Hepa3beMHoe coeOUHEeHUEe C CEMbIO
numadusi. LLiImekep npedHa3Ha4eH Ornsi
OMKIIOYEeHUS 0m cemul.

lNeped Hayanom pabomesl ¢ npubopom
rposepsimb cemegol WHyp U
wmericeribHyro 8UsIKy Ha
rnospexoeHus. [Nospexx0eHHbIl
cemeesol WHyp 0ormkeH bbimb
He3amadnumeribHO 3aMeHeH
YMOSTHOMOYEHHOU Cr1yx60U
ceps8uCcHOe0 obernyxueaHus/
creyuanucmom-31eKmpuKoM.
LlImekep u coeduHumernbHbIll
3r1eMeHm MPUMeHsieMo20 yonuHumens
Q0mKHbI 6bIMb 2epMemuYHbIMU.
Ucnonb3oeame yOnuHumerss
docmamoy4Hoz20 Auamempa (CM.
pasden "TexHuyeckue 0aHHbIE") U
MOIHOCMbIO pa3Mambigamp C
KamyuwKu.

Henodxodswue yonuHumenu moaym
npedcmasnsims ornacHocme. BHe
nomeuwjeHuli cnedyem ucrosib308ams
morsbKo domnyweHHbIe Ons
UCronbL308aHUS U COOMBEMCMBEHHO
MapKupoeaHHble yOnuHuUmenu c



0ocmamoYHbIM MonepeyHbIM
cedyeHueM npoeooda:
MapameTpbl 4118 NOAKMIOYEHUS YKa3aHbl
Ha 3aBo/cKol Tabnuyke 1 B pasaene
"TexHn4yeckune gaHHble".

MopgkntoyeHne BoaocHabxXeHus

NMopBopn k BogonpoBoay

A\ MpedynpexdeHue

Cobnrodatime npednucaHusi

npednpusimusi 000CHabXXeHUsl.

MapameTpbl MOAKMIOYEHNS YKa3aHbl B

pasgene "TexHu4eckue gaHHbIe".

=> [loacoeAnHUTb LWNaHr Nofgayn BoAbI
(MUHMManbHas gnvHa 7,5 m,
MUHUManbHbIN guameTp 1") K
NOAKITIOYEHUIO BOLOCHAOXEHMWSA
npubopa (HanpumMep, K KpaHy).

YkasaHue

MNMumarowuli wnaHe He 8xodum 8 obbLem

rnocmasku.

= OTkpoliTe nogady Boabl.

= Ypanutb BO34yx U3 npubopa:
OTBUHTUTb DOPCYHKY.
[Jatb npubopy nopaboTaTb, Noka Boaa
He HayHeT Teyb 6e3 Ny3bIpbKoB
BO3ayxa.
Oatb npubopy nopabotats 10 c-3aTem
BbIKMOYMTb. MOBTOPUTL NpoLiecc
HECKOINbKO pas.

= BbIknounTb annapar u cHoBa
NPUBUHTUTL (POPCYHKY.

YnpaBsneHue

A OnacHocmb

lpu ucnonb3osaHuu npubopa 8 onacHbIX
30Hax (Hanpumep, Ha aemo3arnpPagoYHbIX
cmaHyusix) cnedyem cobrrodampb
coomeemcmeyroujue npasuna mexHuku
be3onacHocmu.

A\ MpedynpexdeHue

HYuecmums 0sueamenu Ha mecmax co
coomeemcmeayouwum mMmacroynosumenem
(3awuma okpyxarowjel cpeobl).

He pa3pewaemcsa makxe Hanpasisime
cmpyto 800bI Ha Opyaux unu cebs 0ns
yucmku 00ex0b! unu obysu.

Pexum paﬁDTbl BbICOKOIo
AaBlieHnA

Yka3aHue

Annapam ocHauweH MaHoOMempu4eCcKUM

8biKmoYamenem. [jeueamers npuxoodum 8

Odelicmsue, koeda Haxam pblyaz

nucmosnema.

=> YcTaHoBMWTE BbIKMOYaTenb npnbopa B
nonoxexue ,|*.

= Pa3bnokvMpoBaTb py4YHON NUCTONET-
pacnbinuTenb U BbITSHYTb pblyar
nucToneTa.

= YcraHoBuTe paboyee AaBneHne u
KONMMYeCTBO BOAbI BpaLLeHEM
(beccTyneHyaTo) perynsitopa
[aBneHus un konuyecTea (+/-).

Bbi6op BuMAaa cTpym

3aKkpbITb NUCTONET-pacnbINUTEND.
YcTaHoBUTE BhIKMOYaTeNb Npubopa B
nonoxexue "0".

= HapgeTb Xenaemyo OpCyHKY Ha
CTPYWHYIO TPYOKy.

L 7

Pexxum paboThbl ¢ MOlOLWMUM
cpeacTBoOM

A\ TMpedynpexdeHue
Henoodxodsuwue yucmswue cpedcmea
Mo2ym rnospedums npubop u 06bLeKM:I,
nodnexauwue yucmeke. Vcronb3oeams
morsibKo me Moroujue cpedcmea, Komophble
donyujeHbl K UCMOob308aHUK KoMnaHuel
Karcher. Cobnitodame ripunazaembie K
Morwum cpedcmeam yKa3aHusi u
pekomeHOayuu rno dosupoeke. s
bepexxHo20 OMHOWEHUSI K OKpyxaroujel
cpede ucrnonb3ylme mMorouue cpedcmea
3KOHOMHO.
Yunctawme ctpeactea Karcher
rapaHTupytoT 6ecnepeboliHyto paboTy.
[NoxanyncTa, MPOKOHCYNbTUPYATECH C
HaMu Unu 3anpocuTe Hall KaTanor unm
WH(OPMaLMOHHbIE MaTepuarbl No
YUCTALMUM cpeacTBam.
= YCTaHOBUTbL KaHUCTPY AN MOKLLETO
cpefcTBa B AepxaTenb.
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=> BcacbiBaloLWwuii WIaHr onycTuTb B
KaHUCTPY ANS YMCTSLLEro cpeacTaa.

YkazaHue

lMpu nodaye moroweeo cpedcmea U3
cmoswell Ha rosny KaHucmpb|
donyckaemcsi npuMeHeHue yonuHumerns
wiaHea 2.641-944.0 (He exodum e o6bem
riocmasku).
= 3aBUHTUTb pe3bbOBYH KPbILLKY
KaHUCTPBbI.
= YCTaHOBWTB Xenaemoe 3HadyeHne
nofayv MoroLLero cpeacTaa u
KOHLUEHTpaLUn ¢ NOMOLLIbHO
[03UpYHOLLIETO KrnanaHa A MOKLLEro
cpencTaa.
MponsBecTn O4MCTKY.
Mocne akcnnyatauuy NorpysnTb
UNbLTP B YACTYHO BOAY.
[Jo3vpytowmii knanaH MooLLEro
CcpeacTBa ycTaHoBUTb Ha 0.
OcTaBuTb NpUBOP C OTKPLITEIM PYYHBIM
nMcToneToM-pacnbinMTenem
BKITHOYEHHBIM B TEYEHWE HEKOTOPOrO
BpeMeHU AN yAaneHns ocTaTKoB
MOIOLLIero cpeacTaa.

v v vy

MNMepepkiB B paboTe

= OTnycTWTb pblyar py4HOro nucTonerta-
pacnbinuTensi, NpUdop BbIKIOYATCS.

=> CHOBa NOTSHYTb 3a pblyar py4yHoro
nucToneTa-pacnbinuTens, npuéop
CHOBa BKITOUNTCS.

BbikntoyeHune npubopa

3akpbITb Nogadvy Boabl.

He BbikntoYaTb pyyYHON NUCTONET-
pacnbinMTenb A0 OTKIIOYEHMUS
npubopa.

= YcraHoBuWTE BbIKNoYaTens npubopa B
nonoxexue "0".

BbiTawumTe wrencenbHyo BUMKY 13
pO3eTKu.

MpuBecTn B gencreme
npeAoXpaHUTENbHbIN pblyar py4yHoOro
nucToneTa-pacnbInuTensi, YToobl
npenoxpaHnTb pblyar nucTosneTa oT
HenpegHamepeHHoro cpabaTbiBaHus.

L7
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TpaHcnopTupoBKa

= [pu TpaHCNOPTMPOBKE Ha ANUTENBHOE
paccTosiHue HecTu Npubop 3a py4ky.

= [lepef TpaHCNOPTUPOBKOM B
rOPU30HTarbHOM MOJIOXKEHUMN BbIHYTb
KaHWCTpY C MOILLMM CPeACTBOM 13
Jepxarens n 3akpbiTb ee.

YkazaHue

lMpu yknadbieaHuu rnpubopa 8binycmuma
u3 baka ¢ rornnaskoM ocmamoy4yHoe
Konu4ecmeo 800kb!.

XpaHeHue npubopa

=> lucTtoneT-pacnbinnTenb CO CTPYAHON
TpyOKOM MOCTaBUTb Ha MECTO ee
XpaHeHus.

= O6moTaTb BbICOKOHAMOPHbIN LLaHT
BOKpYT GYKCMPHON CKOOBbI.

= O6MoTaTh coeauMHUTENbHbIN Kabernb
BOKpYT AepxaTtens kabensi.

3awmTa oT 3amMep3aHuA

I\ lMpedynpexdeHue

Mopo3 paspywaem npubop, ecriu Uz He2o
rnosTHoCcmbio He ydarneHa goda.

Mpubop cneagyeT XxpaHWUTb B 3aLUULLEHHOM
OT MOpPO3a MOMELLEHMNMN.

Yxon n TexHu4yeckoe

ob6cnyXxuBaHuwe

A OnacHocmb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢
npubopom, ebiKIYUMb npubop u
8bIMSIHYMb WMENCesbHY 8UIIKY.

YkazaHue

OmpabomaHHoe macrio paspewaemcsi
ymunu3uposamb MOoJibKO 8
rnpedHa3Ha4YeHHbIX 01 IMO20 MyHKmMax
cbopa. lNoxanyticma, cdasalime
ompabomaHHOEe Macsio UMEHHO mam.
BaepssHeHue okpyxarowieli cpedbl
ompabomaHHbIM MacsioM Haka3yemo.



MHcneKumsa no TexHuke
6e3onacHocTu/goroBop o
TeXHUYEeCKOM 0B CnyXMBaHUU

Bl Bcerna moxeTe 4OroBOpPUTLCS C BalMM
TOProBbIM NPeACTaBUTENEM O PETYNISIPHOM
NpOoBeAEHNN TEXHNYECKOrO OCMOTPa MIn
3aKMYUTb JOrOBOP TEXOBCNYXMBaHUS.
OO6palanTech k HaMm 3a KOHCynbTaunen!

Mepen Kaxxgow aKkcnsyaTauuen

=> [MpoBepuTb COeAMHUTENBHBIN Kaberb
Ha npegmeT NoBpeXaeHUn (0nacHoCTb
NnopaxeHnst TOKOM), MOBPEXAEHHbIV
Kabenb JomkeH ObiTb HeMeaeHHo
3aMeHEeH YNOMHOMOYEHHON CEPBUCHOM
Cny00n/anekTpukom.

=> [MpoBepuTb LINaHr BbICOKOrO AaBrneHus
Ha noBpexaeHus (onacHoOCTb
paspbiBa).
[MoBpexaeHHbIN LWAaHr BbICOKOro
OaBrneHnss HEMeIEHHO 3aMEeHUTb.

=> [lpoBepuTb annapar (Hacoc) Ha
repMeTUYHOCTb.
3 kannv Boabl B MUHYTY A0OMNYCTUMbI U
MOryT NPOCTyNaTb C HWKHEN YacTu
annaparta. [Npn 6onee cunbHoOM
HerepmMeTUYHOCTN 06paTUTLCS B LIEHTP
no o6cnyxnBaHuio.

eXeHepgernbHO

=> [lpoBepuTb ypoBeHb Macna. Mpu
MOJTOKOOBPA3HON KOHCUCTEHLIMM
mMacra (Boga B Macrie) HeMeAIeHHO
06paTutbcs B CEPBUIC MO
06Cny>XBAHMIO KITMEHTOB.

= OuncTuTb ceTyaTbl PUNLTP
NOAKIOYEHUS NO4aYM BOAbI.

= OumncTuTb QUNLTP BO BCaACbIBaOLLEM
LUriaHre MOHoLLIero cpeacTaa.

ExxerogHo unu kaxable 500 yacoB
paboThl

= [lopy4unTb 3amMeHy Macrna cepBUCHOW
cnyxb6e.

YkazaHue

Konuvyecmeo u sud macna cm. pasden
"TexHu4eckue 0aHHble".

NMomolb B cnyyae

Henonagok

A OnacHocms

lNeped nposedeHuem mobbix pabom ¢
rnpubopom, ebiKIYUMb rnpubop u
8bIMSAHYMb WMErNcesbHy 8UITKY.
Oriekmpuyeckue KOHCMPYKMUHbIEe
aremMeHmbl OO/MKHbI MPO8epPsIMbCs
MOJIbKO YrMOTHOMOYEHHOU cep8ucHOU
cryxbéod.

lpu nospexdeHusix, He yka3aHHbIX 8 3MOM
pa3sdernie, 8 criy4ae COMHEHUs unu rnpu
4emKoM yKa3aHuu obpawjamscs 8
YMOITHOMOYEHHYH CEPBUCHYIO Cr1yXOy.

Mpn6op He paboTaeT

=> [NpoBepUTb COeANHUTENbHBIV Kabernb
Ha nNpegMeT NOBPEXOEHWIA.
MpoBepuTb HaNpsKeHUE B CETU.
CpaboTtana cuctema npefoxpaHeHus
OT OTCYTCTBUS BoAbl: [poBepuTb
nogady Bofbl, OTKPbITb
BOAOMNPOBOAHLIN KpaH, Mopy4nTh
MPOBEpPKY CUCTEMbI MPEAOXPAHEHMUS OT
OTCYTCTBWS BOAbI CEPBUCHON Cryxbe.
=> [lpKn 3MeKTPUYECKUX HEUCTPABHOCTSIX
obpaTuTech B CEpBUCHYHO Cryx0y.

L 7

[DaBneHue B npubope He
yBenuuusaeTtcsi

v

HapeTb Ha cTpyiHyo Tpyoky
BbICOKOHAMOPHY hOPCYHKY 1N
POTOPHYH DOPCYHKY.

MpouncTuTtb conro.

3aMeHWTb Hacagky.

Ypanutb Bo3gyx us npubopa (Cm.
"BBoA B aKkcnnyataum").

C nomMoLblo OTBEPTKM BbIBUHTUTL
3arnyLuKy Hacoca npeaBapuTeNnbHOro
[aBneHus yepes oTBEPCTME Ha Hacoce.
OcnabuTb Ban Hacoca
npegBapuTENbHOrO AaBneHus,
NMOBEpPHYB €ro.

3aBepHyTb 1 3aTAHYTb 3arnyLuKy.

= [poBepuTb 06bEM Nogaum Boabl (CM.
pasgen "TexHnyeckne faHHbIe").

v oy
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= OuncTutb ceTyaTbi PUNLTP
NOAKMHOYEHNS NOAAYN BOAbI.

=> [MpoBepuTb BCE NOAKIOYEHHbIE K
Hacocy CoenHEeHMS.

= [pu HeobxoammocTn obpaTuTech B
CEpPBUCHYIO CITyDy.

Hacoc HerepmeTu4eH

Honyctuma yTeuka B pasmepe 3 Kanesnb

BOAbI B MUHYTY. Kannu moryT npoctynaTh B

HWDKHeN YacTu npubopa.

= [lpu cunbHOM NpoTeYyke NpoBepUTb
annapart B cepBuce Mo obcnyxnuBaHunto
KIMMEHTOB.

YkazaHue

Bo spems pabomebl karnnu 800bl Mo2ym

ebicmynamb Ha rnosepxHocmu baka ¢

r1011a8KOM U 8blmeKams U3 npubopa. 3mo

06bI4YHOE ABMIeHUEe U OHO He

ceudemenibcmeayem O Hanu4yuu

Hez2epMemu4yHOCMU Hacoca.

Hacoc ctyuut

=> [lpoBepuTb Ha repMeTUYHOCTb
BCacbIBaOLLMIA LNAHT AN BoAbl U
MOHOLLIETO cpeacTBa

= 3aKpbITb KnanaH-403aTop MOKLLETO
cpeacTBa npw aKcnnyaTtaumm 6e3
MOIOLLLEero cpeacTBa.

= Ypganutb Bo3ayx 13 npubopa (cm.
"BBop B akcnnyaTauuo”).

=> [lpu HeobxoauMoOCT obpaTnTech B
CEPBUCHYIO CITYXOYy.

YucTtAawee cpeacTBO He
BCcacblBaeTCA

=> [MpoBepuTL/NPOYNCTUTL BCAChIBAIOLLMI
LUNaHr MOIOLLIEro cpeacTBa ¢
PUNbTPOM.

= OTKpbITb UIN NPOBEPUTL/MPOYNCTUTD
A03VIPOBOYHBIN KfanaH MOLLEero
cpeacTsa.

=> [pu HeobxoammocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYIO CryXO0y.
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NMpuHagneXxHocTn n

3anacHble getanu
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TexHUYeckume AaHHbIe

AnekTponutaHue

HanpsokeHune B 400

Bupg Toka My, 3~50

Yucno obopoToB ABuratens 1/MUH 1400

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb kBT 6,4

MpenoxpaHutens (MHepTHbIN, Char. C)) A 16

YaonnHutens 30 m MM2 2,5

MopknioyeHne BoAOCHabXeHUs

TemnepaTypa nogasaemon BoApl (Makc.) °C 85

KonunuyecTtBo nogasaemom Boabl (MUH.) n/y (n/ 1200 (20)
MUH)

[aBneHne Hanopa (Makc.) MMa 1(10)
(6ap)

[aHHble 0 NPOM3BOAUTENLHOCTHU

Paboyee paBneHve MMMa 2...15
(6ap) (20...150)

Makc. paboyee gaBneHve MMMa 17,5 (175)
(6ap)

MponsBoauTENbHOCTD niy (n/ 400...1000
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YpoBeHb Wyma

YposeHb wyma (EN 60704-1) ab(A) 70

MapaHTMpyembIn ypoBeHb Wwyma (2000/14/EC) ab(A) 86

Bubpauunsa npubopa Ob6Lee 3HayeHne

konebaHun (ISO 5349)

Py4yHol nucToneT-pacnbinutens m/c? 2,0
CTtpyiiHas Tpybka m/c? 1,9
Pa6ouue BellecTBa
O6bem macna n 0,75
Bug macna -- Hypoid SAE
90
Pa3mepbl u macchbl
OnuHa MM 524
LnpurHa MM 650
BbICOTa MM 1100
Bec 6e3 npuHaanexHocTemn Kr 68
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A készUllék elsd hasznalata el6tt
AN

olvassa el ezt az eredeti

hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és

tartsa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kévetkez6 tulajdonos szamara.

Az elsé izembevétel el6tt mindenképpen
olvassa el az 5.951-949 sz. biztonsagi
utasitasokat!
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Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok
Ujrahasznosithatok. Keérjuk, ne
dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosit6 helyre.

QY

e

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithato anyagokat
tartalmaznak, amelyeket
Ujrahasznosito helyen kell
elhelyezni. Az elemeknek,
olajnak és hasonlo
anyagoknak nem szabad a
kérnyezetbe kerilni. Ezért
kérjuk, a hasznalt
készllékeket megfeleld
gyUjtérendszeren keresztul
tavolitsa el.

d

Késziilék elemek

lasd a borité oldalon

O~NO OB WN -~

21

22
23
24
25
26
27
28
29

Kézi széropisztoly karja
Biztositokar

Magasnyomasu témlé
Tolokengyel

Készulék fedél

Sugarcsé tartd
Készlilékkapcsolo

Készilék boritasanak retesze
Alsé boritélemez

Manométer

Vizcsatlakozas

Magasnyomasu csatlakozas
Sz(ir

Oljaszint kijelzés

Olajtartaly

Szorofej tartd

Halézati kdbel halozati csatlakozéval
Elényomé szivattyu készilékhaz
nyilasa

Uszoétartaly

Tart6 2 egyenként 5 liter Grtartalmu
tisztitoszer palack szamara
Tisztitoészer-szivocso szlirével és
csavaros fedéllel

Kabel tartd

Tisztitdszer-adagold szelep
Lapos sugaru szérofej 25°
Fuvéka csavarozasa

Lapos sugaru szérofej 40°
Sugarcs6

Nyomas-/mennyiség szabalyozasa
Kézi széropisztoly

Biztonsagi tanacsok

Vegye figyelembe az adott nemzeti
térvényhozo folyadék sugarszoérd
berendezésekre vonatkozé elbirasait.
Vegye figyelembe az adott nemzeti
térvényhozé balesetmegelézésre
vonatkozo el6irasait. A folyadék
sugarszoro berendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell, és az
ellen6rzés eredményét irasban
rogziteni kell.
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Szimbdélumok a késziiléken

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

A magasnyomasu vizsugar nem
rendeltetésszerti hasznalat
esetén veszélyes lehet. A
vizsugarat soha ne iranyitsa személyek,
allatok, aktiv elektromos szerelvények
vagy maga a készlilék fele.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készlléket kizarélag magasnyomasu
sugaras tisztitoszeres/tisztitdszer nélkli
(pl. élelmiszer iparban,
darabolélizemben...) tisztitashoz szabad
hasznalni.

Biztonsagi berendezések

Tulfolyészelep nyomas kapcsoloval

A vizmennyiség nyomas-/
mennyiségszabalyozoéval térténd
cs6kkenésénél kinyilik a tulfolyészelep és a
viz egy része visszafolyik a szivattyu szivo
oldalahoz.

Ha a kézi széropisztoly karjat elengedi,
akkor a nyomaskapcsol6 a szivattyut
lekapcsolja, a magasnyomasu sugar leall.
Ha a kart meghuzza, a szivattyu ismét
bekapcsol.

Biztonsagi szelep

A biztonsagi szelep a megengedett
Uzemnyomas atlépésénél kinyilik; a viz
visszafolyik a szivattyu szivo oldalahoz.

A tulfolydszelep, a nyomaskapcsold és a
biztonsagi szelep gyarilag van beallitva és
leplombalva.

Beallitasokat csak a szerviz végezhet.

Vizhiany biztositék
A vizhiany biztositék az uszoétartalyban
kikapcsolja a motort, ha nincs elegendé
vizellatas (viznyomas tul alacsony).

A szivattyu védve van a szarazmenettel
szemben.
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Uzembevétel el6tt

Kicsomagolas

— A csomagolas tartalmat
kicsomagolaskor ellendrizni kell.

— Szallitasi sérilések esetén azonnal
tajékoztassa a keresked6t.

Ellenérizze a olajszintet.

= Csavarja ki a készilék burkolat
reteszének marokcsavarjat és nyissa ki
a készilék burkolatat.

= Az alsé boritélemezt felelé huzza ki és
alul akassza ki.

= Az olajszint kijelz6t all6 késziléknél
olvassa le. Az olajszintnek az olajtartaly
két jeldlése kozott kell lenni.

Olajtartaly szell6zésének aktivalasa

=> Nyissa ki a készilék fedelének reteszét
és a készilék fedelét forditsa felfelé.
Az also boritolemezt felelé huzza ki és
alul akassza ki.

Vagja le az olajtartaly fedelének hegyét.
Roégzitse az also boritdlemezt és
régzitse a készllék fedelét.
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Tartozékok felszerelése

= Aszorofejet szerelje fel a sugarcsére. A
boritdbanyat kézzel huzza meg.
Kodsse 6ssze a kézi széropisztolyt a
sugarcsoével.

= A magasnyomasu tomlét a
magasnyomasu csatlakozasanal huzza
meg.

Uzembevétel

Elektromos csatlakozas

A\ Figyelem!

— A késziilék IEC 60364-nek megfelelé
elektromos csatlakoztatasat
villanyszerelbvel kell elvégeztetni.

— A tipustablan megadott fesziiltségnek
meg kell egyezni az aramforras
fesziiltségével.



— A halézati dugalj minimalis biztositéka
(lasd Miiszaki adatok).

— A késziiléket feltétlendil dugos
kapcsoldval kell az aramhalozatra
kapcsolni. Nem elvalaszthato
Osszekottetés az aramhaldzattal tilos. A
dugds kapcsold a haldzatilevalasztasra
szolgal.

— A hélbzati kabel és a haldzati dugasz
épségét minden hasznalat elétt
ellendrizze. A sériilt haldozati kabelt
haladéktalanul ki kell cseréltetni egy
jogosult tigyfélszolgalattal vagy
elektromos szakemberrel.

— Az alkalmazott hosszabbito kabel
dugaszanak és csatlakozojanak
vizszigetelt kiviteliinek kell lennie.

— Megfelelé atmérdjii hosszabbitd kabelt
hasznaljon (lasd ,M(liszaki adatok”) és
teliesen tekerje le a t6mlédobrdl.

— A nem megfelel6 hosszabbité kabel
veszélyes lehet. A szabadban csak az
erre engedélyezett és megfeleléen
Jeldlt, elégséges keresztmetszettel
rendelkezd hosszabbitd kabelt
alkalmazzon:

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus

tablan/Miszaki adatoknal.

Viz csatlakozas

Csatlakozas a vizvezetékhez

A\ Figyelem!

Vegye figyelembe viz-szolgaltato vallalat

elbirasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

= Az 6sszekotd tomlbt (legalabb 7,5 m
hosszu, legalabb 1“ atmérd) kdsse be a
készllék vizcsatlakozéjaba és a
vizvezetékbe (példaul vizcsap).

Megjegyzés

Az taplalotémlé nem része a szallitasi

tételnek.

= Nyissa ki a vizvezetéket.

= Készilék szellbztetése:
Csavarja le a szérofejet.
A készuléket addig hagyja menni, amig
a viz buborékmentesen jon ki.

Esetleg hagyja 10 masodpercig jarni a
készuléket — kapcsolja ki. Az eljarast
tébbszor ismételje meg.

= Kapcsolja ki a készlléket és csavarja
vissza a szoérofejet.

Hasznalat

A\ Balesetveszély

A készlilek veszélyes tertileten (pl.:

benzinkuton) térténd alkalmazasa esetén

figyelembe kell venni a megfelelé

biztonsagi elbirasokat.

A\ Figyelem!

A motorokat csak megfelel6

olajlevalasztoval ellatott helyen tisztitsa

(kbrnyezetvédelem).

A vizsugarat nem szabad masokra vagy

sajat magara iranyitani ruhazat vagy

labbeli tisztitasa céljabdl.
Nagynyomasu lizem

Tudnivalé
A készlilék nyomaskapcsoloval van ellatva.
A motor csak akkor indul be, ha a pisztoly
karjat meghtzzak.
> Allitsa a késziilékkapcsolot ,1“re.
=>» Oldja ki a kézi szordpisztolyt és huzza
meg a pisztoly karjat.
= A munkanyomast és a vizmennyiséget
a nyomas-/mennyiség szabalyozé
elforditasaval (fokozat nélkdili) allitsa be
(+/-).
Sugarfajta kivalasztasa
Zarja le a kézi szoropisztolyt.
Allitsa ,0“-ra a késziilékkapcsolot.

Helyezze a kivant szordfejet a
sugarcsore.

2 7

Hasznalat tisztitoszerrel

A\ Figyelem!

A nem megfelel6 tisztitoszer a késziilék és
a tisztitando targy sértiléseit okozhatja.
Csak olyan tisztitészert hasznaljon,
amelyet a Karcher jovahagyott. Vegye
figyelembe az adagolasi javaslatokat és
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tanacsokat, amelyek a tisztitoszerek

mellett talalhatok. A kérnyezet védelme

érdekében takarékosan banjon a

tisztitdszerekkel.

A Karcher tisztitoszerek zavartalan munkéat

biztositanak. Kérjen tanacsot vagy rendelje

meg katalégusunkat vagy tisztitoszer

informaciés lapjainkat.

> Allitsa be a tisztitészer kannat a
tartéba.

= Atisztitészer szivocsovet l6gassa bele
a tisztitészer kannaba.

Tudnivalo

Ha egy a padldén allé kannabdl szeretne

tisztitoszert felszivni, akkor a 2.641-944.0

sz. témlbhosszabbitast kell hasznalni (nem

része a szallitasi terjedelemnek).

=>» Csavarja fel a kanna csavaros fedelét.

= Allitsa be a tisztitoszer adagold

szelepet a kivant tisztitészerre, és a

kivant toménységre.

Tisztitas elvégzése.

Allitsa ,0“ra a tisztitoszer-adagol6
szelepet.

Hagyja a készlléket réviden nyitott kézi
szoropisztollyal jarni, hogy a tisztitoszer
maradékot kidblitse.

L

A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a kézi széropisztoly karjat, a
készulék kikapcsol.

= Hulzza meg ismét a kézi széropisztoly
karjat, a készulék ujra bekapcsol.

A késziilék kikapcsolasa

Zarja el a viztaplalo-vezetéket.
Nyomja meg a kézi szorépisztolyt, amig
a készilék kikapcsol.

Allitsa ,0%-ra a késziilékkapcsolot.
Huzza ki a halozati csatlakozot az
aljzatbdl.

Mikodtesse a kézi szoropisztoly
biztonsagi karjat, hogy a pisztoly karjat
véletlenszer( kioldas ellen biztositsa.

L 2
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Uzem utan a sz(irét martsa tiszta vizbe.

Szallitas
= Hosszabb tavu széllitas esetén a
késziléket a fogantyunal fogva hizza
maga utan.
= Szallitas el6tt fekvd helyzetben vegye ki

a tisztitdszer kannat a tartébol és zarja
be.

Tudnivaldé
A készlilék lefektetésekor az

uszotartalyban lévé maradék viz kifolyik a
készlilekbdl.

A késziilék tarolasa

= A kézi szoropisztolyt a sugarcsével
egyltt helyezze a sugarcsé tartoba.

= A magasnyomasu témlét tekerje fel a
tolokengyelre.

= A csatlakozékabelt tekerje fel a
kabeltartora.

Fagyas elleni védelem

A\ Figyelem!

A fagy ténkreteszi a készliléket, ha elbtte
nem (ritette le a vizet.

A késziléket fagytol védett helyiségben
tarolja.

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és hiizza ki a
haldzati csatlakozot.

Tudnivalé

A faradt olajat csak az erre kijel6lt
gytjtéhelyen szabad elhelyezni. Kérjlik, ott
adja le a keletkezé faradt olajat. A
kdrnyezet faradt olajjal térténé
Sszennyezése blintetendé.

Biztonsagi ellenérzés/Karbantartasi
szerz6dés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi
ellenérzést tud megbeszélni vagy
karbantartasi szerz6dést kéthet. Kérje
tanacsunkat.



>

>
>

2>

Minden tizem el6tt

Ellendrizze a csatlakozokabelt
karosodasra (veszély aramutés altal), a
sérult csatlakozdkabelt azonnal
cseréltesse ki jovahagyott szerviz
szolgalattal/elektromos szakemberrel.
Ellenérizze a magasnyomasu témlét
esetleges sérilésekre
(pukkadasveszély).

A sérlilt magasnyomasu témlét azonnal
cserélje ki.

Ellenérizze a készilléket (szivattyu)
vizzarésagra.

3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készllék alsé oldalabol. A
készilék erds szivargasanal keresse fel
a szervizt.

Hetente

Olajszint ellendrzése. Tejes olaj esetén
(viz az olajban) azonnal keresse fel a
szerviz szolgalatot.

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(rgjét.
Tisztitsa ki a tisztitdszer-szivocsd
szdrdjét.

Evente vagy 500 {izemoéra utan

Az olajcserét a szerviz szolgalattal
végeztesse el.

Tudnivalo
Az olaj mennyiségét és fajtajat lasd a
,Miszaki adatok“-nal.

Segitség lizemzavar esetén

A Balesetveszély

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a
héldzati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeket csak
Jovahagyott szerviz szolgalattal
ellendriztesse és javitassa.
Uzemzavarok esetén, melyek jelen
fejezetben nem szerepelnek, kérdéses
esetben és kifejezett utasitas esetén
keresse fel a szerviz szolgalatot.

A késziilék nem megy

= A csatlakozékabelt ellendrizze
karosodasokra.

= Ellenérizze a halézati feszultséget.

= A vizhiany biztositék kioldott:
Ellenérizze a vizellatast, nyissa ki a
vizcsapot, a vizhiany biztositékot
ellenériztesse a szerviz szolgalattal.

= Elektromos hibanal keresse fel a
szerviz szolgalatot.

A késziilék nem termel nyomast

Tegye fel a magasnyomasu szoréfejet
vagy a rotor szoérofejet a sugarcsore.
Tisztitsa ki a szorofejet.

Cserélje ki a szoroéfejet.

Légtelenitse a készilléket (lasd
,Uzembevétel).

Az elényomo szivattyld zarocsavarjat
egy csavarhuzéval csavarja ki az
elényomé szivattyu nyilasan at.

Az el6nyomo szivattyu tengelyét
forgatassal oldja ki.

Csavarja be és hlizza meg a
zarbcsavart.

Ellenérizze a viz hozzafolyo
mennyiséget (lasd M{iszaki adatok).
Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szliréjét.
Ellenérizze a szivattyd minden
taplalovezetékét.

Szikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

VoY v
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A szivattyu szivarog

3 csepp/perc a megengedett és ennyi

tavozhat a készilék also oldalabdl.

= Akészilék er8s szivargasanal a
szervizzel ellenériztesse.

Tudnivalé

Uzem esetén viz frécskélhet ki az

uszotartalybol és folyhat ki a késziilékbdl.

Ez normalis és nem szabad a szivattyu

szivargasaval 6sszetéveszteni.
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A szivattyu kopog

Ellendrizze a viz- és tisztitdszer
szivovezetékeinek szivargasat.
Tisztitoszer nélklli Uzem esetén zarja
le tisztitdszer adagold szelepet.
Légtelenitse a késziléket (lasd
,Uzembevétel*).

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

v v vV

Nem szivja fel a tisztitoszert

= Ellendrizze/tisztitsa ki a sz(ir6s
tisztitoszer-szivécsovet.

= Nyissa ki vagy ellenérizze/tisztitsa ki a
tisztitbszer-adagoloszelepet.

= Szikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és
alkatrészeket szabad hasznalni,
amelyeket a gyarto jovahagyott. Az
eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek, biztositjak azt, hogy a
készuléket biztonsagosan és
zavartalanul lehessen lizemeltetni.

— Az lizemeltetési utmutatd végén talal
egy valogatast a legtdbbszor
sziikséges alkatrészekrol.

— Tovabbi informéaciokat az
alkatrészekrél a www.kaercher.com
cimen talal a 'Service' oldalakon.

Minden orszagban az illetékes
forgalmazoénk altal kiadott garancia
feltételek érvényesek. Az esetleges
izemzavarokat az On késziilékén a
garancia lejartaig kéltségmentesen
elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
keérjuk, forduljon a vasarlast igazolo
bizonylattal keresked&jéhez vagy a
legkézelebbi hivatalos szakszervizhez.
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CE-Nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba
hozott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozo, alapvetd biztonsagi és
egészséglgyi kovetelményeinek. A gép
jovahagyasunk nélkdl térténé modositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti
érvényességet.

Termék: nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.524-xxx

Vonatkoz6 eurépai kozosségi
iranyelvek:

98/37/EG (bis 28.12.2009-ig)
2006/42/EG (ab 29.12.2009-t6l)
2006/95/EK

2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Kovetett megfelelés megallapitasi
eljaras:

V. figgelék

Hangteljesitményszint dB(A)

Meért: 84

Garantalt: 86

5.957-939

Alulirottak az Uigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

@/ _— i %
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Miszaki adatok

Haloézati csatlakozokabel

Fesziltség Vv 400

Aramfajta Hz 3~50

Motorfordulatszam 1/min 1400

Csatlakozasi teljesitmény kW 6,4

Biztositék (lomha, Char. C)) A 16

Hosszabbité kabel 30 m mm? 2,5

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi h6mérséklet (max.) °C 85

Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa 1(10)
(bar)

Teljesitményre vonatkozé6 adatok

Munkanyomas MPa 2.15
(bar) (20...150)

Max. Gzemi tilnyomas MPa 17,5 (175)
(bar)

Szallitott mennyiség I/h (I/min) 400...1000

(6,67...16,7)

Tisztitészer felszivas I/h (/min) | 0...60 (0...1)

A kézi szordpisztoly visszaltkSereje (max.) N 48

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint (EN 60704-1) dB(A) 70

Garantalt hangteljesitmény szint (EN 200014) dB(A) 86

Késziilék vibracio

Rezgés 6sszérték (1ISO

5349)

Kézi szoropisztoly m/s? 2,0
Sugarcs6 m/s? 1,9
Uzemanyagok
Olaj mennyiség I 0,75
Olaj fajta - Hypoid SAE

90
Méretek és suly
hossz mm 524
szélesség mm 650
magassag mm 1100
Suly tartozékok nélkul kg 68
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Pred prvnim pouzitim svého
A

zafizeni si prectéte tento
originalni provozni navod, fidte se jim a
ulozte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dalSiho majitele.
Pred prvnim uvedenim do provozu
bezpodmineéné c¢téte bezpecnostni
pokyny €. 5.951-949!

Ochrana zivotniho prostfedi 114
Prvky pfistroje 114
Bezpecnostni pokyny 114
Pouzivani v souladu s uréenim 115
Bezpecnostni zafizeni 115
Pfed uvedenim do provozu 115
Uvedeni do provozu 115
Obsluha 116
OsSetfovani a udrzba 117
Pomoc pfi poruchach 118
PrisluSenstvi a nahradni dily 119
Zaruka 119
ES prohlaseni o shodé 119
Technické udaje 120

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou
recyklovatelné. Obal
nezahazujte do domovniho
odpadu, ale odevzdejte jej k
opétovnému zuzitkovani.

8o

PFistroj je vyroben z

v- hodnotnych recyklovatelnych
»‘ materialu, které je treba znovu
vyuzit. Baterie, olej a podobné
latky se nesméji dostat do
okolniho prostredi. Pouzita
zafizeni proto odevzdejte na
pfislusnych sbérnych mistech
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Prvky pristroje

viz na piekladu

1 Packa rucni stfikaci pistole

2 Bezpecnostni paka

3 Vysokotlaké hadice

4 Posuvné rameno

5 Kryt pfistroje

6 Odkladaci plocha pro rozprasSovaci
trubku

7 Spinac pfistroje

8 Zajisténi krytu pfistroje

9 Spodni kryci plech

10 Manometr

11 Pfivod vody

12 Pripojka vysokého tlaku

13 Sitko

14 Kontrola stavu oleje

15 Olejovéa nadrzka

16 Ulozeni trysky

17 sitovy kabel se zastrékou

18 Otvor krytu pfedfazeného tlakového
Cerpadla

19 Nadrz s plovakem

20 Drzak pro 2 kanystry na Cistici
prostfedek s objemem 5 litr(i

21 Saci hadice na Cistici prostfedek s
filtrem a Sroubovacim vikem

22 Drzak kabelu

23 Ventil na davkovani cisticich prostredku

24 Plocha otryskavaci tryska 25°

25 Sroubeni trysky

26 Plocha otryskavaci tryska 40°

27 Proudova trubice

28 Ovladani tlaku/mnozstvi

29 Ru¢ni stfikaci pistole

Bezpecnostni pokyny

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro proudové kapalinove
Cerpadlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova ¢erpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testu
zaznamenavat pisemné.



Symboly na zarizeni

Vysokotlaké vodni paprsky
mohou byt pfi neodborném
pouZzivani nebezpecné.

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schit;

Viysokotlakym vodnim paprskem se nesmi

mifit na osoby, elektrickou vystroj pod
napétim, ani na zafizeni samotné.

Pouzivani v souladu s
urécenim

Tento pfistroj pouzivejte vyhradné k Cisténi

vysokotlakym paprskem bez/v€etné
Cisticiho prostfedku (napF. potravinarsky
primysl, masokombinaty...).

Bezpecnostni zarizeni

Nadproudovy ventil s tlakovym
spinacem

PFi snizeni mnozstvi vody regulaci tlaku/
mnozstvi se otevie nadproudovy ventil a
Cast vody se vrati do saci ¢asti Cerpadla.
Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistoli
vypne tlakovy spina¢ Cerpadlo a
vysokotlaky vodni paprsek se prerusi.

Pritazenim packy se Cerpadlo opét zapne.

Bezpecnostni ventil

Bezpecnostni ventil se otevre v pfipadé
prekro&eni pfipustného provozniho
pretlaku; voda teCe zpatky k saci strané
Cerpadla.

Prepadovy ventil, tlakovy spinac a
bezpecnostni ventil jsou nastaveny a
zaplombovany od vyrobce.

Nastaveni provadi pouze zakaznicka
sluzba.

Zajisténi proti nedostatku vody

Pojistka proti nedostatku vody v plovakové

nadrzce vypne motor pfi nedostate€ném
pfivodu vody (pfili§ nizky tlak vody).
Cerpadlo je chranéno pred b&hem na
prazdno.

Pred uvedenim do provozu

Vybaleni

Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.
Pfi pfepravnich Skodach ihned
informujte obchodnika.

Kontrola mnozstvi oleje

= VySroubujte kfizovy Sroub zajistujici

L 2% 2

v

kryt pFistroje a kryt pFistroje oteviete.

Nahore vysunite spodni kryci plech a

dole jej vyhaknéte.

Hladinu oleje odecitejte na ukazateli,

kdyz zafizeni stoji. Hladina oleje musi

lezet mezi obéma znackami na olejové

nadrzi.

Zapojte odvzdusnovani olejové
nadrzky

Odjistéte aretaci krytu pfistroje a kryt

vyklopte smérem nahoru.

Nahore vysunte spodni kryci plech a

dole jej vyhaknéte.

Odfiznéte $picku vika olejové nadrzky.

Upevnéte kryci plech a kryt pfistroje.

Montaz prisluSenstvi

Trysku pfimontujte k rozpraSovaci
trubce. Pevné nasunte previe¢nou
matici.

= Spojte stfikaci trubku s ruéni stfikaci

pistoli.

= Vysokotlakou hadici pfiSroubujte na

vysokotlakou pFipojku.

Uvedeni do provozu

Elektrické pripojeni

I\ Upozornéni

Pristroj smi byt zapojen jen do
takového el. privodu, ktery byl
instalovan kvalifikovanym elektrikafem
v souladu s mezinarodni normou IEC
60364 o elektrické instalaci budov.
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— Udaje o napéti uvedené na typovém
Stitku pristroje museji souhlasit s
napétim zdrojového proudu.

— Minimalni pojistka zasuvky (viz
technické udaje).

— Maximalni pfipustna impedance sité v
bodé pripojeni elektfiny (viz Technicka
data) nesmi byt prekro¢ena.

— Zarizeni musi byt nutné pripojovano k
elektrickeé siti prostfednictvim zastrcky.
Nerozbiratelné pripojeni k sitovému
proudu je zakazano. Zastréka slouzi k
oddéleni od sité.

— Pred kazdym pouzitim pristroje
zkontrolujte, zda napajeci vedeni a
zastréka nejsou poSkozeny. PoSkozené
napajeci vedeni je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizovanou
servisni sluzbou, resp. odbornikem na
elektrické pristroje.

— Zastrcka a spojeni pouzivaného
prodluZovaciho vedeni musi byt
vodotésné.

— Poutzijte prodluzovaci kabel s
dostatec¢nym prarezem (vize ,technicka
data®) a odvirite jej z kabelového bubnu
cely.

— Pouziti nevhodnych prodluzovacich
vedeni muZe mit nebezpecné nasledky.
Pracujete-li s Cisticem venku,
pouZivejte jen takova prodluZzovaci
vedeni, ktera jsou prislusnym
zpusobem schvélena a oznacena a
ktera mayji dostatecny prirez:

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

Privod vody

Pripojka k rozvodu vody

A\ Upozornéni

Dbejte pokynu prislusného dodavatele

vody.

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=>» Pripojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. primeér 1“) k vodni pripojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad
vodovodnimu kohoutku).
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Upozornéni

PFivodni hadice neni pfibalena.

= Otevrete pfivod vody.

=>» Pfistroj odvzdusnéte:
OdSroubuijte trysku.
Zafizeni nechte bézet tak dlouho,
dokud voda nevytéka bez bublin.
Pripadné nechte zafizeni bézet 10
vtefin - vypnéte. Postup opakujte
vickrat.

=>» Pfistroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

A Pozor!

Pouzivate-li pfistroj v nebezpecénych
prostorach (napf. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodminecné prislusné
bezpecnostni predpisy.

A\ Upozornéni

Motory Cistéte jen na mistech vybavenych
odpovidajicim odlucovaéem oleje (ochrana
Zivotniho prostredi).

Paprsek nikdy nesméfujte na sebe i na
Jiné osoby za ucelem ocisténi odévu Ci
obuvi.

Provoz s vysokym tlakem

Informace

Zafizeni je vybaveno tlakovym spinacem.

Motor naskoCi pouze tehdy, kdyz je packa

pistole vytazena.

= Hlavni spina¢ nastavte na ,I*.

= Rucni stfikaci pistoli odjistéte a
pfitahnéte packu pistole.

= Nastavte pracovni tlak a priitok vody
otacenim (spojitym) regulatoru tlaku a
pratoku (+/-).

Volba typu paprsku
Zavrete rucni stfikaci pistoli.
Hlavni spina¢ nastavte na , 0.

Pozadovanou trysku pfipevnéte ke
stfikaci trubce.

2 7



Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku

A\ Upozornéni

Nevhodné Cistici prostifedky mohou

poSkodit jak zarizeni tak ¢istény pfedmét.

Pouzivejte pouze Cistici prostfedky

schvélené firmou Kércher. Ridte se

doporu¢enym davkovanim a pokyny, které

jsou priloZzeny k Cisticim prostredkim. V

zajmu Setrného pfistupu k zZivotnimu

prostredi pouzivejte Cistici prostfedky

usporné.

Bezporuchovou préaci zajistuji Cistidla

Karcher. Nechte si prosim poradit nebo se

podivejte do naseho katalogu nebo

informacniho letaku o Cistidlech.

= Kanystr na Cistici prostfedek zasurite
do drzaku.

= Zaveéste saci hadici na istici
prostfedek do kanystru s Cisticim
prostredkem.

Informace

Pokud ma byt Cistici prostfedek nasavam z

kanystru stojicim na zemi, je nutné pouZit

prodlouzeni hadice 2 641-944.0 (neni

soucasti dodavky).

= Na kanystr nasroubujte Sroubovaci
viko.

= Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku
nastavte na pozadovany distici

prostfedek a poZzadovanou koncentraci.

Provést Cisténi.

Po provozu ponoite filtr do Cisté vody.
Davkovaci ventil Cistidla nastavte na
,0°

Pristroj nechte nachvili zapnuty, aby
byly vyplaveny zbytky ¢isticiho
prostfedku.

L

Preruseni provozu

= Uvolnéte packu na rucni stfikaci pistoli,
zafizeni se vypne.

= Znovu pfitahnéte packu na rucni
stfikaci pistoli, zafizeni se opét zapne.

Vypnuti zarizeni

= Zaviete vodovodni pfivod.

=> Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud
pfistroj neni vypnuty.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,0".

= Vytahnéte zastréku ze sité.

= Presunte bezpecnostni paku ruéni
stfikaci pistole do blokac¢ni polohy,
abyste zajistili packu pistole proti
neumysinému spusténi.

Preprava
= Je-li tfeba zafizeni pfenaset na delsi

vzdalenosti, tahejte je za sebou za rukojet.

= Pred pfepravou ve vodorovné poloze
vyjméte kanystr na Cistici prostfedek z
drzaku a zavrete jej.

Informace

Pokud pristroj poloZite, vytece zbyla voda z

plovakové nadrzky pristroje ven.

Ulozeni pristroje

= Rucni stfikaci pistoli véetné
rozprasovaci trubky odlozte do prostoru
pro rozprasSovaci trubku.

= Vysokotlakou hadici navifite kolem
posuvného ramene.

=>» Privodni kabel navirite kolem drzaku
kabelu.

Ochrana proti zamrznuti

A\ Upozornéni

Mraz poSkodi pfistroj, ze kterého nebyla
zcela odstranéna voda.

Zarizeni ukladejte na misté, kde nemrzne.

Osetrovani a udrzba
A Pozor!
Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafizeni
vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Informace
Pouzity olej smi byt likvidovan jen na
pfislusnych sbérnych mistech. PouZity olej
odevzdejte na téchto mistech.
Znecistovani zZivotniho prostredi pouzitym
olejem je trestné.
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Bezpecnostni inspekce/smlouva o
udrzbé
Se svym obchodnikem se muZete
dohodnout na pravidelnych
bezpecénostnich prohlidkach nebo uzavfit
smlouvu o udrzbé. Jsme Vam k dispozici s
terminy konzultaci.

Pred kazdym provozovanim

= Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni
poskozen (nebezpedi zasazeni
elektrickym vybojem), poSkozeny
pfipojovaci kabel dejte neprodlené
vymeénit autorizovanym zakaznickym
servisem nebo odbornikem na
elektroinstalace.

=>» Zkontrolujte pfipadna poskozeni
vysokotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).
PosSkozenou hadici ihned vyménte.

= Zkontrolujte, zda pfistroj (¢erpadlo)
tésni.
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané
pfistroje. PFi vyraznéj$i netésnosti
vyhledejte zdkaznickou sluzbu.

Tydenni

= Zkontrolujte stav oleje. Pfi mlé&ném

zabarveni oleje (voda v oleji) se

okamzité obratte na oddéleni sluzeb

zakaznikdm.

Vycistéte sito v pfipojce vody.

Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho

prostfedku.

>
>

Roc¢né nebo po 500 provoznich
hodinach

= O vyménu oleje pozadejte zakaznicky
servis.

Informace

Mnozstvi a druh oleje viz ,, Technické tdaje”.

Pomoc pfi poruchach

A Pozor!

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafizeni
vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
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Elektrické diky davejte kontrolovat a
opravovat pouze do autorizovaného
zakaznického servisu.

U poruch, které nejsou vyjmenovany v této
kapitole, vyhledejte v pochybnostech a v
pfipadé vyslovného odkazu autorizovany
zakaznicky servis.

Pristroj nebézi
=> Zkontrolujte, zda neni poskozen
pfipojovaci kabel.
Zkontrolujte sitové napéti.
Sepnul jisti¢ proti nedostatku vody.
Zkontrolujte pfivod vody, otevrete
vodovodni kohout, pozadejte
zakaznicky servis o kontrolu jistice proti
nedostatku vody.
=> P¥i elektrické zavodé vyhledejte

zakaznickou sluzbu.

L7

Zarizeni nelze natlakovat

Vysokotlakou trysku nebo trysku rotoru
pfipevnéte ke stfikaci trubici.

Vycistéte trysku.

Vymeénite trysku.

Zarizeni odvzdusnéte (viz "Uvedeni do
provozu").

Sroubovy uzavér predfazeného
tlakového €erpadla vySroubujte pomoci
Sroubovaku skrz otvor v pfedfazeném
tlakovem Cerpadle.

Tocenim uvolnéte hfidel prfedfazeného
tlakového Cerpadla.

Sroubovy uzavér zasroubujte zpét a
utédhnéte jej.

Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

Vycistéte sito v pfipojce vody.
Zkontrolujte vSechny pfivody k
Cerpadlu.

V pfipadé potfeby vyhledejte
zakaznickou sluzbu.

L R
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Cerpadlo netésné

3 kapky vody za minutu jsou pfipustne,

mohou vystupovat na spodni strané

pfistroje.

=> Pfi vétSi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.



Informace

Béhem provozu mize dojit k uvolriovani

vodnich kapek z plovakové nadrzky a jejich

Uniku z pristroje. Toto je normalni stav a

nezameériujte jej s netésnosti ¢erpadla.
Cerpadlo klepe

= Zkontrolujte tésnost vedeni, ktera
nasavaji vodu a Cistici prostfedky.

= Davkovaci ventil Cisticich postiedku v
pfipadé provozu bez Cisticich
prostredkl zavrete.

= Zafizeni odvzdusnéte (viz "Uvedeni do
provozu").

= V pfipadé potieby vyhledejte
z&kaznickou sluzbu.

Neni nasavano cistidlo

= Zkontrolujte/vyCistéte saci hadici na
Gistici prostfedek s filtrem

= Oteviete nebo zkontrolujte/vycistéte
davkovaci ventil Cistidla.

= V pfipadé potreby vyhledejte
zakaznickou sluzbu.

PrisluSenstvi a nahradni dily

— Smi se pouZivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené firmou
Karcher. Originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily skytaji zaruku
bezpecného a bezporuchového
provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych
nahradnich dikd najdete na konci
navodu k obsluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky
vydané pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti.
Pripadné poruchy zafizeni odstranime
béhem zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl
jejich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni
zavady. V pripadé uplathovani naroku na
zaruku se s dokladem o zakoupeni obratte

sluzeb zakaznikam.

ES prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusSnym zasadnim
poZadavkim o bezpecnosti a ochrané
zdravi smérnic ES. PFi jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni
svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1 524-xxx

Prislusné smérnice ES:

98/37/ES (do 28.12.2009)

2006/42/ES (od 29.12.2009)

2006/95/ES

2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Pouzity postup posuzovani shody:
Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 84

Garantovano 86

u:

5.957-939

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technické udaje

Sitové vedeni

Napéti \Y, 400

Druh proudu Hz 3~ 50

Otacky motoru 1/min. 1400

Prikon kW 6,4

Pojistka (pomald, char. C)) A 16

Prodluzovaci kabel 30 m mm? 2,5

Privod vody

Teplota pfivodu (max.) °C 85

Privadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/ 1200 (20)
min.)

Privodni tlak (max.) MPa 1(10)
(baru)

Vykonnostni parametry

Pracovni tlak MPa 2.15
(baru) (20...150)

Maximalni provozni pretlak MPa 17,5 (175)
(baru)

Cerpané mnozstvi I/hod. (I/ 400...1000
min.) (6,67...16,7)

Sani Cisticiho prostredku I/hod. (I/ 0...60 (0...1)
min.)

Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole (max.) N 48

Emise hluku

Hladina akustického tlaku (EN 60704-1) dB(A) 70

Garantovana hladina akustického vykonu (2000/14/ES) dB(A) 86

Pristrojové vibrace Celkova hodnota kmitani
(ISO 5349)

Ruéni stfikaci pistole m/s? 2,0

Proudova trubice m/s? 1,9

Provozni latky

Mnozstvi | 0,75

Druh -- Hypoid SAE

90

Rozméry a hmotnost

Délka mm 524

Sitka mm 650

Vyska mm 1100

Hmotnost bez pfislusenstvi kg 68
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Pred prvo uporabo Vase
AL

naprave preberite to originalno
navodilo za uporabo, ravnajte se po njemin
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.
Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila st. 5.951-949!

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja 121
Elementi naprave 121
Varnostna navodila 121
Namenska uporaba 122
Varnostne priprave 122
Pred zagonom 122
Zagon 122
Uporaba 123
Nega in vzdrzevanje 124
Pomo¢ pri motnjah 125
Pribor in nadomestni deli 126
Garancija 126
CE izjava 126
Tehni¢ni podatki 127

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za
@ recikliranje. Prosimo, da
%@ embalaze ne odvrzete med
gospodinjske odpadke, temved
jo odlozZite v zbiralnik za
ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo
dragocene reciklirne materiale,
ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije,
olje in podobne snovi ne smejo
priti v okolje. Zato stare
naprave zavrzite v ustrezne
zbiralne sisteme.

d

Elementi naprave

Glejte stran ovitka

Rocica ro€ne brizgalne pistole

Varovalo

Visokotla¢na gibka cev

Potisno streme

Pokrov naprave

Predal za brizgalno cev

Stikalo naprave

Zapora pokrova naprave

Spodnja krovna plo¢evina

Manometer

Vodni priklju¢ek

Visokotla¢ni priklju¢ek

Sito

Prikaz nivoja olja

Posoda za olje

Odlagalno mesto za Sobe

OmrezZni kabel z omreznim vticem

Odprtina ohi§ja za predtlacno ¢rpalko

Posoda s plovcem

Nosilec za 2 rocki s Cistilnim sredstvom

s po 5 litrov prostornine

21 Gibka cev za sesanje Cistila s filtrom in
pokrovom z navojem

22 Nosilec kabla

23 Dozirni ventil za Cistilo

24 Soba za plo$é&at curek 25°

25 Vijacni spoj Sobe

26 Soba za plo$é&at curek 40°

27 Brizgalna cev

28 Regulacija tlaka/koli¢ine

29 Roc&na brizgalna pistola

Varnostna navodila

— Upostevajte ustrezne nacionalne
predpise zakonodajalca za Skropilnike
tekocin.

— Upostevajte ustrezne nacionalne
predpise zakonodajalca za
prepredevanje nesred. Skropilnik
tekoCin je potrebno redno pregledovati
in o rezultatu pregleda je potrebno
podati pismeno izjavo.

ONO OB WN -

N = A 4 a2 a2 & 2 A A ©
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Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.

Namenska uporaba

To napravo uporabljajte izkljuéno za
¢iS¢enje z visokotlaénim curkom brez/s
Cistilnim sredstvom (npr. Zivilska industrija,

klavnice-mesnice).

Varnostne priprave

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

v v vV

Prelivni ventil s tlacnim stikalom

Pri reduciranju koli¢ine vode z regulatorjem
tlaka/koli¢ine prelivni ventil odpre in del
vode steCe nazaj na sesalno stran Crpalke.
Ce rogico na ro&ni brizgalni pistoli spustite,
tlacno stikalo izklopi &rpalko, visokotlacni
curek se ustavi. Ce rogico povlecete, se
¢rpalka ponovno vklopi.

Varnostni ventil

Varnostni ventil se odpira pri preseganju
dovoljenega delovnega nadtlaka; voda
teCe nazaj do sesalne strani Crpalke.
Prelivni ventil, tlacno stikalo in varnostni
ventil so tovarniSko nastavljeni in
plombirani.

Nastavitve sme izvesti le uporabniski
servis.

Varovalo proti pomanjkanju vode

Varovalo proti pomanjkanju vode v posodi
s plovcem izklopi motor pri nezadostni
oskrbi z vodo (vodni tlak prenizek).
Crpalka je za$gitena proti suhemu teku.

Razpakiranje

— Pri razpakiranju preverite vsebino
embalaze.

— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.
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Preverjanje nivoja olja

= |zvijte vijak s kriznim drzalom za
zapiranje pokrova naprave in odprite
pokrov naprave.

=>» Spodnjo krovno plocevino izvlecite
navzgor in spodaj snemite.

= Odcitajte prikaz nivoja olja ob stojedi
napravi. Nivo olja mora lezati nad
obemi oznakami na posodi za olje.

Aktivirajte prezracevanje posode z
oljem.

Odprite zaporo pokrova naprave in
pokrov naprave zasukajte navzgor.
Spodnjo krovno plo¢evino izvlecite
navzgor in spodaj snemite.

Odrezite konico pokrova posode za
olje.

Pritrdite spodnjo krovno plo¢evino in
pokrov naprave.

Montaza pribora

= Na brizgalno cev montirajte Sobo.
Roc¢no privijte slepo matico.

=>» Brizgalno cev povezite z ro¢no
brizgalno pistolo.

= Visokotlaéno gibko cev privijte na
visokotlacni prikljucek.

Elektricni prikljucek

A\ Opozorilo

— Stroj se sme prikljucevati samo na
elektricni prikljucek, ki ga je
elektroinstalater izvedel v skladu z IEC
60364.

— Napetost, navedena na tipski tablici, se
mora ujemati z napetostjo vira
elektricne energije.

— Minimalna za$cita vticnice (glejte
Tehnicne podatke).

— Naprava mora biti nujno z vticem
priklju¢ena na elektricno omrezje.
Locljiva povezava z elektricnim
omreZjem je prepovedana. Vtic sluzi za
lo¢evanje od omreZja.



— Pred vsako uporabo preverite ali na
priklju¢nem kablu z omrezZnim vitcem
obstajajo poSkodbe. PoSkodovani
prikljucni kabel takoj dajte na
zamenjavo pooblasceni servisni sluzbi/
elektricarju.

— Vi€ in vezava uporabljenega
podaljSevalnega kabla morata biti
vodotesni.

— Uporabljajte podaljsevalni kabel z
zadostnim precnim prerezom (glejte
» Tehnicne podatke®) in popolnoma odvit
Z bobna za navijanje kabla.

— Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za
to dovoljene in ustrezno oznacene
podaljSevalne kabe z zadostnim
prerezom vodicev:

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici /

v tehni¢nih podatkih.

Vodni prikljucek

Priklju¢ek na vodovod
A\ Opozorilo
UpoStevajte predpise vodovodnega podjetja.
Priklju¢ne vrednosti glejte v Tehnicnih podatkih.
=> Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 1) prikljucite na
priklju€ek za vodo na napravi in na
dovod vode (na primer pipo).
Opozorilo
Dovodna cev ni del dobavnega obsega.
= Odprite dovod vode.
= PrezraCevanje naprave:
Odbvijte Sobo.
Napravo pustite teci tako dolgo, da
voda izstopa brez mehurckov.
Po moznosti pustite napravo, da 10
sekund tece - izklopite. Postopek
veckrat ponovite.
= Napravo izklopite in Sobo ponovno
privijte.

A\ Nevarnost

Pri uporabi naprave v nevarnih podrocjih
(npr. bencinske ¢rpalke) je treba upostevati
ustrezne varnostne predpise.

A\ Opozorilo

Motorje ocistite le na mestih z ustreznim
lovilnikom olja (varstvo okolja).

Curka ne usmerjajte na druga ali nase, da
bi ocistili oblacila ali obutev.

Delo z visokom tlakom

Napotek

Naprava je opremljena s tlacnim stikalom.

Motor stece le, Ce je rocica pistole

potegnjena.

=>» Stikalo naprave postavite na "I".

= Rocno brizgalno pistolo odblokirajte in
povlecite rocico pistole.

= Zvrtenjem (brezstopenjsko) regulatorja
tlaka in koli¢ine nastavite (+/-) delovni
tlak in koli¢ino vode.

Izbira vrste curka

Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.
Stikalo naprave obrnite na "0".
Zeleno $obo namestite na brizgalno
cev.

2 7

Obratovanje s Cistilom

A\ Opozorilo
Neustrezna Cistila lahko napravo in objekt,
ki ga Cistite, poSkodujejo. Uporabljajte le
Cistilna sredstva, Ki jih dovoljuje Kércher.
UpoStevajte priporocilo za doziranje in
napotke, ki so priloZeni Cistilnim sredstvom.
Za varovanje okolja ravnajte varcno s cistili.
Karcher Cistila zagotavljajo nemoteno delo.
Prosimo, da se posvetujete z nami ali pa
zatevajte na$ katalog ali informacijske liste
o Cistilih.
= Rocko s Cistilnim sredstvom postavite v
nosilec.
= Gibko cev za sesanije istila obesite v
roCko za Cistilo.
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Napotek

Ce je potrebno &istilno sredstvo &rpati iz
rocCke, ki stoji na tleh, je potrebno uporabiti
cevni podaljSek 2.641-944.0 (ni v obsegu
dobave).

Pokrov z navojem privijte na ro¢ko.
Ventil za doziranje Cistila nastavite na
Zeleno distilo in Zeleno koncentracijo.
Opravite Cis€enje.

Po obratovanju filter potopite v Cisto
vodo.

L 20 N R

Napravo z odprto ro€no brizgalno
pistolo pustite, da kratek ¢as tece, da se
izperejo ostanki Cistilnega sredstva.

Prekinitev obratovanja

7

Spustite roCico ro¢ne brizgalne pistole,
naprava se izklopi.

= Rocico ro¢ne brizgalne pistole ponovno
potegnite, naprava se ponovno vklopi.

Izklop stroja

Zaprite dovod vode.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo,
dokler se naprava ne izklopi.

Stikalo naprave obrnite na "0".
Izvlecite omrezZni vti€ iz vtiCnice.
Aktivirajte varnostno rocico ro¢ne
brizgalne pistole, da zavarujete ro€ico
ro¢ne brizgalne pistole proti
nenamernemu sprozenju.

L2020 N

Transport

= Zatransport prek daljSih stez napravo
vlecite za sabo tako, da jo drZite za
rocaj.

= Pred transportom v leZze€em poloZaju
vzemite rocko s Cistilnim sredstvom iz
drzala in jo zaprite.

Napotek

Pri odlaganju naprave tecCe preostala voda

v posodi s plovcem iz naprave.
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Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

Shranjevanje naprave

= Roc¢no brizgalno pistolo skupaj z
brizgalno cevjo odloZite v predal za
brizgalno cev.

= Visokotlaéno gibko cev navijte okoli
potisnega stremena.

=> Prikljuéni kabel navijte okoli nosilca
kabla.

Zascita pred zamrznitvijo

A\ Opozorilo

Zmrzal lahko unici napravo, pri kateri voda
ni bila popolnoma izpraznjena.

Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Pred vsemi deli na napravi, izklopite
napravo in izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.
Napotek

Odpadno olje se sme odvredi le na za to
predvidenih zbirnih mestih. Prosimo, da
eventualno odpadno olje oddate tja.
OnesnaZevanje okolja z odpadnim oljem je
kaznivo.

Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete
vzdrzevalno pogodbo. Prosimo, da se z
nami posvetujete.

Pred vsakim obratovanjem

=>» Priklju¢ni kabel preglejte glede poskodb
(nevarnost zaradi elektricnega udara),
poskodovani priklju¢ni kabel naj
pooblas¢ena servisna sluzba/elektro
strokovnjak nemudoma zamenja.

= Visokotlaéno cev preverite glede
poskodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlacno cev takoj
zamenjajte.

=> Preverite tesnost naprave (Crpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani



naprave. Pri vecji netesnosti se obrnite
na uporabniski servis.

Tedensko

= Preverite gladino olja. Pri mle¢nem olju
(voda v olju) se nemudoma obrnite na
servisno sluzbo.

= Ocistite sito v vodnem prikljucku.

= Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.

Letno ali po 500 obratovalnih urah

= Menjavo olja naj opravi uporabniski
servis.

Napotek

Za koli¢ino in vrsto olja glejte ,, Tehni¢ne

podatke”.

Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost

Pred vsemi deli na napravi, izklopite
napravo in izvlecite omrezni vtic¢ iz vticnice.
Elektricne sestavne dele sme pregledovati
in popraviljati samo pooblas¢ena servisna
sluzba.

Pri motnjah, ki v tem poglavju niso
navedene, je potrebno v primeru dvoma in
priizrecnem navodilu poiskati pooblas¢eno
servisno sluzbo.

Naprava ne deluje

= Preverite priklju¢ni kabel glede

poskodb.

Preverite omrezno napetost.

Varovalo proti pomanjkanju vode se je

sprozilo: preverite dovod vode, odprite

vodno pipo, uporabniski servis naj

preveri varovalo proti pomanjkanju

vode.

=> Pri elektri€ni napaki poiscite servisno
sluzbo.

vV

Naprava ne dosega zadostnega
tlaka

Visokotlacno Sobo ali rotorsko Sobo
namestite na brizgalno cev.

Ocistite Sobo.

Sobo zamenjajte.

Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).
Zaporni vijak predtlacne Crpalke izvijte z
izvijaCem skozi odprtino za predtlacno
¢rpalko.

Z obracanjem odvijte gred predtlacne
Crpalke.

Uvijte zaporni vijak in ga pritegnite.
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

Ocistite sito v vodnem prikljucku.
Preverite vse dovode k €rpalki.

Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

L 20 20 7

L2 2% T

Crpalka ne tesni

3 kapljice vode na minuto so dopustne in
lahko kapljajo na spodnji strani naprave.
=>» Pri vedji netesnosti mora napravo
pregledati uporabniski servis.
Napotek
Pri obratovanju lahko iz posode s plovcem
izstopajo brizgljaji vode in tec¢ejo iz
naprave. To je normalno in se ne sme
zamenjati z netesnostjo na Crpalki.

Crpalka ropota

=>» Preverite sesalno napeljavo za vodo in
Cistilna sredstva glede netesnosti.

=> Pri obratovanju brez Cistilnih sredstev

zaprite dozirni ventil za Cistilna

sredstva.

Napravo prezradite (glejte ,Zagon®).

Po potrebi pois¢ite servisno sluzbo.

L 7

Cistilo se ne vsesa

=>» Preverite/oCistite sesalno cev za distilo
s filtrom.

=> Odprite ali preverite/odistite dozirni
ventil za Cistilo.

= Po potrebi poiscite servisno sluzbo.
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Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
nadomestni deli, ki jih dopusc¢a stroj zaradi svoje zasnove in nacina
proizvajalec. Originalni pribor in izdelave ustreza temeljnim varnostnim in
originalni nadomestni deli zagotavljajo zdravstvenim zahtevam EU-standardov.
varno in nemoteno obratovanje Ta izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo
naprave. napravo spremeni brez naSega soglasja.

— Izbor najpogosteje potrebnih Proizvod:  visokotlaéni ¢istilec
nadomestnih delov najdete na koncu Tip: 1.524-xxx
navodila za obratovanje. Zadevne ES-direktive:

— Dodatne informacije o nadomestnih 98/37/EG (do 28.12.2009)
delih najdete na strani 2006/42/EG (Od 29.12.2009)
www.kaercher.com v obmocju ggggﬁgggs

Service'. 2000/14/ES

EN 60335-1

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki EN 60335-2—79

jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo. EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
Morebitne motnje na napravi, ki so EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

posledica materialnih ali proizvodnih EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

napak, v ¢asu garancije brezplacno EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3—-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Postopek ocenjevanja skladnosti:
Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 84

Zajam¢eno: 86

odpravljamo. V primeru uveljavljanja
garancije, se z originalnim racunom obrnite
na prodajalca oziroma najblizji uporabniski
servis.

5.957-939

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podijetja.

%( W/ f@@%ﬂ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehniéni podatki

Omrezni prikljucek

Napetost V 400
Vrsta toka Hz 3~ 50
Stevilo vrtljajev motorja 1/min 1400
Prikljuéna mo¢ kW 6,4
Zascita (inertna, kar. C)) A 16
PodaljSevalni kabel 30 m mm? 2,5
Vodni prikljuéek
Temperatura dotoka (maks.) °C 85
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Pritisk dotoka (maks.) MPa 1(10)
(bar)
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak MPa 2.15
(bar) (20...150)
Max. obratovalni nadtlak MPa 17,5 (175)
(bar)
Pretok I/h (I/min) 400...1000
(6,67...16,7)
Sesanje Cistila I/h (I/min) | 0...60 (0...1)
Povratna udarna sila ro€ne brizgalne pistole (maks.) N 48
Emisija hrupa
Raven zvocnega tlaka (EN 60704-1) dB(A) 70
Zajamc&ena raven zvoéne moci (2000/14/ES) dB(A) 86
Vibracije naprave Skupna vrednost nihanja
(ISO 5349)
Roc€na brizgalna pistola m/s? 2,0
Brizgalna cev m/s? 1,9
Goriva
Koli¢ina olja I 0,75
Vrsta olja - Hypoid SAE
90
Mere in teza
Dolzina mm 524
Sirina mm 650
Visina mm 1100
Teza brez pribora kg 68

Sloven&gina 127



Przed pierwszym uzyciem
AL

urzadzenia nalezy przeczytac
oryginalng instrukcje obstugi, postepowac

wedtug jej wskazan i zachowac jg do
pézniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy

koniecznie przeczyta¢ zasady
bezpieczenstwa nr 5.951-949!

Ochrona $rodowiska 128
Elementy urzadzenia 128
Wskazowki bezpieczenstwa 128

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
129

Zabezpieczenia 129
Przed pierwszym uruchomieniem 129
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Czyszczenie i konserwacja 132
Usuwanie usterek 132
Wyposazenie dodatkowe i czesci

zamienne 133
Gwarancja 133
Deklaracja UE 134
Dane techniczne 135

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do
% <9 powtornego przetworzenia.
Prosimy nie wyrzucaé
opakowania do $mieci z
gospodarstw domowych, lecz
oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
v- cenne surowce wtorne, ktore
»‘ powinny by¢ oddawane do

przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o
utylizacje starych urzadzen w
odpowiednich placéwkach
zbierajgcych surowce wtérne.

© utylizacji. Akumulatory, olej i tym
podobne substancje nie powinny
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Elementy urzadzenia

patrz Strona oktadki

Dzwignia pistoletu natryskowego

Dzwignia bezpieczenstwa

Waz wysokocisnieniowy

Uchwyt do prowadzenia

pokrywa urzgdzenia

Uchwyt na rurke strumieniowg

Wytgcznik gtowny

Blokada pokrywy urzgdzenia

Dolna pokrywa blaszana

10 Manometr

11 Przylacze wody

12 Przylacze wysokiego cisnienia

13 Sitko

14 wskaznik poziomu oleju

15 Zbiornik oleju

16 Miejsce do przechowywania dyszy

17 Kabel sieciowy z wtyczkg

18 Otwér obudowy pompy ci$nienia
wstepnego

19 Zbiornik ptywakowy

20 Oprawa na 2 pieciolitrowe kanistry ze
Srodkiem czyszczacym

21 Wezyk do zasysania $rodka
czyszczacego z filtrem i kapturkiem
gwintowanym

22 Klips na kabel

23 Zawodr dozujacy srodka czyszczacego

24 Rozpylacz szczelinowy 25°

25 Ztacze Srubowe dyszy

26 Rozpylacz szczelinowy 40°

27 Lanca

28 Regulacja ci$nienial/ilosci

29 Reczny pistolet natryskowy

Wskazowki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzega¢ krajowych
przepisow dotyczacych strumienic
cieczowych.

— Nalezy przestrzega¢ krajowych
przepisoéw dotyczacych zapobiegania
wypadkom. Strumienice cieczowe
muszg by¢ regularnie sprawdzane, a
wynik badania musi by¢
dokumentowany w formie pisemne;.

© 00N O WN-=-



Symbole na urzadzeniu

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schit;

W przypadku niewtasciwego
uzycia strumien wody pod
ciSnieniem moze by¢
niebezpieczny. Nie wolno kierowac
strumienia na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo urzgdzenie.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Przyrzad stuzy wytgcznie do czyszczenia
przy uzyciu strumienia
wysokoci$nieniowego bez lub ze Srodkiem
czyszczacym (np. w przemysle
spozywczym, przy rozbiérce...).

Zabezpieczenia

Zawor przelewowy z przetgcznikiem
ci$nieniowym

W razie ograniczenia iloéci wody za pomocg
reguklacji cisnienialilosci wody, otwiera sig
zawor przelewowy i cze$¢ wody sptywa z
powrotem do ss3acej strony pompy.

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu
natryskowego wytgcznik cisnieniowy
wytgcza pompe i strumien wody ustaje. Po
pociagnieciu za dzwignie pompa ponownie
sie wigcza.

Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa otwiera sie w
momencie przekroczenia dopuszczalnego
ci$nienia roboczego; woda powraca do
ssgcej strony pompy.

Zawor przelewowy, przetgcznik
ci$nieniowy i zawér bezpieczenstwa sg
ustawiane fabrycznie i zaplombowane.
Ustawien dokonuje tylko serwis.

Zabezpieczenie przed praca na
sucho

Zabezpieczenie przed brakiem wody w
zbiorniku z ptywakiem wytgcza silnik przy
niewystarczajgcym doptywie wody (zbyt
niskie cisnienie wody).

Pompa chroniona jest przed praca na sucho.

Przed pierwszym
uruchomieniem

Rozpakowanie

— Skontrolowa¢ zawartos¢ opakowania
przy rozpakowaniu.
Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosic
sprzedawcy.

Sprawdzi¢ poziom oleju

= Wykreci¢ srube uchwytu krzyzowego
blokujgcg pokrywe ostony i otworzy¢
pokrywe urzgdzenia.

= Wyjg¢ dolng pokrywe blaszang ku
gorze i odczepi¢ u dotu.

= Odczyta¢ poziom wskaznika poziomu
oleju przy stojgcym urzgdzeniu. Poziom
oleju musi znajdowac sie miedzy
obydwoma znacznikami zbiornika
oleju.

Wiaczy¢ odpowietrzanie zbiornika
oleju

Otworzy¢ blokade pokrywy urzgdzeniai

odchyli¢ pokrywe urzadzenia ku gorze.

Wyja¢ dolng pokrywe blaszang ku

gorze i odczepi¢ u dotu.

Obcig¢ czubek pokrywki zbiornika

oleju.

Zamocowac¢ dolng pokrywe blaszang i

pokrywe urzgdzenia.

v v Vv

Montaz akcesoriow

= Zamontowac dysze na rurce
strumieniowej. Mocno dokreci¢
nakretke kotpakowa.

= Polgczy¢ rure stalowg z recznym
pistoletem natryskowym.

= Dokreci¢ wgz wysokocisnieniowy na
przytaczu wysokocisnieniowym.
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Uruchamianie

Podtaczenie do sieci

A\ Ostrzezenie

— Urzadzenie mozna podtgczyc jedynie
do przytacza elektrycznego
wykonanego przez elektryka zgodnie z
normg IEC 60364.

— Napiecie podane na tabliczce
znamionowej musi sie zgadzac z
napieciem Zrodta pradu.

— Bezpiecznik gniazdka minimum (patrz
Dane techniczne).

— Urzadzenie nalezy koniecznie
poditgczyc¢ wtyczkg do sieci
elektrycznej. Nierozigczne potgczenie z
siecig elektryczng jest zabronione.
Wityczka stuzy do odfgczania od sieci
elektrycznej.

— Przed kazdym zastosowaniem
sprawdzac, czy przewdd zasilajgcy lub
wtyczka nie sg uszkodzone. W
przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego niezwtocznie zlecic jego
wymiane przez autoryzowany Serwis
lub elektryka.

— Wtyk i gniazdo stosowanego
przedtuzacza muszg byc
wodoszczelne.

— Stosowac przedtuzacz o dostatecznym
przekroju (patrz ,Dane techniczne®) i
rozwingc go w catosci z bebna.

— Nieodpowiednie przedtuzacze mogg
by¢ niebezpieczne. Na dworze nalezy
stosowac tylko dopuszczone do tego
celu i odpowiednio oznaczone
przedtuzacze o wystarczajgcym
przekroju:

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka

znamionowa/dane techniczne.
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Przytacze wody

Podtaczenie do instalacji wodnej

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac przepiséw lokalnego

przedsiebiorstwa wodociggowego.

Parametry przytgcza - patrz Dane

techniczne.

= Waz doprowadzajacy (dtugosé
minimalna 7,5 m, przekréj minimalny
1“) podiaczy¢ do przytgcza wody
urzadzenia i doptywu wody (np. do
kranu).

Wskazéwka

Waz zasilajgcy nie jest objety zakresem

dostawy.

= Otworzy¢ doptyw wody.

=> Odpowietrzy¢ urzgdzenie:
Odkreci¢ dysze.
Urzadzenie wigczy¢ na tak dtugo, az
woda zacznie wydostawac sie bez
pecherzykow.
Urzadzenie wigczy¢ ewentualnie na 10
sekund — wytgczy¢. Procedure kilka
razy powtérzyc.

= Wytgczy¢ urzadzenie i ponownie
przykreci¢ dysze.

Obstuga

A\ Niebezpieczenstwo

Podczas uzytkowania w obszarach
zagrozonych (np. na stacjach
benzynowych) nalezy przestrzegac
stosownych przepisow bezpieczenstwa.
A\ Ostrzezenie

Silniki czyscic tylko w migjscach z
odpowiednim separatorem oleju (ochrona
Srodowiska).

Nie kierowac strumienia na siebie ani na
inne osoby, aby oczyscic odziez lub
obuwie.



Praca z wysokim ciSnieniem

Wskazéwka

Urzadzenie jest wyposazone w wytgcznik

ci$nieniowy. Silnik wtgcza sie tylko wtedy,

gdy dZwignia pistoletu jest zaciggnieta.

= Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji
W

= Odblokowaé pistolet natryskowy i
pociggna¢ dzwignie pistoletu.

= Obracajgc (ptynnie) regulatorem
cisnienia i przeptywu wody ustawi¢
cisnienie robocze i przeptyw (+/-).

Wybér rodzaju natrysku

Zamkng¢ pistolet natryskowy.

Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
,0”.

Umiesci¢ zadang dysze na rurce
strumieniowe;j.

L 7

Praca ze srodkiem czyszczacym

A\ Ostrzezenie

Nieodpowiednie srodki czyszczagce mogg

uszkodzi¢ urzgdzenie oraz czyszczony

obiekt. Stosowac tylko Srodki czyszczace

zatwierdzone przez firme Kércher. Nalezy

przestrzegac wskazowek i zalecen

dotyczgcy dozowania zatgczonych do

Srodkow czyszczgcych. Aby

zminimalizowac zanieczyszczenie

Srodowiska, Srodkow czyszczgcych nalezy

uzywac oszczednie.

Srodki czyszczace Karcher gwarantujg

prace bez zaktécen. Prosimy o

zaczerpnigcie porady oraz zamdwienie

naszego katalogu lub broszury z

informacjami o naszych $rodkach

czyszczacych.

= Wstawic¢ kanister ze $rodkiem
czyszczacym do oprawy.

= Zawiesi¢ waz ssacy srodka
czyszczacego w kanistrze ze srodkiem
czyszczacym.

Wskazowka

Jezeli srodek czyszczacy ma byc zasysany z

jednego z kanistrow stojgcych na ziemi,

wowczas nalezy uzywac przedtuzacza weza

2.641-944.0 (nieobjetego zakresem dostawy).

= Nakreci¢ kapturek gwintowany na
kanistrze.

= Ustawi¢ zaw6r dozujgcy srodek

czyszczacy na zgdany $rodek

czyszczacy i na zadane stezenie.

Rozpoczg¢ czyszczenie.

Po uzyciu filtr zanurzyé w czystej

wodzie.

Ustawi¢ zawdr dozujacy srodek

czyszczacy w pozycji ,0“.

Na krétko wigczy¢ urzadzenie z

otwartym pistoletem natryskowym,

zeby wyptukac resztki srodka

czyszczacego.

v v vy

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu, urzadzenie
wytgczy sie.

= Ponownie pociggng¢ za dzwignie
pistoletu, urzadzenie ponownie sie
wigczy.

Wyltaczanie urzadzenia

Zamkna¢ doptyw wody.

Wigczy¢ pistolet natryskowy, az do
wylgczenia urzgdzenia.

Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji
,07.

Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.
Uruchomi¢ dzwignie bezpieczenstwa
pistoletu, aby zabezpieczy¢ dzwignie
pistoletu przed niezamierzonym
zwolnieniem.

L 20 N N 7

Transport

= W celu transportu na dtuzszych
odcinkach urzgdzenie pociggna¢ za
sobg za uchwyt.

= Przed transportem w pozycji lezgcej
wyjac kanister ze Srodkiem
czyszczacym z oprawy i go zamknac.

Wskazéwka

Przy potoZeniu urzgdzenia reszta wody

zZnajdujgca sie w zbiorniku z ptywakiem

wyptywa z urzgdzenia.
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Przechowywanie urzadzenia

= Wiozy¢ pistolet natryskowy z rurkg
strumieniowg w uchwyt do akcesoriow.

= Okreci¢ waz wysokoci$nieniowy o
patak przesuwny.

= Owing¢ kabel przytgczeniowy wokot
uchwytu na kabel.

Ochrona przeciwmrozowa

A\ Ostrzezenie

Mréz moze zniszczy¢ urzgdzenie nie
oproznione catkowicie z wody.
Urzgdzenie nalezy przechowywaé w
miejscu zabezpieczonym przed mrozem.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczeristwo

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc
urzgdzenie i odtgczyc¢ przewdd sieciowy od
zasilania.

Wskazowka

Zuzyty olej moze zostac¢ poddany utylizacji
Jedynie przez przewidziane do tego
miejsca zbiorcze. Prosimy o zdanie w tym
miejscach zuzytego oleju.
Zanieczyszczanie Srodowiska zuzytym
olejem jest karalne.

Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawcg mogq
Panstwo ustali¢ regularne inspekcje
bezpieczenstwa lub zawrze¢ umowe o
konserwacji. Prosimy zasiegna¢ tam
porady.

Przed kazda eksploatacja

= Kabel przytgczeniowy sprawdzi¢ pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
porazenia pradem elektrycznym),
wymiane uszkodzonego kabla
przytaczeniowego natychmiast zlecic¢
autoryzowanemu serwisowi/
elektrykowi.
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= Sprawdzi¢ wgz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony wagz ci$nieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

=>» Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzgdzenia
(pompy).
3 krople wody ma minute sg
dopuszczalne i mogg wyciec na
spodzie urzgdzenia. W przypadku
wiekszej nieszczelnoéci poinformowac
serwis.

Raz na tydzien

= Sprawdzenie poziomu oleju. W
przypadku mlecznego oleju (woda w
oleju) natychmiast odwiedzi¢ serwis.
Oczyscic sitko na przytgczu wody.
Oczyscic filtr na wezu ssgcym do
$rodka czyszczacego.

L 7

Raz na rok lub po uptywie 500
roboczogodzin

= Zleci¢ serwisowi wymiane oleju.
Wskazowka

lloé¢ i rodzaj oleju, patrz ,Dane
techniczne”.,

Usuwanie usterek

A\ Niebezpieczenstwo

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢
urzgdzenie i odfgczy¢ przewdd sieciowy od
zasilania.

Tylko autoryzowanemu serwisowi zlecic
przeglad i naprawe czesci elektrycznych.
W przypadku usterek, ktére nie zostaty
wymienione w tym rozdziale, w razie
watpliwosci oraz wyraznej wskazowki
zwrocic sie do autoryzowanego serwisu.

Urzadzenie nie dziata

= Sprawdzi¢ kabel przytgczeniowy pod
katem uszkodzen.

= Sprzwdzi¢ napiecie sieciowe.

=>» Zadziatato zabezpieczenie przed
brakiem wody: Sprawdzi¢ doptyw wody,



odkreci¢ kurek, zleci¢ serwisowi
sprawdzenie zabezpieczenia przed
brakiem wody:

= W przypadku usterki elektrycznej
zgtosic sie do serwisu.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

= Umiescic¢ dysze wysokocisnieniowg lub

dysze rotacyjng na rurce strumieniowe;.

Oczysci¢ dysze.

Wymieni¢ dysze.

Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz

LUruchomienie").

Wykreci¢ srubokretem Srube

zamykajacqg pompe cisnienia

wstepnego przez otwor tej pompy.

Poluzowa¢ przekrecajgc wat pompy

ci$nienia wstepnego.

Wkreci¢ srube zamykajgcg i mocno

dokrecic.

= Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

= Oczyscic sitko na przytagczu wody.

= Sprawdzi¢ wszystkie przewody

doptywowe do pompy.

v oV vy

= W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

Nieszczelna pompa

3 krople wody ma minute sg dopuszczalne

i mogq wyciec na spodzie urzagdzenia.

= W razie stwierdzenia wiekszej
nieszczelnosci, nalezy oddac¢

urzgdzenie do sprawdzenia do serwisu.

Wskazéwka

W czasie pracy ze zbiornika z ptywakiem
moze tryskac¢ woda i wyptywac z
urzgdzenia. Jest to normalne i nie mozna
tego pomyli¢ z nieszczelnoscig pompy.

Pompa powoduje stukanie

= Sprawdzi¢ szczelno$¢ przewody ssace
do wody i srodka czyszczgcego.

= Zamkna¢ zawor dozujgcy Srodka
czyszczacego W trybie pracy bez
Srodka czyszczgcego.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz
LUruchomienie").

= W razie potrzeby zgtosi¢ si¢ do serwisu.

Srodek czyszczacy nie jest
zasysany

=>» Sprawdzi¢/oczysci¢ waz ssgcy do
$rodka czyszczacego z filtrem.

= Otworzy¢ lub sprawdzié¢/oczysci¢ zawor
dozujacy Srodek czyszczacy.

= W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie
dodatkowe i czesci zamienne
dopuszczone przez producenta.
Oryginalne wyposazenie i oryginalne
czesci zamienne gwarantujg
bezpieczng i bezusterkowg prace
urzgdzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu
instrukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach
zamiennych dostepne na stronie
internetowej www.kaercher.com w
dziale Serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez dystrybutora
urzadzen Kéarcher. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac sie z
dowodem zakupu do dystrybutora lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.
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Deklaracja UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji
obowigzujgcym wymogom dyrektyw UE
dotyczacym wymagan w zakresie
bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia
powodujg utrate waznosci tego
odwiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.524-xxx

Obowigzujace dyrektywy WE
98/37/WE (do 28.12.2009)

2006/42/WE (od 29.12.2009)
2006/95/WE

2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 84

Gwarantowan 86

y:
5.957-939

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

;/;) — W @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
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Dane techniczne

Przytacze sieciowe

Napiecie \% 400

Rodzaj pragdu Hz 3~ 50

Predko$¢ obrotowa silnika 1/min 1400

Poboér mocy kW 6,4

Zabezpieczenie (zwtoczne, char. C)) A 16

Przedtuzacz 30 m mm? 2,5

Przytacze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 85

llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 1200 (20)

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa 1(10)
(bar)

Parametry robocze

Cisnienie robocze MPa 2..15
(bar) (20...150)

Maks. cisnienie robocze MPa 17,5 (175)
(bar)

Przeptyw I/h (I/min) 400...1000

(6,67...16,7)

Zasysanie $rodka czyszczacego I/h (I/min) | 0...60 (0...1)

Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 48

Emisja hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego (EN 60704-1) dB(A) 70

Gwarantowany poziom mocy akustycznej (2000/14/WE) dB(A) 86

Drgania urzadzenia

tgczna wartos¢ wibraciji

(ISO 5349)

Reczny pistolet natryskowy m/s? 2,0
Lanca m/s? 1,9
Materialy eksploatacyjne
llos¢ oleju I 0,75
Gatunek oleju - Hypoid SAE

90
Wymiary i ciezary
dtugosc mm 524
szeroko$c¢ mm 650
wysokosé mm 1100
Ciezar bez akcesoriow kg 68
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apersits e i et
A aparatului dvs. cititi acest Elementele aparatului

manual original de utilizare, respectati vezi coperta
instructiunile cuprinse Tn acesta si pastrati- 1 Maneta pistolului de stropit
| pentru intrebuintarea ulterioarad sau pentru 2 Manets de siguranta
urmétorii posesori. . 3 Furtun de nalts presiune
Inainte de prima utilizare cititi neaparat 4 Bara de manevrare
masurile de siguranta nr. 5.951-949! 5 Capacul aparatului
6
7
8

Cuprins Suport pentru lance

Intrerupétorul principal

Protectia mediului ihconjurator 136 ) . R
Elementele aparatului 136 DISp?ZmV de |nc.h|d.ere (.:apavc aparat
o . B 9 Tabla de acoperire inferioara
Masuri de siguranta 136 10 Manometru
Utilizarea corecta 137 11 Racordul de apa
Dispozitive de siguranta 137 12 Racord de presiune inalta
Inainte de punerea in functiune 137 13 Sita
Punerea in functiune 138 14 Indicator pentru nivelul de ulei
Utilizarea 138 15 Rezervor de ulei
Ingrijirea si intretinerea 140 16 Suport duza
Remedierea defectiunilor 140 17 Cablu de retea cu stecher
Accesorii si piese de schimb 141 18 Or‘ifi.CiL.J ca[casé pompa de presiune
Garantie 141 preliminara .
Declaratia CE 14 19 Rezervor cu plutitor )
o 20 Suport pentru 2 recipiente de solutii de
Date tehnice 143 curatat cu continut de céate 5 litri
21 Furtun de aspiratie pentru solutia de
n A curatat, cu filtru si capac cu filet
mconjurator 22 Suport pentru cablu
Materialele de ambalare sunt 23 Ventil de dozare pentru detergent
VY | reciclabile. Ambalajele nu 24 Duza cu jet plat 25°
%6 trebuie aruncate in gunoiul 25 Suruburile de fixare ale duzei
menajer, ci trebuie duse la un 26 Duza cu jet plat 40°
centru de colectare gi 27 Lance
revalorificare a deseurilor. 28 Reglaj pentru presiune/cantitate
— , | Aparatele vechi contin 29 pistol manual de stropit

=d

materiale reciclabile valoroase, o . . =

care pot fi supuse unui proces Masuri de S'guranta

de revalorificare. Bateriile, — Respectati prevederile legale nationale,
uleiul si substantele privind dispozitivele cu jet de lichid.
asemandtoare nu trebuie sa — Respectati prevederile legale nationale,
ajunga in mediul inconjurator. privind prevenirea accidentelor.

Din acest motiv, va rugam s& Dispozitivele cu jet de lichid trebuie
apelatila centrele de colectare verificate in mod regulat si rezultatul

abilitate pentru gllmlnarea verificarii trebuie consemnat in scris.
aparatelor vechi.
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Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi
periculoase in cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu trebuie
indreptat spre persoane, animale,
echipamente electrice active sau asupra
aparatului Tnsusi.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv pentru
curatare cu jet de Tnalta presiune fara/cu
solutie de curatat (de ex. in industria
alimentara, intreprinderi de sectionare a
carnii).

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Dispozitive de siguranta

Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric

Cand cantitatea de apa este redusa de la
regulatorul de presiune/debit, supapa de
preaplin se deschide si o parte a apei curge
fnapoi in partea de aspirare a pompei.
Daca manerul pistolului manual de stropit
este eliberat, intrerupatorul manometric
decupleaza pompa, iar jetul sub presiune
se opreste. Daca se trage de méner,
pompa porneste din nou.

Supapa de siguranta

Supapa de siguranta se deschide cand se
depaseste presiunea de lucru admisa; apa
curge inapoi la partea de aspirare a
pompei.

Supapa de preaplin, intrerupatorul
manometric $i supapa de sigurantd sunt
reglate si sigilate din fabrica.

Reglarea lor se face doar la service.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa
apei

Protectia contra functionarii uscate din
rezervorul cu plutitor opreste motorul in
cazul alimentarii slabe cu apa (presiunea
de apa este prea scazuta).

Pompa este protejata contra functionarii
uscate.

inainte de punerea in
functiune

Despachetarea

— Verificati continutul ambalajului la
despachetare.

— In cazul in care aparatul a fost
deteriorat in timpul transportului,
informati imediat comerciantul.

Controlarea nivelului de ulei

=> Desurubati surubul cu cap stea pentru
fixarea capacului aparatului si
deschideti capacul.

=>» Trageti afara tabla de acoperire
inferioara in sus si desprindeti-o in jos.

=> Cititi nivelul de ulei cand aparatul este
oprit. Nivelul de ulei trebuie sa fie intre
cele doua marcaje de pe rezervorul de
ulei.

Activarea aerisirii rezervorului de
ulei

=>» Deschideti dispozitivul de blocare a
capacului si rabatati capacul aparatului
in sus.

=> Trageti afara tabla de acoperire
inferioara in sus si desprindeti-o in jos.

=> Taiati varful capacului recipientului de
ulei.

=>» Fixati tabla de acoperire inferioara si
capacul aparatului.

Montarea accesoriilor

= Montati duza pe lance. Strangeti piulita

olandeza cu mana.

=> Conectati lancea de pistolul manual de

stropit.

2 Tnsurubati bine furtunul de nalta

presiune pe racordul de Tnalta presiune.
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Punerea in functiune

Racordul electric

A\ Avertisment

— Conectarea aparatului este permisa
numaila o conexiune electrica realizata
conform IEC 60364, de catre un
electrician de specialitate.

— Tensiunea indicata pe placuta de tip
trebuie sé corespunda cu tensiunea
sursei de curent.

— Siguranta pentru priza trebuie séa fie de
min (consultati datele tehnice).

— Aparatul trebuie conectat la reteaua de
curent folosind neapdrat un stecher.
Este interzisa realizarea unei legaturi
fixe cu refeaua de curent. Stecherul
serveste pentru decuplarea de la retea.

— Inainte de fiecare utilizare verificati
cablul de conectare sa nu aiba
defectiuni. Cablul de retea deteriorat
trebuie inlocuit neintéarziat intr-un atelier
electric / service pentru clienti autorizat.

— Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apa.

— Folositi prelungitoare cu sectiune
suficienta (vezi ,Date tehnice’) si
desfasurati acestea complet de pe
tamburul de cablu.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor
utiliza numai prelungitoare admise gi
marcate corespunzétor, cu sectiune
suficienta:

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

Racordul de apa

Racordarea la reteaua de apa

A\ Avertisment

Respectati prevederile companiei de

furnizare a apei.

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

= Racordati furtunul de alimentare
(lungime minima 7,5 m, diametru minim
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1”) la racordul de apa al aparatului si la
sursa de apa (de exemplu robinet de
apa).

Observatie

Furtunul de alimentare nu se livreaza

impreuné cu aparatul.

=> Deschideti sursa de apa.

=> Aerisirea aparatului:
Desurubati duza.
Lasati aparatul sa functioneze pana
cand apa nu mai contine bule de aer.
Eventual lasati aparatul sa functioneze
10 secunde — opriti-l. Repetati
operatiunea de mai multe ori.

=>» Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A Pericol

La utilizarea aparatului in zone periculoase
(de ex. recipiente de combustibil) se vor
respecta instructiunile de securitate
corespunzétoare.

M\ Avertisment

Curatati motoarele doar in locuri dotate cu
un separator de ulei (protectia mediului
inconjurator).

Nu indreptati jetul spre dvs. ingiva sau spre
altcineva, pentru a curata imbrdcamintea
sau incéltamintea.

Utilizarea cu presiune inalta

Observatie

Aparatul este dotat cu un intrerupator

manometric. Motorul pornegte numai daca

maneta pistolului este trasa.

=> Aduceti intrerupétorul principal al
aparatului in pozitia ,I”.

=>» Deblocati pistolul manual de stropit gi
trageti maneta pistolului.

=> Reglati presiunea de lucru si debitul de
apa prin rotirea (fara trepte) a butonului
de reglare a presiunii si a debitului (+/-).



Selectarea tipului jetului

=> inchideti pistolul manual de stropit.

=> Aduceti intrerupatorul principal al
aparatului in pozitia ,0”.

=> Aplicati duza dorita pe lance.

Utilizarea cu solutie de curatat

AN\ Avertisment

Solutiile de curétat neadecvate pot distruge

aparatul si obiectul care trebuie curatat.

Utilizati numai solutii de curatat aprobate

de Kércher. Respectati recomandarile de

dozare si indicatiile valabile pentru solutia

de curétat. Pentru menajarea mediului

inconjurétor, folositi solutia de curatat cu

masura.

Solutiile de curatat Kércher garanteaza o

functionare fara probleme. Cereti sfaturi de

la angajatii nostri sau solicitati catalogul

nostru sau brosurile informative despre

solutii de curatat.

=> Introduceti recipientul cu solutia de
curatat in suport.

=> Atarnati furtunul de aspiratie a solutiei
de curatat in recipientul cu solutia de
curatat.

Observatie

Daca vreli sa aspirati solutie de curétat
dintr-un recipient aflat pe podea, trebuie sa
utilizati prelungitorul pentru furtun 2.641-

944.0 (nu este inclus in pachetul de livrare).

> in§uruba’gi capacul filetat pe recipient.
=> Reglati ventilul de dozare a solutiei de
curatat pe solutia de curatat si
concentratia dorite.

Efectuati curatarea.

Dupa utilizare, scufundati filtrul in apa
curata.

Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”.

Lasati aparatul sa functioneze pentru
scurt timp cu pistolul manual de stropit
deschis, pentru a clati restul de solutie
de curatat.

L 2 N

intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului, aparatul se
opreste.

=>» Trageti din nou maneta pistolului,
aparatul porneste din nou.

Oprirea aparatului

= Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

=> Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este
eliberata.

=>» Aduceti intrerupatorul principal al

aparatului in pozitia ,0”.

Trageti fisa din priza.

Actionati maneta de siguranta a

pistolului de stropit manual, pentru a va

asigura ca maneta pistolului nu poate fi

declansata in mod accidental.

L 7

Transportul

=>» Pentru transportarea pe distante mai
mari, trageti aparatul dupa
dumneavoastra tindndu-l de maner.

2 Tnaintea transportérii in pozitie
inclinata, indepartati recipientul de
solutie de curatat din suport si inchideti-
l.

Observatie

La inclinarea aparatului restul de apa din
rezervorul cu plutitor se scurge din aparat.

Depozitarea aparatului

=> Depozitati pistolul de stropit manual,
incl. lancea, n suportul pentru lance.

> Tnfé§urat,i furtunul de Tnalta presiune in
jurul ménerului de deplasare.

= Infisurati cablul de alimentare pe
suportul de cablu.

Protectia impotriva inghetului

A\ Avertisment

Gerul distruge aparatul daca apa nu este
golitéd complet.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de
inghet.
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ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Observatie

Uleiurile folosite trebuie eliminate prin
intermediul centrelor de colectare
autorizate. V& rugdm sa predati uleiurile
folosite la aceste centre. Poluarea mediului
cu uleiuri folosite se amendeaza.

Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti
sfaturi.

inainte de fiecare utilizare

=> Controlati cablul de alimentare, pentru
avedea daca este deteriorat (pericol de
electrocutare); daca este deteriorat,
cablul trebuie sa fie inlocuit imediat la
un service autorizat sau de catre un
electrician.

=> Verificati daca furtunul sub presiune
prezinta deteriorari (pericol de
explozie).
Tnlocuiti imediat furtunul de Tnalta
presiune daca prezinta deteriorari.

=> Verificati etangeitatea aparatului
(pompei).
In partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetanseitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Saptamanal
= Verificati nivelul de ulei. In cazul in care
uleiul este laptos (apa in ulei), luati
legatura imediat cu serviciul pentru
clienti.
Curatati sita din racordul de apa.

Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

>
>
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Anual sau dupa 500 de ore de
functionare

=> Efectuati schimbul de ulei prin
intermediul serviciului pentru clienti.

Observatie

Cantitatea gi tipul de ulei sunt specificate la
datele tehnice.

Remedierea defectiunilor

A Pericol

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Componentele electrice vor fi verificate si
reparate numai de catre un service
autorizat.

In cazul unor defectiuni care nu sunt
specificate in acest capitol, dacé aveti dubii
sau cénd acest lucru este recomandat in
mod expres, apelatila un service autorizat.

Aparatul nu functioneaza

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

=> Verificati tensiunea retelei.

= S-a declansat dispozitivul de siguranta
pentru lipsa apei: Verificati alimentarea
cu apa, deschideti robinetul de apa,
efectuati inspectia sigurantei contra
lipsa apei prin intermediul serviciului
pentru clienti.

=> Daca apar defectiuni electrice, luati
legatura cu un service autorizat.

Aparatul nu ajunge la presiunea
dorita

Aplicati duza de Tnalta presiune sau
duza rotativa pe lance.

Curatati duza.

Tnlocuiti duza.

Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea
in functiune”).

Cu ajutorul unei surubelnite desurubati
surubul de Tnchidere a pompei de
presiune preliminara prin orificiul de la
pompa de presiune preliminara.
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Slabiti arborele pompei de presiune
preliminara rotindu-I.

Tnsurubati si strangeti surubul de
inchidere.

Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Curatati sita din racordul de apa.
Verificati toate conductele de
alimentare care duc spre pompa.
Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

v oV v

Pompa nu este etansa

In partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar de 3
picaturi de apa pe minut.
= Daca neetanseitatea este mai
accentuata, aparatul trebuie dus la
service pentru a fi verificat.
Observatie
in timpul functiondrii este posibil s&
stropeasca apa din rezervorul cu plutitor gi
din aparat. Acest lucru poate fi considerat
normal si nu trebuie confundat cu
neetangeitatea pompei.

Pompa ,,bate”

=> Verificati daca exista neetanseitati la
conductele de aspirare pentru apa si
solutia de curatat.

= Inchideti ventilul de dozare pentru
solutia de curatat cand aparatul este
folosit fara solutie de curatat.

=>» Scoateti aerul din aparat (vezi,,Punerea
n functiune”).
Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Solutia de curatat nu este aspirata

=> Verificati/curatati furtunul de aspirare a
detergentului, cu filtru.

=>» Deschideti sau verificati/curatati ventilul
de dozare a detergentului.

=>» Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Accesorii si piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii $i piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara
defectiuni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul
instructiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie publicate de distribuitorul nostru
din tara respectiva. Eventuale defectiuni
ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor
defecte de fabricatie sau de material, vor fi
remediate gratuit. Pentru a putea beneficia
de garantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai
apropiata unitate de service autorizata.
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Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul
desemnat mai jos corespunde cerintelor
fundamentale privind siguranta n
exploatare si sdnatatea incluse in
directivele CE aplicabile, datorita
conceptului $i a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectuarii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub
presiune
Tip: 1.524-xxx

Directive EG respectate:

98/37/CE (pana 28.12.2009)
2006/42/CE (de la 29.12.2009)
2006/95/CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Procedura de evaluare a conformitatii:
Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 84

garantat: 86

5.957-939

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

= W/ %QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Date tehnice

Conexiunea la reteaua de curent

Tensiune Vv 400
Tipul curentului Hz 3~ 50
Turatia motorului 1/min 1400
Puterea absorbita kW 6,4
Siguranta fuzibila (lenta, car. C) A 16
Prelungitor 30 m mm? 2,5
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 85
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Presiunea de circulare (max.) MPa 1(10)
(bar)
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru MPa 2.15
(bar) (20...150)
Presiune de lucru max. MPa 17,5 (175)
(bar)
Debit I/h (I/min) 400...1000
(6,67...16,7)
Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) | 0...60 (0...1)
Reculul max. al pistolului manual de stropit N 48
Emisia de zgomote
Nivelul de presiune acustica (EN 60704-1) dB(A) 70
Nivelul puterii acustice garantate (2000/14/CE) dB(A) 86
Vibratii aparat Valoare totala oscilatii
(ISO 5349)
Pistol manual de stropit m/s? 2,0
Lance m/s? 1,9
Substante tehnologice
Cantitatea de ulei I 0,75
Tipul de ulei - SAE 90
Hypoid
Dimensiuni si masa
Lungime mm 524
Latime mm 650
Inaltime mm 1100
Masa fara accesorii kg 68

Romaneste 143




zariadonia 8 pracitate tom
A zariadenia si preéitajte tento Prvky pristroja

originalny navod na prevadzku, konajte vid' obalku

podla neho a uschovajte ho pre neskorsie 1 Paka ru¢nej striekacej pistole
pouzitie alebo pre dalSieho majitela 2 Poistna paka

zariadenia. 3 Vysokotlakova hadica

Pred prvym uvedenim do prevadzky si 4 Posuvna rukovat
bezpodmienecne musite precitat’ e

bezpecnostné pokyny &. 5.951-949! Z grglilzgzgioé)ariestor trysky
Ochrana Zivotného prostredia 144 8 Uzéver' krytu zariadenia

Prvky pristroja 144 9 Spodny plechovy kryt
Bezrv)'eénc?stnf'z pokyny i . 144 1? cfclj(g\r/zzrné pripojka
Povu2|yan|e vyrobku v sulade s jeho 12 Vysokotlakova pripojka

uréenim 145 13 Sito

Bezpednosiné prvky 145 14 Ukazovatel stavu oleja

Pred uvedenim do prevadzky 145 15 Nadrz na olej

Uvedenie do prevadzky 145 16 Odkladaci priestor dyzy
Obsluha 146 17 Sietovy kabel so sietovou zastrékou
Starostlivost' a udrzba 147 18 Otvor skrine predtlakového &erpadia
Pomoc pri poruchach 148 19 N&adrz s plavakom
PrisluSenstvo a nahradné diely 149 20 Drziak pre 2 kanistre na Cistiaci
Zaruka 149 prostriedok s obsahom 5 litrov
Vyhlasenie CE 149 21 Nasé\(acia haQica Cistiaceho
Technické tdaje 150 prostriedku s filtrom a krytom so

zavitom

Ochrana zivotného prostrediajzarrEig el

23 Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku

Obalové materialy st 24 Plocha tryska 25°
alové materialy su p o
recyklovatelné. Obalové 25 Skrutkovy spoj dyzy

o a 26 Plocha tryska 40°
materialy laskavo 7

nevyhadzujte do komunéalneho Rozstrekovacia rirka
odpadu, ale odovzdaite ich do 28 Regulacia tlaku a mnozstva
zberne druhotnych surovin. 29 Rucna striekacia pistol

Vyradené pristroje obsahuiju Bezpecnostné pokyny

W’ hodnotné recyklovatelné latky, — Dodrzte prislusné narodné predpisy

ktoré by sa mali opat' . X
zuitkovat'. Do Zivotného zakonodarcu platné pre trysky na
kvapalinu.

rostredia sa nesmu dostat' . . i
P ! " — Dodrzte prislusné narodné

batérie, olej a iné podobné . . . .

. X . . bezpecénostné predpisy zdkonodarcu.

latky. Staré zariadenia preto o . -
Trysky na kvapalinu je nutné pravidelne

laskavo odovzdaijte do vhodnej A . .
. . skusat’ a vysledok skusky pisomne
zberne odpadovych surovin. !
zaznamenat.

©
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Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud méze byt pri
neodbornom pouZziti
nebezpecny. Prud sa nesmie
nasmerovat’ na osoby, zvierata, elektrické
zariadenia pod napétim alebo na samotné
zariadenie.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Toto zariadenie pouzivajte vyluéne na
Cistenie pomocou prudu vysokého tlaku
bez/s Cistiacim prostriedkom (napr.
potravinarsky priemysel, bitunky...).

Bezpecnostné prvky

Prepuszaci ventil s tlakovym
spinacom

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Pri zniZzeni mnozstva vody pomocou
regulacie tlaku a mnozstva sa otvori
prepustaci ventil a ¢ast vody prudi spat do
sacej strany Cerpadla.

Pri uvolneni packy rucnej striekacej pistole
sa vypne tlakovy spina€ €erpadla, ktory
zastavi vysokotlakovy prud vody. Po
potiahnuti pa¢ky sa znova zapne Cerpadlo.

Poistny ventil

Poistny ventil sa otvori pri prekroCeni
pripustného prevadzkového pretlaku; voda
teCie spat do sacej strany Cerpadla.
Prepustaci ventil, tlakovy spina¢ a poistny
ventil sU uz vo vyrobe nastavené a
zaplombované.

Nastavenie smie vykonavat iba servisna
sluzba.

Poistka pri nedostatku vody

Poistka pri nedostatku vody v nadrzi s
plavakom vypina motor v pripade
nedostatoé¢ného privodu vody (tlak vody je
prili§ nizky).

Cerpadlo sa chrani proti chodu na sucho.

Pred uvedenim do prevadzky

Vybalovanie

— Pri vybalovani skontrolujte obsah
dodavky.

— 'V pripade poskodenia pri preprave
ihned o tom informujte predajcu.

Kontrola stavu oleja

= Vyskrutkujte skrutku s krizovym
drziakom na uzamknutie krytu
zariadenia a kryt zariadenia otvorte.

=>» Spodny plechovy kryt vytiahnite
smerom hore a zveste dole.

= Na ukazovateli od¢itajte pri stojacom
pristroji stav oleja. Stav oleja musi lezat
medzi oboma znackami na nadobe s
olejom.

Odvzdusnenie Aktivovat’ nadrz
oleja
Otvorte uzaver krytu zariadenia a kryt
zariadenia vyklopte smerom hore.
Spodny plechovy kryt vytiahnite
smerom hore a zveste dole.
Odstrihnite Spi¢ku veka zasobnika oleja.
Upevnite spodny plechovy kryt a kryt
zariadenia.

L2 N T

Montaz prislusenstva

v

Trysku namontujte na trubicu. Nastréna

maticu pevne dotiahnite rukou.

= Trysku spojte s ruénou striekacou
pistolou.

= Na vysokotlakovu pripojku pevne

naskrutkujte vysokotlakovu hadicu.

Uvedenie do prevadzky

Elektrické pripojenie

A\ Pozor

— Zariadenie mbZe byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktora bola
vyhotovena elektroinStalatérom podl/a
poziadaviek normy IEC 60364.

— Napétie uvedené na vyrobnom $titku
musi sthlasit' s napatim zasuvky.
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— Minimalne zaistenie zasuvky (pozri
Technické udaje).

— Pristroj je nutné pripojit zastrékou na
elektricku siet. Neoddelitelné spojenie
S elektrickou sietou je zakazané.
Zastrcka sluzi na odpojenie siete.

— Pred kazdym pouzitim skontrolujte, Ci
nie je poSkodeny privodny kabel alebo
sietova vidlica. PoSkodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vymenit
autorizovanej servisnej sluzbe alebo
kvalifikovanému elektrotechnikovi.

— Konektor a spojka pouzitého

predlZovacieho kabla musi byt vodotesné.

— Poutzite predlZovaci kabel s
dostato¢nym prierezom (vid'"Technické

ldaje") a celkom odvirite z bubna kabla.

— Nevhodné predlZzovacie vedenia mézu
byt nebezpecné. Vo vonkajsom
prostredi pouZivajte vyhradne
schvéalené a patricne oznacené
predlZovacie kable s dostato¢nym
priemerom vodica:

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na

typovom Stitku a v technickych tdajoch.

Pripojenie vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

A\ Pozor

Re3pektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 1") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

Upozornenie

Privodna hadica nie je sucastou dodavky.

= Otvorte privod vody.

=> Pristroj odvzdusniite:
Dyzu odskrutkujte.
Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym
vyteka voda bez vzduchovych bublin.
Pripadne nechajte bezat pristroj 10

sekund - vypnite. Postup viackrat opakuijte.

=>» Pristroj vypnite a trysku opat
naskrutkujte.
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A Nebezpecenstvo

Pri pouZivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpecim (napr. Cerpacie
stanice pohonnych hmét) sa musia
dodrziavat’ prislusné bezpecnostné
predpisy.

A\ Pozor

Motory sa smu cistit iba na miestach
vybavenych zodpovedajicim odlu¢ovacom
oleja (ochrana Zivotného prostredia).

Pri Cisteni odevu alebo obuvi nesmie byt
prud nasmerovany na inych ani na seba.

Prevadzka s vysokym tlakom

Upozornenie

Pristroj je vybaveny tlakovym spinacom.

Motor sa rozbehne iba vtedy, ak sa

potiahne paka.

= Nastavte vypinac zariadenia na “I”.

= Odblokujte ruénu striekaciu pistol' a
potiahnite paku.

= Otacanim (plynulym) na regulacii tlaku
a mnozstva nastavte (+/-) pracovny tlak
a mnozstvo vody.

Vorlba typu pradu

= Rucénu striekaciu pistol uzavrite.
= Vypinac zariadenia nastavte na “0”.
= PoZadovanu trysku nasadte na trubicu.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A\ Pozor

Nevhodné Cistiace prostriedky mézu
pristroj a Cisteny objekt poskodit.
Pouzivajte iba Cistiace prostriedky, ktoré
boli schvalené firmou Kércher. Dbajte na
doporucené davkovanie a upozornenia,
ktoré su k Cistiacim prostriedkom priloZené.
Aby ste ochranili Zivotné prostredie,
zaobchadzajte s Cistiacimi prostriedkami
usporne.

Cistiace prostriedky firmy Karcher zaruguiju
bezchybnu pracu. Nechajte si, prosim,
poradit alebo poZadujte nas kataldg, popr.



informacné prospekty o Cistiacich

prostriedkoch.

= Kanister s Cistiacim prostriedkom
postavte do drziaka.

= Vysavaciu hadicu na Cistiaci
prostriedok zaveste na kanister.

Upozornenie

Ak sa ma Cistiaci prostriedok nasavat z

kanistra stojaceho na podlahe, musi sa

pouzit prediZenie hadice

2.641-944.0 (nie je sucastou dodavky).

= Na kanister naskrutkujte veko so
zavitom.

=> Nastavte davkovaci ventil Cistiaceho

prostriedku na pozadovany distiaci

prostriedok a na pozadovanu

koncentraciu.

Prevedte Cistenie.

Po ukonéeni prevadzky filter ponorte do

Cistej vody.

Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku

nastavte na "0".

Zariadenie nechajte bezat' s otvorenou

ruénou striekacou pistolou, aby sa

vyplavili zvySky Cistiaceho prostriedku.

L 20 N

Prerusenie prevadzky

= Pustite paku rucnej striekacej pistole,
pristroj sa vypne.
Obnovenym tahanim paky ru¢nej

striekacej pistole sa pristroj opat zapne.

Vypnutie pristroja

Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouZivajte tak
dlho, az sa pristroj vypne.

Vypina€ zariadenia nastavte na “0”.
Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Stlacte poistnu paku ru¢nej striekacej
pistole, tym sa paka pistole zaisti proti
neumyselnej ¢innosti.

L2020 N

Preprava

= Kpreprave na dihSich Usekoch uchopte
pristroj za rukovat a tahajte ho za
sebou.

=>» Pred prepravou v leziacej polohe
vyberte kanister na Cistiaci prostriedok
z drziaka a uzavrite ho.

Upozornenie

Pri odkladani zariadenia vytecie zvy$né

mnoZstvo vody nachadzajuce sa v nadrzi s

plavakom zo zariadenia.

Uskladnenie pristroja

= Rucnu striekaciu pistol vratane trysky
odlozte do odkladacej skrinky pre
trysku.

= Vysokotlakovu hadicu ovifite okolo
vysuvného ramena.

=>» Pripojovaci kabel navirnte okolo drziaka
kabla.

Ochrana proti zamrznutiu

A\ Pozor

Mraz méze znicit pristroj, z ktorého nebola
uplne vypustena voda.

Pristroj ulozte na miesto zaistené proti
mrazu.

Starostlivost’ a udrzba

A\ Nebezpeéenstvo

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a
vytiahnite sietovu zastréku.

Upozornenie

Stary olej sa méze vyhodit' len v na to
uréenych zbernych miestach. Tam sa
zbavte starého oleja. Znecistenie Zivotného
prostredia starym olejom je trestné.

Bezpecnostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe

S vasSim obchodnikom mézete dohodnut

pravidelnu bezpecénostnu inSpekciu alebo

zmluvu o udrzbe. Nechaijte si prosim
poradit.

Pred kazdym pouzitim

= Prekontrolujte pripojovaci kabel, &i nie
je poskodeny (nebezpecenstvo Urazu
elektrickym prudom), poSkodeny
pripojovaci kabel nechajte
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bezprostredne vymenit’ autorizovanou
servisnou sluzbou / elektrikarom.

= Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, €i
nie je poskodena (nebezpecie
prasknutia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu
neodkladne vymerite.

= Prekontrolujte tesnost pristroja
(Cerpadla).
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mdbzu vytekat na spodnej strane
pristroja. Pri vacSej netesnosti
vyhladajte servisnu sluzbu.

Tyzdenne
=>» Skontrolujte stav oleja. Ak je olej
mlie¢ne zafarbeny (voda v oleji),
okamzite vyhladajte servisnu sluzbu.
Vycistite sitko vo vodnej pripojke.
Vycistite filter na nasavacej hadici
Cistiaceho prostriedku.

>
>

Rocne alebo po 500 prevadzkovych
hodinach

= Nechajte vykonat vymenu oleja
zakaznickemu servisu.

Upozornenie

MnozZstvo a druh oleja vid’, Technické
udaje”.

Pomoc pri poruchach

A Nebezpecéenstvo

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a
vytiahnite sietovu zastrcku.

Elektrické konStrukcné prvky nechajte
prekontrolovat a opravovat'iba v
autorizovanej servisnej sluzbe.

Pri poruchéch, ktoré nie st uvedené v tejto
kapitole, v pripade pochybnosti a pri
vyslovnom upozorneni vyhladajte
autorizovanu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Prekontrolujte, €i nie je poSkodeny
pripojovaci kabel.
= Prekontrolujte sietové napatie.
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=>» Aktivovala sa poistka proti nedostatku
vody: Skontrolujte privod vody, otvorte
kohut vody, poistku proti nedostatku
vody nechajte preskusat zakaznickemu
servisu.

=> Pri elektrickej poruche vyhladajte
servisnu sluzbu.

Zariadenie nedosahuje pozadovany
tlak

Vysokotlakovu trysku alebo trysku
rotora nasadte na trubicu.

Vycistite dyzu.

Dyzu vymerite.

Pristroj odvzdusnite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky*).

Skrutku uzaveru predtlakového
Cerpadla vyskrutkujte pomocou
skrutkovaca cez otvor predtlakového
Cerpadla.

Otacanim uvolnite hriadel
predtlakového Cerpadla.

Skrutku uzaveru zaskrutkujte a pevne
dotiahnite.

Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

Vycistite sitko vo vodnej pripojke.
Skontrolujte vacsinu privodnych vedeni
k Cerpadlu.

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

vy W
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Netesniace Cerpadlo

Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktore

mézu vytekat na spodnej strane

zariadenia.

=>» Pri vacsej netesnosti nechaijte pristroj
skontrolovat’ v servisnej sluzbe.

Upozornenie

Pocas prevadzky mézZe tréat’ z nadrze

plavaka striekacka na vodu a voda vytekat

zo zariadenia. To je normalne a nesmie sa

zamienat' s netesnostou Cerpadia.

1]



Cerpadlo klepe

= Skontrolujte nasavacie vedenia na
vodu a tesnost Cistiaceho prostriedku.
Pri prevadzke bez Cistiaceho
prostriedku uzavrite davkovaci ventil
Cistiaceho prostriedku.

=>» Pristroj odvzdus$nite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

=> V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

Pristroj nenasava cistiaci
prostriedok

=>» Skontrolujte alebo vy istite nasavaciu
hadicu cistiaceho prostriedku a filter.

= Otvorte alebo skontrolujte popr.
vycistite davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

= V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

Prislusenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a
nahradné diely schvalené vyrobcom.
Originalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaruCuju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych
nahradnych dielov najdete na konci
prevadzkového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas
zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich
pric¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo

autorizovany zakaznicky servis.

Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym
poziadavkam na bezpec¢nost' a ochranu
zdravia uvedenym v smerniciach EU. Pri
zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasenad, straca toto prehlasenie svoju
platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.524-xxx

Prislusné Smernice EU:

98/37/ES (do 28.12.2009)

2006/42/ES (od 29.12.2009)

2006/95/ES

2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatnované harmonizované normy:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Uplatinované postupy posudzovania
zhody:

Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 84

ZaruCovana: 86

5.957-939

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technické udaje

Zapojenie siete

Napatie \% 400
Druh pradu Hz 3~50
Otacky motora 1/min 1400
Pripojovaci vykon kW 6,4
Poistka (zotrvacna, char. C)) A 16
PredlZovaci kabel 30 m mm?2 2,5
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 85
Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Privodny tlak (max.) MPa 1(10)
(bar)
Vykonové parametre
Prevadzkovy tlak MPa 2.15
(bar) (20...150)
Max. prevadzkovy pretlak MPa 17,5 (175)
(bar)
Dopravované mnozstvo I/h (I/min) 400...1000
(6,67...16,7)
Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) | 0...60 (0...1)
Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole (max.) N 48
Emisie hluku
Hladina akustického tlaku (EN 60704-1) dB(A) 70
Zarucena hladina akustického vykonu (2000/14/EC) dB(A) 86
Vibracie pristroja Celkova hodnota
kmitania (ISO 5349)
Ruéna striekacia pistol m/s? 2,0
Rozstrekovacia rurka m/s? 1,9
Prevadzkové latky
Mnozstvo oleja I 0,75
Druh oleja - Hypoid SAE
90
Rozmery a hmotnost'
Dizka mm 524
Sirka mm 650
Vyska mm 1100
Hmotnost bez prisluSenstva kg 68
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A Prije prve uporabe Vaseg

uredaja procitajte ove originalne

radne upute, postupajte prema njima i
sacuvajte ih za kasniju uporabu ili za
sljedecéeg vlasnika.

Prije prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.951-
949!

Pregled sadrzaja

Zastita okolisa 151
Sastavni dijelovi uredaja 151
Sigurnosni napuci 151
Namjensko koristenje 152
Sigurnosni uredaiji 152
Prije prve uporabe 152
Stavljanje u pogon 152
Rukovanje 153
Njega i odrzavanje 154
Otklanjanje smetnji 155
Pribor i pricuvni dijelovi 156
Jamstvo 156
CE-izjava 156
Tehnicki podaci 157

Zastita okoliSa

Materijali ambalaze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da
ambalazu ne odlazete u kuéne
otpatke, vec¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

QY

e

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo
predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okoli§. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih
sustava.

d

Sastavni dijelovi uredaja

vidi omot
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22
23
24
25
26
27
28
29

Poluga ru¢ne prskalice
Sigurnosna poluga

Visokotla¢no crijevo

Potisna rucica

Poklopac uredaja

Dio za odlaganje cijevi za prskanje
Sklopka uredaja

Zaporni kliza¢ poklopca uredaja
Donji pokrivni lim

Manometar

Priklju¢ak za vodu

Priklju¢ak visokog tlaka

MreZica

Prikaz razine ulja

Spremnik za ulje

Dio za odlaganje mlaznica

Strujni kabel sa strujnim utikaem
Otvor ku¢ista predpumpe

Posuda s plovkom

Drza€ za 2 spremnika sredstva za
pranje sa po 5 litara volumena
Crijevo za usis sredstva za pranje s
filtrom te navojnim zaklopcem
Drzac kabela

Ventil za doziranje sredstva za pranje
Plosnata mlaznica od 25°

Navojni spoj mlaznice

Plosnata mlaznica od 40°

Cijev za prskanje

Regulacija tlaka/protoka

Rucna prskalica

Sigurnosni napuci

Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace tekucine.

Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o
sprje€avanju nesrec¢a na radu.
Rasprsivaci tekucina se moraju
redovito podvrgavati ispitivanjima, o
¢ijem ishodu se svaki put mora sastaviti
pismeno izvjesce.
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Simboli na aparatu

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestruénom rukovanju biti
opasni. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zivotinje, aktivhu
elektricnu opremu ili na sam uredayj.

Namjensko koristenje

Rabite ovaj uredaj iskljucivo za CiSéenje s
visokotlaénim mlazom sa/bez sredstva za
pranje (npr. u prehrambenoj industriji,
pogonima za razlaganje...).

Sigurnosni uredaji

Preljevni ventil s tlaénom sklopkom

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Ukoliko se regulacijom tlaka/protoka smaniji
koli¢ina vode, otvara se preljevni ventil,
tako da jedan dio vode te€e natrag do
usisne strane pumpe.

Kada se pusti poluga ru¢ne prskalice,
tlacna sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja
visokotla¢ni mlaz. Kada se poluga povuce,
pumpa se ponovo ukljuéuje.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara u slu¢aju
prekoracenja dopustenog radnog pretlaka;
voda se vrac¢a natrag do usisne strane
pumpe.

Preljevni ventil, tlacna sklopka i sigurnosni
ventil su tvorni€ki namjesteni i plombirani.
PodeSavanje vrsi samo servisna sluzba.

Detektor nedostatka vode

Dio za detekciju nedostatka vode u posudi
s plovkom isklju€uje motor pri nedostatnom
dovodu vode (tlak vode prenizak).

Crpka se §titi od rada na suho.

Prije prve uporabe

Raspakiravanje

— Prilikom raspakiravanja provjerite
sadrzaj ambalaze.

— U slu€aju ostecéenja pri transportu
odmah obavijestite prodavaca.

152 Hrvatski

Provjera razine ulja

= Odbvijte vijak krizastog drzac¢a za
zaporni kliza¢ poklopca uredaja i
otvorite poklopac uredaja.

=>» Doniji pokrivni lim gore izvucite i
otkvacite dolje.

=>» Razinu ulja ocitajte dok uredaj stoji.
Razina ulja se mora nalaziti izmedu
obiju oznaka na spremniku za ulje.

Aktiviranje odzracivanja spremnika
za ulje

Otvorite zaporni kliza¢ poklopca
uredaja i preklopite poklopac uvis.
Doniji pokrivni lim gore izvucite i
otkvacite dolje.

Odsijecite vrh poklopca posude za ulje.
PriGvrstite donji pokrivni lim i poklopac
uredaja.

L 70 O I

Montaza pribora

v

Montirajte mlaznicu na cijev za

prskanje. Rukom ¢vrsto zategnite

naticnu maticu.

=> Cijev za prskanje spojite s ruénom
prskalicom.

=> Navijte visokotla¢no crijevo na

priklju¢ak visokog tlaka.

Stavljanje u pogon

Elektri¢ni priklju¢ak

A\ Upozorenje

— Uredaj se smije prikljuciti samo na
elektricni prikljucak, koji je
elektroinstalater izveo u skladu s IEC
60364.

— Napon naveden na natpisnoj plocici
mora se podudarati s naponom izvora
struje.

— Minimalno osiguranje uticnice
(pogledajte tehni¢ke podatke).

— Uredaj se obvezno mora prikljuciti na
elektricnu mrezu preko utikaca.
Neodvojivi spoj s elektricnom mreZzom



nije dopusten. Utikac sluzi za odvajanje
od elektricne mreZe.

— Prije svakog rada provjerite ima li na
priklju¢nom kabelu s utikacem
ostecenja. Osteceni prikljucni kabel
odmah dajte na zamjenu ovlastenoj
servisnoj sluzbi/elektricaru.

— Utikac i spojka upotrijebljenog
produznog kabela moraju biti
nepropusni za vodu.

— Koristite produzni kabel dovoljnog
poprecnog presjeka (vidi tehnicke
podatke) i u potpunosti ga odmotajte s
bubnja.

— Neodgovarajuci produzni kabeli mogu
biti opasni. Na otvorenom
upotrebljavajte samo za to dozvoljene i
na odgovarajuci nacin oznacene
produzne kabele s dovoljnim
promjerom vodica:

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte

natpisnu plocicu odnosno tehnicke

podatke.

Priklju¢ak za vodu

Prikljuc¢ivanje na dovod vode

A\ Upozorenje

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte

tehnic¢ke podatke.

=> Prikljucite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, minimalnog presjeka 1")
na priklju¢ak stroja za vodu i dotok vode
(npr. na pipu).

Napomena

Dovodno crijevo nije sadrZzano u isporuci.

= Otvorite dovod vode.

= Odzracite stroj:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne izlaziti bez mjehuri¢a.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.

=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo
navijte mlaznicu.

A Opasnost

Kod uporabe stroja u opasnim podrucjima
(na pr. benzinske postaje) valja voditi
racuna o odgovarajucim sigurnosnim
propisima.

A\ Upozorenje

Motore Cistite samo na mjestima s
odgovarajucim separatorima ulja (zaStita
okolisa).

Mlaz ne usmjeravajte prema drugima ili
sebi kako biste ocistili odjecu ili obucu.

Rad s visokim tlakom

Napomena

Ovaj je uredaj opremljen tlacnom

sklopkom. Motor se pokrece samo kada se

povuce poluga prskalice.

=> Sklopku uredaja prebacite na "I".

= Otkocite ruénu prskalicu i povucite
pripadajucu polugu.

= Radni tlak i protok vode mozete
(kontinuirano) podesavati okretanjem
odgovarajuceg podesavaca (+/-).

Biranje vrste mlaza
Zatvorite ruénu prskalicu.
Sklopku uredaja prebacite na "0".

Postavite Zeljenu mlaznicu na cijev za
prskanje.
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Rad sa sredstvom za pranje

A\ Upozorenje

Neprikladna sredstva za pranje mogu
oStetiti stroj i predmet koji se Cisti. Koristite
samo sredstva za pranje koje je odobrio
Kércher. Obratite paznju na preporuke za
doziranje i ostale naputke koji su priloZeni
sredstvima za pranje. Radi o¢uvanja
okolisa sredstva za pranje valja koristiti
Stedljivo.

Karcherova sredstva za pranje jamce
neometani rad. Molimo Vas da se
posavjetujete sa stru€njacima ili zatrazite
na$ katalog ili informacijske prospekte
nasih sredstava za pranje.
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= Spremnik sredstva za pranje postavite
u drzag.

=> Crijevo za usis sredstva za pranje
stavite u spremnik sredstva za pranje.

Napomena

Ako se sredstvo za pranje treba usisati iz

spremnika Kkoji stoji na podu, mora se

koristiti produZzetak cijevi 2.641-944.0 (nije

sadrzano u isporuci).

= Navojni zaklopac spremnika navijte na
spremnik.

=>» Ventil za doziranje sredstva za pranje

namestite na Zeljeno sredstvo za pranje

i Zeljenu koncentraciju.

Obavite ¢iSéenje.

Nakon rada filtar potopite u istu vodu.

Ventil za doziranje sredstva za pranje

namjestite na "0".

Ostavite uredaj da radi nakratko s

otvorenom ru€¢nom prskalicom kako bi

se isprali ostaci sredstva za pranje.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

Ponovo povucite polugu ruéne
prskalice - uredaj se iznova ukljuuje.

vV vy
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Isklju€ivanje uredaja

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaj ne iskljuci.

Sklopku uredaja prebacite na "0".
Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.
Sigurnosnom polugom na ruénoj
prskalici mozete zastiti polugu prskalice
od nehotiénog aktiviranja uredaja.

L2 2

Transport

v

Za transport na dulje dionice uredaj je

moguce vuéi za sobom drzeci ga rucku.

=> Prije transporta u lezecem polozaju
spremnik sredstva za pranje izvadite iz
drzaca i zatvorite ga.

Napomena

Prilikom postavijanja uredaja u vodoravni

poloZaj, iz uredaja pocinje izlaziti voda koja

Je preostala u posudi s plovkom.
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Cuvanje uredaja

= Rucnu prskalicu zajedno sa cijevi za
prskanje odlozite u dio za odlaganje
cijevi za prskanje.

= Omotaijte visokotlacno crijevo oko
potisne rucice.

= Omotaijte priklju¢ni kabel o pripadajuéi
drzac.

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz ce unistiti uredaj iz kojeg nije u
potpunosti ispustena voda.

Uredaj treba ¢uvati na mjestu zasticenom
od mraza.

Njega i odrzavanje

A Opasnost
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena
Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mjestima. Molimo
Vas da staro ulje zbrinjavate samo na
navedeni nacin. Zagadenje okoliSa starim
uljem je kaznjivo.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o

servisiranju

S Vasim prodavac¢em mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavjetujete.

Prije svake primjene

=> Provjerite je li prikljuni kabel oStecen
(opasnost od strujnog udara), a ako
jeste odmah ga dajte na zamjenu
ovlastenoj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

=> Provjerite je li visokotlaéno crijevo
osteéeno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oSte¢eno
visokotla¢no crijevo.

=>» Provjerite zabrtvljenost uredaja
(pumpe).



Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Tjedno

=> Provjerite razinu ulja. Ukoliko je ulje
bjeli¢asto (voda u ulju), odmah o tome
obavijestite servisnu sluzbu.

Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
Odistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

>
>

Jednom godisnje ili nakon 500 sati
rada

= Zamijenu ulja prepustite servisnoj
sluzbi.

Napomena

Za koli¢inu i vrstu ulja vidi tehnicke

podatke.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Elektricne dijelove smije ispitivati i popravijati
samo ovlaStena servisna sluzba.

U sluéaju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod dvojbi i
izriCitih instrukcija obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Stroj ne radi

= Provjerite oStecenost priklju¢nog

kabela.

Provjerite napon elektricne mreze.

Aktivirao se dio za detekciju nedostatka

vode: Provjerite dotok vode, otvorite

pipu za vodu, prepustite servisnoj sluzbi

provjeru dijela za detekciju nedostatka

vode.

=> U slucaju elektricnog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

>
>

U uredaju se ne uspostavlja tlak

Postavite visokotlaénu mlaznicu ili
rotorsku mlaznicu na cijev za prskanje.
Ocistite mlaznicu.

Zamijenite mlaznicu.

Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u
pogon").

Kroz otvor predpumpe odvijte
odvijacem zaporni vijak predpumpe.
Otpustite vratilo predpumpe okrecuci
ga.

Umetnite i zategnite zaporni vijak.
Provijerite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehniCke podatke).

Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
Provijerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

L 2 7
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Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Napomena

Prilikom rada crpke moZze voda iz posude s

plovkom prskati i izlaziti iz uredaja. To je

normalno i ne smije se zamjeniti s

nezabrtvljenoScu crpke.

Pumpa lupa

Provjerite propusnost usisnih vodova
za vodu i sredstvo za pranje.

Pri radu bez sredstva za pranje
zatvorite ventil za njegovo doziranje.
Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u
pogon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v v Y

Sredstvo za pranje se ne usisava

=> Provjerite/ocistite crijevo za usis
sredstva za pranje s filtrom.

=>» Otvorite ili provjerite/ogistite ventil za
doziranje sredstva za pranje.

= Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.
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Pribor i pri€uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pricuvni dijelovi koje dozvoljava
proizvodac. Originalan pribor i originalni
pri¢uvni dijelovi jamc&e za to da stroj
moze raditi sigurno i bez smetnji.

— Pregled najcesce potrebnih pricuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri€uvnim
dijelovima dobit ¢ete pod
www.kaercher.com u dijelu Servis
(Service).

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju
za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greSka u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podlijeze garanciji obratite se, uz prilaganje
potvrde o kupniji, VaSem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.
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Izjavljuiemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
s nama.

Proizvod:  Visokotlacni Cistac
Tip: 1.524-xxx
Odgovarajuce smjernice EZ:
98/37/EZ (do 28.12.2009)
2006/42/EZ (od 29.12.2009)
2006/95/EZ

2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Primijenjeni postupak ocjenjivanja
suglasja:

privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 84

Zajamc¢ena: 86

5.957-939

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

12/; < W/ %SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212



Tehnicki podaci

Priklju¢ak na elektri€¢nu mrezu

Napon V 400
Vrsta struje Hz 3~50
Broj okretaja motora 1/min 1400
Prikljuéna snaga kW 6,4
Osigurac (inertni, karakt. C) A 16
Produzni kabel 30 m mm?2 2,5
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 85
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Dovodni tlak (maks.) MPa 1(10)
(bar)
Podaci o snazi
Radni tlak MPa 2.15
(bar) (20...150)
Maks. radni pretlak MPa 17,5 (175)
(bar)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 400...1000
(6,67...16,7)
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) | 0...60 (0...1)
Povratna udarna sila ru€ne prskalice (maks.) N 48
Emisija buke
Razina zvucnog tlaka (EN 60704-1) dB(A) 70
Zajaméena razina zvuéne snage (2000/14/EZ) dB(A) 86
Vibracije stroja Ukupna vrijednost
oscilacija (ISO 5349)
Ruéna prskalica m/s? 2,0
Cijev za prskanje m/s? 1,9
Radni mediji
Koli¢ina ulja I 0,75
Vrsta ulja -- Hipoidno
SAE 90
Dimenzije i tezine
Duljina mm 524
Sirina mm 650
Visina mm 1100
Tezina bez pribora kg 68
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.
Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br. 5.951-
949!

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine 158
Sastavni delovi uredaja 158
Sigurnosne napomene 158
Namensko kori§¢enje 159
Sigurnosni elementi 159
Pre upotrebe 159
Stavljanje u pogon 159
Rukovanje 160
Nega i odrzavanje 161
Otklanjanje smetnji 162
Pribor i rezervni delovi 163
Garancija 163
CE-izjava 163
Tehnicki podaci 164

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%6 ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
v‘ materijale sa sposobnoS¢u
»‘ recikliranja i treba ih dostauviti
za ponovnu preradu. Baterije,
ulje i slicne materije ne smeju
dospeti u zivotnu sredinu.
Stoga Vas molimo da stare
uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.
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Sastavni delovi uredaja

vidi omot

Poluga ru¢ne prskalice

Sigurnosna poluga

Crevo visokog pritiska

Potisna rucica

Poklopac uredaja

Deo za odlaganje cevi za prskanje

Prekidac€ uredaja

Zaporni kliza¢ poklopca uredaja

Donji pokrivni lim

Manometar

Priklju¢ak za vodu

Priklju¢ak visokog pritiska

MreZica

Prikaz nivoa ulja

Rezervoar za ulje

Deo za odlaganje mlaznica

Strujni kabl sa utikacem

Otvor kucista predpumpe

Posuda sa plovkom

Drza€ za 2 spremnika sredstva za

pranje sa po 5 litara volumena

21 Crijevo za usis sredstva za pranje s
filtrom te navojnim zaklopcem

22 Drzac kabla

23 Ventil za doziranje deterdZenta

24 Plosnata mlaznica od 25°

25 Navojni spoj mlaznice

26 Plosnata mlaznica od 40°

27 Cev za prskanje

28 Regulacija pritiska/protoka

29 Rucna prskalica

Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace te¢nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci te€nosti moraju
redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvesta;.
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Simboli na aparatu

Milazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruénom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava prema ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektricnoj opremi ili samom
uredaju.

Namensko koriséenje

Rabite ovaj uredaj iskljucivo za CiSéenje s
visokotlacnim mlazom sa/bez sredstva za
pranje (npr. u prehrambenoj industriji,
pogonima za razlaganje...).

Sigurnosni elementi

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Prelivni ventil sa prekidacem za
pritisak

Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smaniji koli¢ina vode, otvara se prelivni
ventil, tako da jedan deo vode te€e nazad
do usisne strane pumpe.
Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekidac za pritisak iskljuCuje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljuCuje.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara u sluéaju
prekoracenja dozvoljenog radnog
nadpritiska; voda te€e nazad do usisne
strane pumpe.

Prelivni ventil, prekida¢ za pritisak i
sigurnosni ventil su fabricki pode$eni i
plombirani.

PodeSavanje vrsi samo servisna sluzba.

Detektor nedostatka vode

Dio za detekciju nedostatka vode u posudi
s plovkom isklju¢uje motor pri nedostatnom
dovodu vode (tlak vode prenizak).

Crpka se §titi od rada na suho.

Pre upotrebe

Raspakovavanje

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

— U slucaju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Provera nivoa ulja

= Odbvijte vijak krizastog drzac¢a za
zaporni kliza€ poklopca uredaja i
otvorite poklopac uredaja.

=>» Doniji pokrivni lim gore izvucite i
otkvacite dolje.
Nivo ulja ocitajte dok uredaj stoji. Nivo
ulja mora da se nalazi izmedu obe
oznake na rezervoaru za ulje.

Aktiviranje ispustanja vazduha
rezervoara za ulje

Otvorite zaporni kliza¢ poklopca
uredaja i preklopite poklopac uvis.
Doniji pokrivni lim gore izvucite i
otkvacite dolje.

Odsecite vrh poklopca rezervoara za
ulje.

Pri¢vrstite donji pokrivni lim i poklopac
uredaja.

v v v v

Montaza pribora

= Montirajte mlaznicu na cijev za
prskanje. Rukom Cvrsto zategnite
naticnu maticu.

= Cev za prskanje spojite sa ruénom
prskalicom.

=> Navijte crevo visokog pritiska na
odgovarajuci prikljuak.

Stavljanje u pogon

Elektriéni prikljué¢ak

A\ Upozorenje

— Uredaj sme da se priklju¢uje samo na
elektricni prikljucak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.
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— Navedeni napon na natpisnoj plocici

mora da odgovara naponu izvora struje.

— Minimalno osiguranje uticnice
(pogledajte tehnicke podatke).

— Uredaj se obavezno mora prikljuciti na
elektricnu mrezu preko utikaca.
Neodvojivi spoj sa elektricnom mreZzom
nije dozvoljen. Utikac sluzi za odvajanje
od elektricne mreZe.

— Pre svake upotrebe proverite da li na
priklju¢nom vodu ima ostecenja.
Osteceni prikljucni vod odmah dajte na
zamenu ovia$cenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

— Utikac i spojnica upotrebljenog
produzZnog voda moraju biti otporni na
vodu.

— Koristite produzni kabl dovoljnog
poprec¢nog preseka (vidi tehnicke
podatke) i u potpunosti ga odmotajte sa
dobosa.

— Neodgovarajuci produzni vodovi mogu
biti opasni. Na otvorenom
upotrebljavajte samo za tu namenu
dozvoljene i na odgovarajuci nacin
oznacene produzne vodove sa
odgovarajucim prec¢nikom vodica:

Za priklju€ne vrednosti pogledajte natpisnu

plo€icu odnosno tehni¢ke podatke.

Priklju¢ak za vodu

Priklju¢ivanje na dovod vode

A\ Upozorenje

PridrZzavajte se propisa vodovodnog

preduzeca.

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehni¢ke

podatke.

=>» Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, minimalnog preseka 1")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena

Dovodno crevo nije sadrzano u isporuci.

=> Otvorite dovod vode.

= |spustite vazduh iz uredaja:
Odvijte mlaznicu.
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Pustite uredaj da radi sve dok voda ne

poc¢ne da isti¢e bez mehuri¢a.

Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i

iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo

navijte mlaznicu.

A\ Opasnost

Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim pumpama)
treba da se postuju odgovarajuci
sigurnosni propisi.

A\ Upozorenje

Motore Cistite samo na mestima sa
odgovarajucim separatorima ulja (zastita
Zivotne sredine).

Mlaz ne usmeravajte prema drugim ljudima
ili sebi kako biste ocistili odecu ili obucu.

Rad sa visokim pritiskom

Napomena

Ovaj uredaj je opremljen prekidacem za

pritisak. Motor se pokrece samo kada se

povuce poluga prskalice.

= Prekida¢ uredaja prebacite na

= Otkocite ruénu prskalicu i povucite
pripadajucu polugu.

=>» Radni pritisak i protok vode mozete
(kontinualno) podeSavati okretanjem
odgovarajuceg podesivaca (+/-).

Izbor vrste mlaza

Zatvorite ruénu prskalicu.

Prekidac¢ uredaja prebacite na "0".
Postavite Zeljenu mlaznicu na cijev za
prskanje.

7

Rad sa deterdzentom

A\ Upozorenje

Neprikladni deterdZenti mogu da oStete
uredaj i predmet koji se Cisti.
Upotrebljavajte samo deterdZente koje je
odobrio Kércher. Obratite paZnju na
preporuke za doziranje i ostale instrukcije
koje su prilozene deterdZentima. Radi



oCuvanja Zivotne sredine deterdZente treba

koristiti Stedljivo.

Karcher-ovi deterdzenti garantuju

neometan rad. Molimo Vas da se

posavetujete sa strunjacima ili zatrazite

nas katalog ili informacione prospekte

nasih deterdzenata.

= Spremnik sredstva za pranje postavite
u drzag.

= Crijevo za usis sredstva za pranje
stavite u spremnik sredstva za pranje.

Napomena

Ako se sredstvo za pranje treba usisati iz

spremnika koji stoji na podu, mora se

koristiti produZzetak cijevi 2.641-944.0 (nije

sadrZano u isporuci).

= Navojni zaklopac spremnika navijte na
spremnik.

=>» Ventil za doziranje sredstva za pranje

namestite na Zeljeno sredstvo za pranje

i Zeljenu koncentraciju.

Obavite CiS¢enje.

Nakon rada filtar potopite u €istu vodu.

Ventil za doziranje deterdZenta

postavite na "0".

Ostavite uredaj da radi nakratko s

otvorenom ru¢nom prskalicom kako bi

se isprali ostaci sredstva za pranje.

Prekid rada
=> Pustite polugu ru¢ne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.
= Ponovo povucite polugu ru¢ne
prskalice - uredaj se iznova ukljuuje.

L2

Isklju€ivanje uredaja

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaj ne iskljudi.

PrekidaC uredaja prebacite na "0".
Strujni utika¢ izvucite iz utiCnice.
Sigurnosnom polugom na ruénoj
prskalici mozete zastiti polugu prskalice
od nehotiénog aktiviranja uredaja.

L 20 2 N

Transport

=>» Zatransport preko duzih relacija uredaj
vucite iza sebe drzeci ga za rucku.

=> Prije transporta u leZze¢em polozaju
spremnik sredstva za pranje izvadite iz
drzaca i zatvorite ga.

Napomena

Prilikom postavijanja uredaja u vodoravni

poloZaj, iz uredaja pocinje izlaziti voda koja

Je preostala u posudi s plovkom.

Skladistenje uredaja

= Rucnu prskalicu zajedno sa cevi za
prskanje odlozite u do za odlaganje cevi
za prskanje.

= Omotaijte visokotlacno crijevo oko
potisne rucice.

= Obmotajte prikljuéni kabl oko
pripadajuceg drzaca.

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz ce unistiti uredaj iz kojeg nije u
potpunosti ispustena voda.

Uredaj treba drzati na mestu zasticenom od
mraza.

Nega i odrzavanje

A Opasnost
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena
Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mestima. Molimo
Vas da staro ulje uklanjate samo na
navedeni nacin. Zagadenje Zivotne sredine
starim uljem je kaZznjivo.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o

servisiranju

Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Srpski 161



Pre svake upotrebe

= Proverite da li je prikljuéni kabl ostecen
(opasnost od strujnog udara), a ako
jeste odmah ga dajte na zamenu
ovlaséenoj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

=>» Proverite da li je crevo visokog pritiska
osteceno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite oSteceno
crevo visokog pritiska.

= Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Sedmicno

= Proverite nivo ulja. Ukoliko je ulje
beli¢asto (voda u ulju), odmah o tome
obavestite servisnu sluzbu.

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

>
>

Jednom godisnje ili nakon 500 sati
rada

= Zamijenu ulja prepustite servisnoj
sluzbi.

Napomena

Za koli¢inu i vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke.

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.
Elektricne komponente sme ispitivati i
popraviljati samo ovlas¢ena servisna
sluzba.

U slu¢aju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod
nedoumica i izricitih instrukcija obratite se
ovla$cenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

= Proverite oSte¢enost priklju¢nog kabla.
=> Proverite napon elektricne mreze.
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=>» Aktivirao se dio za detekciju nedostatka
vode: Provjerite dotok vode, otvorite
pipu za vodu, prepustite servisnoj sluzbi
provjeru dijela za detekciju nedostatka
vode.

= U slucaju elektri¢nog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

=>» Postavite visokotlanu mlaznicu ili
rotorsku mlaznicu na cijev za prskanje.
Ocistite mlaznicu.

Zamenite mlaznicu.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Kroz otvor predpumpe odvijte
odvijacem zaporni vijak predpumpe.
Otpustite vratilo predpumpe okrecuci
ga.

Umetnite i zategnite zaporni vijak.
Proverite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).
Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v oY vy
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Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.

Napomena

Prilikom rada crpke moZze voda iz posude s

plovkom prskati i izlaziti iz uredaja. To je

normalno i ne smije se zamjeniti s

nezabrtvljenoScu crpke.

Pumpa lupa

Proverite propusnost usisnih vodova za
vodu i deterdzent.

Priradu bez deterdzenta zatvorite ventil
za njegovo doziranje.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v v Y



Deterdzent se ne usisava CE-izjava

=> Proverite/oCistite crevo za usisavanje Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po
deterdzZenta sa filterom. svojoj koncepciji i naginu izrade, sa svim
=> Otvorite ili proverite/o€istite ventil za njenim modelima koje smo izneli na trziste,
doziranje deterdzenta. odgovara osnovnim zahtevima dole
=> Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi. navedenih propisa Evropske Zajednice o
Pribor i i delovi sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase saglasnosti
—  Sme se koristiti samo onaj pribor i oni na masini izvedu bilo kakve promene.
rezervni delovi koje dozvoljava Proizvod: Uredaj za ¢iS¢enje pod
proizvodag. Originalan pribor i originalni visokim pritiskom
rezervni delovi garantuju za to da Tip: 1.524-xxx
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji. Odgovarajuce EZ-direktive:

— Pregled najéescée potrebnih rezervnih 98/37/EZ (do 28.12.2009)
delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog 2006/42/EZ (od 29.12.2009)

2006/95/EZ
tstva.
pusva. ) . 2004/108/EZ
— Dodatne informacije o rezervnim 2000/14/EZ
delovima dobicete pod . Primenjene uskladene norme:
www.kaercher.com u delu Servis EN 60335-1
(Service). EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
| Garancija_ EESAESHETSENETY
U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

. - o EN 61000-3-3: 2006
|zdala_nas_§ nadlezna dlstrlbutlvpa EN 61000—-3—11: 2000
organizacija. Eventualne smetnje na EN 50366: 2003 + A1: 2006

uredaju za vreme trajanja garancije Primenjeni postupak ocenjivanja
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok uskladenosti:

greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju Prilog V
koji podleze garanciji obratite se sa Nivo jacine zvuka dB(A)
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili Izmerena: 84
najblizoj ovlagc¢enoj servisnoj sluzbi. Zagarantovan 86

a:

5.957-939

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

% 7‘-[/@%
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehnicki podaci

Priklju¢ak na elektri€¢nu mrezu

Napon V 400
Vrsta struje Hz 3~50
Broj okretaja motora 1/min 1400
Prikljuéna snaga kW 6,4
Osigurac (inertni, karakt. C) A 16
Produzni kabl 30 m mm?2 2,5
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 85
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Dovodni pritisak (maks.) MPa 1(10)
(bar)
Podaci o snazi
Radni pritisak MPa 2..15
(bar) (20...150)
Maks. radni nadpritisak MPa 17,5 (175)
(bar)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 400...1000
(6,67...16,7)
Usisavanje deterdZenta I/h (I/min) | 0...60 (0...1)
Povratna udarna sila ru€ne prskalice (maks.) N 48
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska (EN 60704-1) dB(A) 70
Garantovani nivo zvu¢ne snage (2000/14/EZ) dB(A) 86
Vibracije uredaja Ukupna vrednost
oscilacija (ISO 5349)
Ruéna prskalica m/s? 2,0
Cev za prskanje m/s? 1,9
Radni mediji
Koli¢ina ulja I 0,75
Vrsta ulja -- Hipoidno
SAE 90
Dimenzije i tezine
Duzina mm 524
Sirina mm 650
Visina mm 1100
Tezina bez pribora kg 68
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A M [Mpean nbpBOTO N3MNOMN3BaHe Ha

Bawws ypen npoveTeTe TOBa
opurMHanHo ynbTBaHe 3a paboTa,
JelicTBalTe cnopes Hero v ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO M3Mon3BaHe UNn 3a crieaBallms
nputexaTtern.

Mpeoun NbpBOTO MycKaHe B ekcrnnoartauus
HenpeMeHHo npoyeTeTe YNbTBAHETO 3a
ekcnnoartauusa Ne 5.951-949!

OnasBaHe Ha okonHaTta cpega 165
EnemeHTu Ha ypena 165
YkasaHus 3a 6esonacHocT 165
Ynotpeba no npegHasHayveHve 166
MpepnnasHu npucnocobnennst 166
Mpean nyckaHe B ekcnnoaTtayms 166
MyckaHe B ekcnnoaTtauus 167
O6cnyxBaHe 167
[pvxm n nogapbKKa 169
MomoLy, Npu HensnpaBHOCTYH 169
MpuHaanexxHocTn n pesepBHM Yactn 171
apaHums 171
CE - peknapauus 171
TexHu4yeckn aaHHU 172

Ona3sBaHe Ha oKonHaTta cpena

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu
@ morart fa ce peuuknupat. Mons
%8 He XBbpNsiTe ONakoBKUTE Npu
JoMallHUTE oTnagbun, a rv
npeganTe Ha BTOPUYHU
CYPOBWHY C LiEN MOBTOPHA
ynotpeba.
CrapuTe ypeau cbabpxar
LEHHM MaTepuranu, noasexalum
Ha peuyKnmpaHe, KoMTo MoraT
da 6baaT ynotpebenun
noBTOpHO. BaTtepun, macna un
nofo6HW Ha TsX He 6uBa aa
nonagart B oKonHaTta cpeaa.
Mopaam ToBa Mons
OTCTpaHsiBaliTe cTapuTe ypeau,
M3MNon3Barky NOAXoasLm 3a
LenTta cuctemu 3a cbbupaHe.

EnemeHTN Ha ypeaa

BWXTe CTpaHuMLaTa Ha Kopuuarta

JlocT Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe

MpennaseH noct

Mapkyy 3a paboTta nog HansiraHe

Mnb3rawa ckoba

Kanak Ha ypena

[MocTaBka 3a ctomaHeHaTa Tpbba

Kntou Ha ypena

BrnokvpoBka Ha kanaka Ha ypeaa

[onHa nokpuealla namapvHa

10 MaHomeTBp

11 3axpaHBaHe c Boaa

12 V3Bopg 3a BUCOKO HansraHe

13 Uepaka

14 TMokasaHue 3a HUBOTO Ha MacnoTo

15 PesepBoap 3a macnoto

16 lNocTaBka 3a At3aTa

17 MpexoBu kaben c wencen

18 OTBOp Ha kopryca nomna 3a
npeaBapuTENHO HansiraHe

19 Cba c nonnaBbk

20 Hocau 3a 2 Ty6m noumcTBaLl npenapar
CbC CbabpXaHue no 5 nutpa

21 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha MOYUCTBALLO
CpeacTBo C PUATBLP U Kanak Ha BUHT

22 [OvpxaTen 3a kabena

23 [lo3upall, BEHTWI NOYNCTBALLO
cpeacTBo

24 [1to3a 3a nrnocka cTpya 25°

25 BMHTOBO CbeauHEHME Ha Aro3aTa

26 [to3a 3a nnocka ctpya 40°

27 Tpbba 3a pasnpbckBaHe

28 PerynupaHe Ha HansraHeTo /
KONM4ecTBOTO

29 lMucToneT 3a pbYHO NPbCKaHe

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

— [Jla ce cnasBaT CbOTBETHUTE
HaLMOHAaIHM U3MCKBaHMSA Ha
3aKoHofaTens 3a CTpynHU anapaTu.

— [a ce cnasBaT CbOTBETHUTE
HaLMOHaIHN U3MCKBaHMS Ha
3aKkoHoaTens 3a npeanaseaHe oT

ONO OB WN -

©
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anononyku. CTpyiMHUTe anapaTu
TpsiGBa [a ce NpoBepsiBaT PedoBHO U
pesynTaTa OT NpoBepkaTa Aa ce
3anucsa.

CumBoONu Ha ypeaa

CunHume cmpyu rnod HarnsizaHe
Mo2am rpu HernpasusiHo
rnonseaHe Oa ca onacHu. He
Hacouysalime cmpysima KbM Xopa,
JKUBOMHU, aKmuUBHU efleKmpu4ecku ypeou
unu Kem camusi ypeo.

XE

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Ynotpeba no

npeaHasHa4veHune

V3nonseanTe 1031 ypen camo 3a
NoYNCTBaHE CbC CTPYs NOA BUCOKO
HandraHe 6e3/c nouncTBaly npenapat
(Hanp. xpaHUTenHo-BKycoBa
NPOMULLINEHOCT, pasaensim
npeanpusaTus...).

NMpeana3sHu npucnocobneHus

npenMBeH BEHTWUIN C NHeBMaTU4eH
npeKkbCcBay

Mpy HamansiBaHe Ha KONMYEeCTBOTO Ha
BOAaTa Ha C perynvpaHe Ha HansiraHeTo/
KONMMYeCTBOTO NPENUBHUST BEHTUI OTBaps
M e[lHa YacT OT BojaTa u3Tmnda obpaTHO
KbM CMYyKaTeJlHaTa CTpaHa Ha noMmnara.
Ako ce ocBob60aM NOCTBLT Ha NUCTONEeTa 3a
pBbYHO NPbCKBAHE, MHEBMATUYHUST
KOHTaKT U3KMoYBa nomnara, CTpysi BUCOKO
HansraHe npekbcBa. AKO JNIOCTbT ce
npvabpna, OTHOBO BKIOYBA NommnaTa.

I'Ipe.qnaseH KnanaH

MpennasHusT knanaH oTeaps nNpu
HaJBWLLIaBaHe Ha JonycTUMOTO paboTHO
CBpbXHansraxe, BogaTa n3tmuda obpaTHo
KbM CMyKaTernHaTa cTpaHa Ha nomnaTa.
MpenvBeH BEHTUI, MHEBMATUYEH
npekbCBaYy M NpeanaseH knanaH ca
HacTpoeHn habpuyHO 1 NIoOMOMpaHMN.
HacTpoika camo B cepBusa.
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Mpeanasuten NPoTUB NMMca Ha
BOAa

MpennasuTensT NPOTMB HEQOCTUT Ha BoAa
B pe3epBoapa C nonnaebK U3kIoYBa
MOTOpa NPV HE[OCTaTbYHO 3axpaHBaHe C
BoJa (TBbpAE HUCKO HansraHe Ha BogaTa).
[Momnata ce 3awmutaBa NPoOTMB CyX XOA.

MNMpeau nyckaHe B

eKkcnnoartauusa

PasonakoBaHe

- C'b,D,'bp)KaHVIETO Ha onakoBKaTa Aa ce

npoBepu Npu pasorakoBaHe.

— TMpw TpaHcnopTHM AedekTn He3abaBHO

MHOpMUpanTe Tbproseua.
.ua ce npoBepu HUBOTO HAa MacCJioTO

= PasBuiiTe GonTa c kpbcTaTa rnaea 3a
6rokmpaHe Ha kanaka Ha ypefa u
OTBOpETE Kanaka Ha ypeza.

= /3BageTe nokpuBallaTa namapuHa
OTrope 1 9 okaveTe Jony.

=> [loka3aHMeTo 3a HMBOTO Ha MacroTo
[a ce oTyeTe Npuv ypes B MOKOWN.
HuBoTO Ha macrnoTo Tpsiba aa 6bae
Mexay ABeTe MapKMpOBKM Ha
MacrneHus pesepsoap.

AKTVIBVIpaHe BeHTUNnauus
pesepBoap 3a macno

=> OtBopeTe GrnoknpoBKaTta Ha kanaka Ha
ypena v HaknoHeTe Kanaka Ha ypefa
Harope.

= /3BageTe nokpuBallaTa namapuHa
OTrope 1 9 okaveTe Jony.

= [la ce oTpexe Bbpxa Ha kanaka Ha
pesepBoapa 3a Macro.

= 3akpenete gonHarta nokpvealla
namMapviHa v Kanaka Ha ypefa.

MoHTupanTe npuHagnexxHocTuTe

= MoHTupaliTe go3aTta Ha TpbbaTa 3a
pa3npbckBaHe. 3aTerHeTe
cbeAnHUTENHaTa ravika Ha pbka.



= TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe aa ce
CBbpXXE C NUcToneTa 3a pbYHo
pasnpbCcKBaHe.

= Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe ga
ce 3aTerHe Ha 13BoJ BMCOKO HansiraHe.

I'IyCKaHe B eKcruioaTtauus

EnekTtpuyecko 3axpaHBaHe

A\ MpedynpexdeHue

—  Ypedbvm moxe Oa ce ekno4sa camo
KbM esleKmpu4ecku KoHmaxkm,
U3MbIIHEH OM eIEKMPOMEXHUK
cwenacHo IEC 60364.

— 3adadeHomo Ha ykazamernHama
maberska HarnpexeHue mpsibea da
cwenada c HarnpexeHuemo Ha
KOHmMakma.

— MuHumaneH npednasumen 3a
KOHmakma (8uxme TexHu4Yecku
OaHHU).

—  Ypedbm mpsbea da ce nodsvpxe
3a0Bb/IKUMEITHO C WeKep KbM
eniekmpuyveckama Mpexa. 3abpaHsiea
ce He pasldernisieMa 8pb3Ka C
enekmpuyeckama mpexa. Lllekepbm
crlyKu 3a pasdesnsiHe om Mpexama.

— [lpedu scsiko cebp3saHe Ha Kaberna ¢
KOHmMakma Ha
efiekmpo3axpaHeaHemo,
rnposepsisaltime kabena 3a nosgpeou.
HesabasHo npedalime nospedeHume
cebp3sawju kabenu 3a nodmsiHa Ha
omopu3upaH cepeu3/eneKmpomexHUK.

— Ulencenbm, wekepbm u KyriyHebm
Ha u3ronsgaHusi yobmkumern mpsibsa
Oa ca sodoycmouyusu.

— [Mace usnonsea ydwbmxumerneH kabern ¢
docmambyHO ceyeHue (8uxme
"TexHu4ecku OaHHU") u 20 passulime
Hamb/IHO om bapabaHa 3a kaberna.

— Henodxodswume ydbmxumenu
moeam Oa 6b0am onacHu. Ha
OmKpumo usronssalme camo
CbOMBEMHO paspeweHume u
0b03Ha4YeHU yObrmKumenu ¢
docmambyHO cevyeHue:

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX
Tabernkarta Ha ypeaa/TeXHNYeCKNTe
napameTpu.

3axpaHBaHe ¢ Boga

MoaBbp3BaHe KbM BogonpoBoaHaTa

Mpexa

A\ MpedynpexdeHue

Cwbnodasalime pasnopedbume Ha

8o0ocHaboumenHama KoMmmnaHusl.

[MapameTpuTe 3a CBbp3BaHE BUXKTE OT

TexHUYeckn gaHHW.

=> 3axpaHBalymsa Mapkyy (MMHUManHa
ObIDKMHA 7,5 M, MUHUMareH AnameTbp
1%) na ce noaBBbPXKE KbM M3BOAA 3a
BOZa Ha ypeda v BoAonpoBoaHaTa
Mpexa (Hanp. BOAOMNPOBOAEH KpaH).

YkaszaHue

BaxpaHsawjussm mMapKy4 He e 8KJI0HEH 8

obema Ha docmaska.

= [la ce oTBOpM BXxOAa 3a BogaTta.

= [la ce 06e3Bb3ayLLIM ypeaa:
[a ce pasBue gro3ata.
Ypepna aa ce octaBu Aa paboTtu, gokaTo
BoJaTa 3anoyHe aa uanusa 6es
MexypyeTa.
Ypena fa ce octaBu ga pabotm
eBeHTyanHo 10 cekyHau - oa ce
uskntoun. Mpoueca ga ce nosTopU
MHOrOKpaTHO.

=> Ypepda ga ce U3KIYM 1 OTHOBO Aa ce
3aBue ato3aTa.

A\ OnacHocm

[a ce cnazsam mepkume 3a 6e3ornacHocm
npu paboma c ypeda 8 ornacHu 30HU
(Hanpumep Ha 6eH3UHoCMaHyuu).

A\ MpedynpexdeHue

Momopume da ce noyucmeam camo Ha
mMecma cbC CbOmeemHuU
macroynosumernu (3awuma Ha okoslHama
cpeda).

He Hacoysalime cmpysima kbM dpyau unu
KbM cebe cu, 3a 0a noyucmume
obrieknomo cu unu obyskume cu.
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Pa6oTa c BUCOKO HansiraHe

YkazaHue

Ypedbm e obopydsaH ¢ nHeaMamu4eH

npekbceay. Momopbm ce 3adelicmea

camo, Koeamo flocma Ha rnucmosiema e

u30bpnaH.

=>» [locTaBeTe kntova Ha ypeda Ha ,|I“.

=> [la ce pebnokupa nucToneTa 3a pb4HO
npbCcKkaHe 1 Aa ce u3gbpna fnocTa Ha
nucTonerta.

=>» PaboTHOTO HansaraHe u gebuta ga ce
HaCTPOSIT MOCPEACTBO 3aBbpTaHe
(6e3cTeneHHO) Ha perynupaHeTo Ha
HansaraHeTo n KONM4YecTBOTO (+/-).

N3bepeTe TN Ha cTpyATa

=> 3aTBapsiHe Ha nucToneTa 3a pbYHO
npbCKaHe.
MocTtaBeTe kntoya Ha ypeda Ha ,0“.
= [locTaBeTe xenaHaTa flo3a Ha
TpbbaTta 3a pasnpbCcKBaHe.

Pa6oTa c nouncTBawm cpeacrTea

A\ MpedynpexdeHue
Henodxodsiuwume novyucmeauju cpedcmea
Mo2am Oa rnospedsim ypeda u obekmume,
kolmo ce noyucmeam. [a ce usnon3sam
camo royucmeauju cpedcmeaa, Koumo ca
rnoseoneHu om Korcher. Cnaseatime
npenopwbKumMe 3a 0o3upaHe U ykasaHusima
Ha noyucmeawjume cpedcmea. 3a Oa
wadume okoniHama cpeda, nodxoxaoalime
recmenueo KbM ro4yucmeaujomo
cpedcmeo.
MouncreawwmTe cpeacTtea Ha Karcher
rapaHtupart pabota 6e3 nospeau. Mons
rnouckamTe CbBET U U3UCKaNTE HaLLUs
KaTanor UM MHPoOpPMaLNOHHUTE HU NINCTN
3a noymncTBaLlUTE cpeacTea.
= [locTaBeTe TybaTa C NouYnCTBALL
npenapar B Hocauva.
= OkauyeTe BCMyKBaLLMA MapKyd 3a
noyncTBaLl npenapaT B TybaTa 3a
noyncTeaLl, npenapart.
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YkazaHue

Ako noqyucmeauwusim rpenapam mpsibea
Oa ce 3acMykea om cmosiwja Ha rnoda
Or3a, mpsibea Oa ce u3ronssa yobimKeHuUe
3a mapkyyda 2.641-944.0 (He e 8 obema Ha
docmaska).

= 3aBUWHTETE Kanaka Ha BUHT Ha TybaTa.
=> [locTtaBeTe fo3npaLLus BEHTUI 3a
NMoYMCTBALLO CPEACTBO 3a XXenaHOTO
NMOYMCTBALLIO CPEACTBO M Ha XXenaHaTta
KOHLeHTpauus.

M3BbpLUETE MOYNCTBAHETO.

Cnep ekcnnoatauums notoneTte
dvnTbpa B YMCTa BOAaA.

[o3vpalunsi BEHTUN 3a NOYMCTBALLO
CcpencTBo Aa ce nocrtasu Ha 0%
OcrtaBeTe ypeaa oa paboTtu kpaTko ¢
OTBOPEH MUCTONET 3a PbYHO NPbCKaHe,
3a Ja ce u3nnakHaT octaTbuuTe OT
noyncTeall npenapart.

L 2

lNMpekbcBaHe Ha paboTa

v

OcBobopeTe nocta Ha nucTorneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe, ypeabT Ce U3KIYBa.
= OTHOBO U3gbpnavite fiocta Ha
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe, ypeabT
OTHOBO Ce BKII0YBa.

UsknroueTe ypena.

3artBopeTe Bxoda 3a BogaTa.
3apeicTBaniTe nucToneTa 3a pbyHO
npbCkaHe, JOKATO YpeabT Ce USKITHUN.
[MocTaBeTe kntoya Ha ypena Ha 0%
M3BageTe Liencena oT KOHTakKTa.
3apenicTBariTe npeanasHus NocT Ha
nucToneTa 3a PbYHO NpPbCKaHe, 3a Aa
ocurypuTe fnocTa Ha nMcTosneTa npoTus
HenpegHaMepeHo 3afencTBaHe.

L 20 2% N

TpaHcnopT

v

3a TpaHCnopT Ha No-AbIMM OTCEYKM
ypena fa ce Abpra 3a ApbXkaTta.

= [lpeawn TpaHCcnopT B Nexallo
nonoxeHue ceaneTe TybaTta c
noyncTBaLl, NpenapaTt OT Hocaya 1 ro
3aTBopeTe.



YkazaHue

lNpu nocmassiHe Ha ypeda cbObPKaUOMO
ce 8 pe3epgoapa C nomnnasbK 0CmMamb4YHO
Konu4yecmeo 8oda uamuda om ypeoda.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

= [lnucTtoneTta 3a pbYHO NpPbCKaHe BKII.
TpbbaTta 3a pasnpbCckBaHe Aa ce
npubepaT B MACTOTO 3a CbXpaHeHUe Ha
TpbbaTta 3a pa3npbCKBAHE.

= HaBunte mapky4a 3a paboTa nop
HansraHe OKomno nnb3ralata ckoba.

= [MpucveanHuTenHus kaben ga ce
HaBWe OKOMOo AbpXaya Ha MaHvBenaTa.

3awurta oT 3aMpb3BaHe

A\ MpedynpexdeHue

lNpu 3ampb3saHe He HaMmbIHO
usnpasHeHusi om 8oda yped we bnde
paspyueH.

Ypena fa ce cbxpaHsiBa Ha MSICTO, KbAETO
He MoXe Aa 3aMpb3He.

Fp NXu1 U noaapbXKKa

A OnacHocm

lpedu scuuku deliHocmu o ypeda mod da
ce u3Kmo4u u da ce uzeadu wericena.
Yka3zaHue

Cmapomo macrio da ce omcmpaHsiea
camo Ha npedsudeHume 3a yesma mMmecma
3a cbbupaHe. Monsi npedaltime mam
r10/1y4UI0mMo ce cmapo Maciio.
BambpcsisaHusima Ha okofiHama cpeda
CbC Cmapu macsa ca Hakasyemu.

MHcnekuusa 3a curypHoct/[joroBop
3a nogapbXKa

MoxeTe oa ooroBopute pefoBHa
MHCMEKLMs 3a CUrypHOCT ¢ Baluus
TbproseL, UNu Aa ckro4YmTe 10roBop 3a
nogapbxka. Mons nckainTe cbBeTu.

Mpeau Bcska ekcnnoarauus

= [NpucbeamHuTenHus kaben ga ce
npoBepu 3a yBpeXxaaHus (0nacHoOCT oT
eneKkTpuyeckn ypen), yBpeaeHuTe
npucbeauHUTENHN kabenu HezabaBHO

[ia ce CMEHAT OT aBTOPU3UPaHNS
cepBu3/ enekTpoTEXHUK.

=> [lpoBepeTe Mmapkyya 3a paboTta nog
HansraHe 3a yBpexaaHus (onacHoCT oT
nponykesaHe).
Hes3abaBHO cmeHeTe Mapky4a 3a
paboTa nof HansraHe.

= Ypepa (nomnaTa) Aa ce nposepu 3a
XEpPMETUYHOCT.
3 kankv BoAa Ha MUHyTa ca AonyCcTUMun
“ mMoraT Aa u3tudaT oT foNHaTa cTpaHa
Ha ypeaa. [Npy no-cunHu
HEXePMETUYHOCTM NOTbPCETE CEPBU3A.

ExxeceoMun4Ho

=> [la ce npoBepu CbCTOSAHMETO Ha
mMacnoTto. AKO MacroTo e
mrekonogo6Ho (BoAa B MacnoTo),
Be[Hara noTbpceTe cepBu3a.

= [la ce noyucTu ueakata KbM
3axpaHBaHeTo C BoJa.

= [la ce nouncTtu counTbpa Ha
BCMYKBAaLLMS MapKy4 NoYMcTBaLLO
cpeacTBo.

ExxerogHo unu cneg 500 paboTHuM
Yyaca

=> [MopbyainTe cmMaHa Ha MacnoTo B
cepBu3a.

YkazaHue

Konuyecmeomo u euda Ha macriomo
suxxme om "TexHuyecku OaHHU".

Momowy npn Hen3npaBHOCTU

A\ OnacHocm

lpedu ecuuku deliHocmu o ypeda mod da
ce uskrnYu u 0a ce useadu werncena.
Enekmpu4eckume KOHCMpPYKMuU8HU
enemMeHmu Oa ce rposepsisam u
rornpassim camMo om asmopu3upaH Cepsus.
lpu nospedu, KoUmMo He ca MOCOYEeHU 8
maa3u enasa, rpu cry4vall Ha KonebaHue u
fpu U3PUYHO yKal3aHue nomupceme
asmopu3supaHusi cepsus.
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YpenobT He paboTtu

= [MpucveanHuTenHns kaben ga ce
npoBepw 3a NOBPEAMN.

= [la ce npoBepu HanpexXeHMeTo Ha
mMpexara.

=>» 3apgelicTBan ce e npeanasnTenaT
NpoTMB HeJoCTUr Ha Boga: lNpoeepeTe
BXOJa 3a BoAa, OTBOpeTEe KpaHa 3a
BOZa, NopbYaiTe NpoBepka Ha
npennasutens NPoTUB HEQOCTUN Ha
BOJa B cepBu3a.

= [pwn enekTpuyeckn gedekr ga ce
NnoTbpcu cepausa.

YpeabT He AocTuUra HanfAraHe

7

MocTaBeTe Ato3aTa BUCOKO HansiraHe

UnNun potopHaTa Aro3a Ha TpbbaTa 3a

pasnpbCcKBaHe.

Mouncrete ato3arta.

CwMmeHeTe aro3aTa.

O6e3Bb3nyLLeTe ypeaa (BuxTe

"MyckaHe B gencreme").

PasBuinTe 3aTBapsawmsa 6onT Ha

nomnara 3a npefBapuUTeNIHO HansaraHe

C OTBepTKa Npe3 oTBOpa Ha nomnara 3a

npenBapuTeNHO HansiraHe.

OcBobopgeTte Bana Ha nomnaTa 3a

npenBapuTenHo HansiraHe cbe

3aBbpTaHe.

3aBuiiTe 1 3aTerHeTe 3aTBapsaLLNs

6onT.

=> [la ce npoBepu AebuTa Ha BoaaTa 3a
3axpaHBaHe (BMXTe TexHUYecKu
OaHHNn).

= [la ce nouncTu uegkata kbM
3axpaHBaHeTO C BoAa.

=> [la ce NnpoBepAT BCUYKMN 3aXpaHBaLLm
TpbbonpoBoAM KbM NomMnara.

= [pu HeobxoaMMOCT NoTbpceTe

cepBu3a.

v vy

HexepmeTnyHa nomna

3 Kanku Boga Ha MWHYTa ca oonyctuMun u
MoraT ga n3nmsat OT AofnHaTa CTpaHa Ha
ypena.
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=> [pu no-cusiHa HeXepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B cepau3a.

YkazaHue

lpu paboma om pesepegoapa ¢ NoniasbK
Mo2am 0Oa usnu3am 800HU NPBbCKU U Oa
usmekam om ypeda. Toea e HOpMasiHO U
He busa da ce obbpkea C nurnca Ha
XepMemuyHocm Ha rnomnama.

Momnara 4yyka

= CwmykaTtenHute TpbbonpoBoam 3a Boga
1 MOYMCTBALLO CPeacTBo Aa ce
NpoBEepSIT 3a TEYOBE.

= [lo3upallns BEHTU 32 NOYMCTBALLO
cpencTea a ce 3aTBopu 6e3
NMoYMCTBALLO CPEACTBO.

= O0e3Bb3ayLueTe ypeaa (BMxTe
"MMyckaHe B gencrtene").
[Mpu HeobxogumocT noTbpceTe
cepBu3a.

MouuncTBawoTo cpeAacTBO He ce
3aCcMyKBa

= [la ce npoBepw/NoYnCTU MapKyd 3a
BCMYKBaHe Ha NoYvCTBaLLO CPeacTBo C
PuUnTHP.

=> [la ce 0TBOpU A03MpaLLMs BEHTUN 3a
noYncTBaLLO CPeACTBO UK Aa ce
npoBepu/noyncTu.

=> [lpn Heo6xoaQNMOCT NOTbPCETE
cepBu3a.



MpuHagneXxHocTn m
pe3epBHM YacTun

— Morat ga ce nsnonseaT camo
NPVHaANEXHOCTUN U PE3EPBHU YacTu,
KOUTO ca No3BOSIEHM OT
npoussoautensi. OpuruHanHuTe
NPUHAANEXHOCTU Y OPUTUHANHN
pes3epBHM YacTy gaBaT rapaHums 3a
TOBa, ypeabT Aa MOXe [a Ce U3non3ea
curypHo n 6e3 noespeau.

— Cnucbk Ha Hal-4yecTo HeobxoaumuTe
pes3epBHM YacTu Lie HAMEpUTE B Kpas
Ha yNbTBaHETO 3a eKkcrnroaTauus.

— Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO
pes3epBHUTE YacTu MOXeTe Aa
nony4uTte Ha www.kaercher.com B
obnact CepBus.

BbB BCska CTpaHa BaxaT rapaHUMOHHUTE
ycrnosus, nyGnunkyBaHn ot oTopusmpaHarta
OT Hac aucTpubyTopcka drpma.
EBeHTyanHu noBpean Ha Bawwus ypep we
OTCTPaHNM B PaMKMUTe Ha rapaHUMOHHMSA
cpok 6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B
martepuanute unu npu nponssoacTeo. B
rapaHUMOHeH crny4ai ce o6bpHeTe KbM
anctpubytopa unm Ham-6nmskms
oTOpU3NpaH cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe
KacoBaTa benexka.

C HacToAWOTO Aeknapupame, ye
uuTMpaHaTa no-gony MaluuHa
CbOTBETCTBA MO KOHLeNums n
KOHCTPYKLMS, KaKTO M MO HaYUH Ha
Npon3BOACTBO, NpuaraH oT Hac, Ha
CbOTBETHWUTE OCHOBHW U3NCKBaHWSA 3a
TexHuyecka 6esonacHocT n 6e3spegHoCT
Ha OupekTueuTe Ha EO. Mpu npomeHn Ha
MalumHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosWwaTa aeknapauusi ryou
BanumagHocCT.

Mpoaykr: Mapouuncrauka/
napocTpyika 3a paboTa nog
HandraHe

Tun: 1.524-xxx

Hamupaiwum npunoxeHune [JupekTtuem Ha
EO:

98/37/EG (po 28.12.2009)
2006/42/EG (o1 29.12.2009)
2006/95/EO

2004/108/EO

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue
XapMOHM3UPaHU CTaHJAPTU:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
MpunoxeH MeTopA 3a oLleHKa Ha
CbOTBETCTBUETO:

Mpunoxenve V

HUBO Ha wym dB(A)

M3amepeHo: 84

[apaHTupaHo 86

5.957-939

[MNognucanuTte gencteaT Mo Bb3MOXEHWE U
KaTo MbJIHOMOLLHNLUM Ha ynpaBUTESTHOTO
TAnNo.
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~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHUYecKkn gaHHU

MpucbeamHABaHe KbM MpexaTta

HanpexeHue V 400

Bua Tok Hz 3~ 50

O6GopoTu Ha aBuraTenst 1/MUH 1400

MpucbeanHUTENHa MOLLHOCT kW 6,4

Mpegnasuten (nexHus, Char C)) A 16

Yabmkutenen kaben 30 m MM2 2,5

3axpaHBaHe ¢ Boga

TemnepaTypa Ha nocTbnBallata Boaa (Makc.) °C 85

[ebuT 3a nocTbnBalLaTa Boga (MyH.) n/y (n/ 1200 (20)
MUH)

HansaraHe Ha nocTbnBawaTa Boga (Makc.) MPa 1(10)
(bar)

[aHHu 3a MowHOCTTa

PaboTHo HansraHe MPa 2.15
(bar) (20...150)

Makc. paboTHO cBpbXHansaraHe MPa 17,5 (175)
(bar)

KonuuyecTtBo Ha nogaBaHe n/y (n/ 400...1000
MUH) (6,67...16,7)

3acmykBaHe Ha NoOYMCTBALLO CPEACTBO n/y (n/ 0...60 (0...1)
MWH)

Cuvna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pbyHO NpbckaHe (Makc.) | N 48

LymHu emucumn

Oonyctumo HuBo Ha wym (EN 60704-1) dB(A) 70

MapaHTMpaHo HMBO Ha wym (2000/14/EC) dB(A) 86

Bubpauun Ha ypena O6wa cTonHocT
Bnbpauum (ISO 5349)

lMucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cex? 2,0

Tpbba 3a pasnpbCckBaHe m/cek? 1,9

FopuBHM MaTepuanu

KonunyectBo Ha macnoTo n 0,75

Bug macno -- Hypoid SAE

90

Mepku u Terna

ObmxuHa MM 524

LLinpoynHa MM 650

BucounHa MM 1100

Terno n NpuHagnNeXxHocTn Kr 68
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A Enne sesadme esmakordset

kasutuselevdttu lugege 1abi
originaal-kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema
kasutamise voi uue omaniku tarbeks alles.
Enne esmakordset kasutuselevéttu lugege
kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-949!

Keskkonnakaitse 173
Seadme elemendid 173
Ohutusalased markused 173
Sihipdrane kasutamine 174
Ohutusseadised 174
Enne seadme kasutuselevéttu 174
Kasutuselevott 174
Kasitsemine 175
Korrashoid ja tehnohooldus 176
Abi hairete korral 177
Lisavarustus ja varuosad 178
Garantii 178
CE-vastavusdeklaratsioon 178
Tehnilised andmed 179

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on
@ taaskasutatavad. Palun arge
%@ visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale,
mis tuleks suunata
taaskasutusse. Patareid, dli ja
muud sarnased ained ei tohi
jouda keskkonda. Seetéttu
palume vanad seadmed
likvideerida vastavate
kogumissiisteemide kaudu.

=d

Seadme elemendid

siehe vt iimbris

ONO OB WN -

NN = 2 A & 8 a2 v A A ©
- O W O ~NO O~ WN-~O0

22
23
24
25
26
27
28
29

Pesupiistoli hoob

Turvahoob

Kdrgsurvevoolik

Tdukesang

Seadme kate

Joatoru hoiukoht

Seadme luliti

Seadme katte lukustus

Alumine katteplaat

Manomeeter

Veevotuiihendus
Kdrgsurvethendus

Soel

Oliseisu nait

Olipaak

Duusi pesa

Pistikuga toitekaabel
Eelsurvepumba korpuse ava
Ujukipaak

2 puhastusvahendi kanistri (j 5 1) hoidik
Filtri ja keeratava kaanega
puhastusvahendi sissevdtuvoolik
Kaablihoidik

Puhastusvahendi doseerimisventiil
Lamediiis, 25°

Duusi kruvikinnis

Lamediiis, 40°

Joatoru

Surve/koguse reguleerimine
Pesupustol

Ohutusalased markused

Jérgida tuleb kaiki riigis kehtivaid
survepesureid puudutavaid
seaduslikke eeskirju.

Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid
onnetusjuhtumite valtimist puudutavaid
seaduslikke eeskirju. Survepesureid
tuleb regulaarselt kontrollida ja
kontrollimise tulemus fikseerida
kirjalikult.
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Seadmel olevad siimbolid

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schit;

Korgsurveline veejuga vbib
mittesihipérasel kasutamisel
ohtlik olla. Juga ei tohi suunata
teistele isikutele, loomadele, téotavatele
elektriseadmetele voi seadmele endale.

Sihipdrane kasutamine

Kasutage seadet ainult kdrgsurvejoaga
puhastamiseks, koos voi ilma
puhastsusvahendita (nttoiduainetetddstus,
lihatéostus...).

Ohutusseadised

Surveliilitiga iilevooluventiil

Veekoguse vahendamisel surve/koguse
reguleerimisseadise abil avaneb
Ulevooluventiil ja osa veest voolab tagasi
pumba imipoolele.

Kui pesupdstoli asuv paastik lastakse lahti,
|Ulitub vélja pumba réhuhoidja ning
kérgsurve juga seiskub. Paastikule
vajutamisel lUlitub pump jélle sisse.

Turvaventiil

Kui Uletatakse lubatud t66-llerdhk, avaneb
turvaventiil; vesi voolab tagasi pumba
imipoolele.

Ulevooluventiil, surveliliti ja turvaventiil on
tehasepoolselt paigaldatud ja plommitud.
Paigaldusega tegeleb vaid
klienditeenindus.

Veepuuduse kaitse

Veepuudusse kaitseseadis lulitab mootori
vélja, kui ujukipaagi veevarustus on liiga
véike (liiga madal vee rdhk).

Pumpa on kaitstud kuivalt t66tamise vastu.

Enne seadme
kasutuselevottu

Lahtipakkimine

— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.
— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote mujat.
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Oliseisu kontrollimine

= Keerake vélja seadme kaane
ristkdepidemega lukustuskruvi ja avage
seadme kate.

= Témmake alumine katteplaat Ulevalt
vdlja ja riputage alt valja.
Oliseisu naitu vaadata seisvalt
seadmelt. Olitase peab olema kahe
Olipaagil oleva tahise vahel.

Aktiveerida olimahuti 6hutus

Avage seadme kaane lukustus ja
lukake seadme kate Ules.

Témmake alumine katteplaat Glevalt
vélja ja riputage alt valja.

Olimahuti kaane tipp &ra 16igata.
Kinnitage alumine katteplaat ja seadme
kaas.

L 20 2 I

Tarvikute paigaldamine

=>» Paigaldage otsik joatorule. Keerake
umbmutter kdega kinni.
Uhendage joatoru pesupiistoliga.
= Kruvige kdrgsurvevoolik kdrgsurve
Uhenduskoha kiilge.

Kasutuselevott

Elektriihendus

I\ Hoiatus

— Seadet tohib (hendada ainult
pistikupessa, mis on elektrimontdéri
poolt paigaldatud vastavalt standardile
IEC 60364.

— Tadbisildil mérgitud pinge peab
vastama vooluahela pingele.

— Pistikupesa minimaalne kaitse (vt
Tehnilised andmed).

— Seade tuleb tingimata elektrivérguga
lihendada. Mitte lahutatav dhendus
vooluvérguga on keelatud. Pistik on
seadme voérgust eraldamiseks.

— Enne igakordset kasutamist tuleb
kontrollida, et vorgupistikuga toitejuhe
oleks kahjustusteta. Kahjustatud
toitejuhe lasta viivitamatult volitatud



hooldustéékojal/elektrikul vélja
vahetada.

— Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.

— Kasutada piisava voolulédbimééduga
pikenduskaablit (vt 16iku "Tehnilised
andmed") ja kerida kaabli trumlilt téiesti
mabha.

— Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Vélistingimustes vbib
kasutada ainult véljas kasutamiseks
lubatud ja vastavalt tahistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid:

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt

tadbisildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

Veevoétuiihendus

Uhendamine veevirgiga

A\ Hoiatus

Jélgige veevarustusettevétte eeskirju.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt

tehniliste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min
pikkus 7,5 m, min labim&6t 1") seadme
veeliitmiku ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Mérkus

Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekompleki.

= Vee juurdevool avada.

= Seadme dhutamine:
Keerake duts maha.
Laske seadmel nii kaua tdé6tada, kuni
valjavoolavas vees ei ole enam
Shumulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sek.
téotada - valja lUlitada. Korrake
protsessi mitu korda.

=> Lilitage seade vélja ja katke diiUs kinni.

Kasitsemine

A\ Ont

Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades
(nt tanklates) tuleb jérgida asjakohaseid
ohutuseeskirju.

A\ Hoiatus

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on
vastav éblisettimine.

Veejuga ei tohi suunata teistele inimestele
ega iseendale, et puhastada riideid voi
Jalanéusid.

Korgsurvekaitus

Mérkus

Seade on varustatud surveliilitiga. Mootor

kéivitub vaid siis, kui ptstoli klamber

témmatud on.

=> Seadke liliti asendisse

= Vabastage pesuplstoli ohutuslukk ning
vajutage pustoli paastikule.

= Maérake téOsurve ja pumbatava vee
kogus, keerates (sujuvalt) surve/
veekoguse reguleerimisseadist (+/-).

ulu

Joatiiiibi valimine

Sulgege pesupstol.
Seadke lUliti asendisse “0”.
Paigaldage joatorule soovitud otsik.
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Téoétamine puhastusvahendiga

A\ Hoiatus

Ebasobivad puhastusvahendid véivad

seadet ja puhastatavat objekti kahjustada.

Kasutada vaid puhastusvahendeid, mis on

Kércheri poolt lubatud. Silmas pidada

doseerimissoovitusi ja juhiseid, mis

puhastusvahenditega kaasnevad.

Keskkonna sdéstmiseks kasutage

puhastusvahendeid saastlikult.

Karcheri puhastusvahendid tagavad

térgeteta téokaigu. Palun tellige meie

kataloog vdi meie puhastusvahendite

infolehed vdi laske end ndustada.

= Pange puhastusvahendi kanister
hoidikusse.

= Puhastusvahendi imemisvoolik
asetada puhastusvahendi kanistrisse.

Mérkus

Kui on vaja puhastusvahendit pérandal

seisvast kanistrist sisse votta, tuleb

kasutada voolikupikendust 2.641-944.0 (ei

kuulu tarnekomplekti).

= Keerake kanistrile kaas peale.

= Seadke puhastusvahendi
doseerimisventiil soovitud
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puhastusvahendile ja soovitud
kontsentratsioonile.

Viige labi puhastus.

Parast kasutamist kastke filter puhtasse
vette.

Keerake puhastusvahendi
doseerimisventiil asendisse "0".

Laske seadmel avatud pesuplistoliga
natuke aega t66tada, et
puhastusvahendi jd&gid vélja loputada.

v v vV

Too katkestamine

=> Pesupistoli klamber lahti lasta, seade
ltlitab vélja.

= Tdmmata uuesti pesupustoli klambrit,
seade lUlitab taas tédle.

Seadme vailjaliilitamine

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade valja
1Ulitub.

Seadke luliti asendisse “0”.

Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.

Vajutage pesupustoli kinnitushooba, et
kaitsta pUstoli paastikut soovimatu
vajutamise eest.

v v VY

Transport

= Pikemate vahemaadega transpordiks
tdbmmata seadet enda jarel
kaepidemest.

= Enne lebavas asendis transportimist
votke puhastusvahendi kanistser
hoidikust vélja ja sulgege.

Mérkus

Kui seade pikali asetada, voolab

ujukipaagis olev jarelejéénud vesi vélja.

Seadme ladustamine

= Paigutage pesupiistol koos joatoruga
joatoru hoiukohta.

=> Kerige kdrgsurvevoolik Gmber
tdukesanga.

= Kerige Uhenduskaabel imber
kaablihoidiku.
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Jadtumiskaitse

A\ Hoiatus

Kiilm purustab seadme, mis ei ole veest
téiesti tlihjendatud.

Hoidke seadet kohas, kus pole
jaatumisohtu.

Korrashoid ja tehnohooldus

A\ onht

Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
témmata.

Mérkus

Vana 6li tohib kéidelda ainult selleks
ettenéhtud kogumispunktides. Palun viige
vana 0li sinna. Keskkonna saastamine
vana 6liga on karistatav.

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme miitjaga voib kokku leppida
regulaarse ohutusinspektsiooni voi sdlmida
hoolduslepingu. Palun laske end ndustada.

Enne iga to6korda

= Uhenduskaablil vigastusi kontrollida
(elektrildogi oht), vigastatud kaabel
viivitamatult autoriseeritud
klienditeenindusel/elektritehnika
spetsialistidel vélja vahetada lasta.

= Kontrollige kérgsurvevoolikut
vigastuste osas (I6hkemisoht).
Kahjustatud kdrgsurvevoolik kohe vélja
vahetada.

= Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja véivad
valjuda seadme alaosast. Tugevama
lekke puhul péérduge
klienditeenindusse.

Kord nadalas

= Kontrollige dlitaset. Kui 8li on piimjas
(Olis on vett), poorduge koheselt
klienditeenindusse.

Puhastage veelihenduse séela.
Puhastage filtrit puhastusvahendi
imemisvoolikuga.
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Kord aastas voi 500 t66tunni jarel

=>» Laske Olivahetus teha
klienditeeninduses.

Mérkus
Olihulk ja -sort, vt I6igust "Tehnilised
andmed".

Abi héirete korral

A\ oht

Enne kbiki tid seadme juures tuleb seade
Vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tébmmata.

Laske elektrikomponente kontrollida ja
remontida ainult volitatud
klienditeeninduses.

Haéirete puhul, mida selles peatiikis
mainitud pole, kahtluse korral ja
silmnéhtaval juhtumil péérduda
autoriseeritud klienditeeninduse poole.

Seade ei toota

Uhenduskaabli vigastusi kontrollida.
Vérgupinget kontrollida.

Vallandus veepuuduse kaitse:
Kontrollige vee pealevoolu, avage
veekraan, laske veepuuduse kaitset
kontrollida klienditeeninduses.

= Elektrilise defekti puhul pd6érduda
klienditeeninduse poole.

vV

Seadmes puudub surve

Paigaldage joatorule kérgsurveotsik voi
rootorotsik.

Puhastage dudsi.

Vahetage duus valja.

Seadme dhutamine (vt Idigust
"Kasutuselevétt").

Keerake eelsurvepumba lukustuskruvi
kruvikeerajaga labi eelsurvepumbas
olevat ava vélja.

Keerake eelsurvepumba vélli ja
vabastage see.

Keerake lukustuskruvi sisse ja
pingutage.

= Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

L 7

= Puhastage veeilihenduse soela.

= Kontrollige kdiki pumba toitevoolikuid.

= Vajadusel pédrduda klienditeeninduse
poole.

Pump lekib

3 tilka minutis on lubatud ja vdivad véaljuda

seadme alaosast.

=> Kui leke on suurem, tuleb lasta
klienditeenindusel seadet kontrollida.

Mérkus

T66 kdigus voib ujukipaagist vélja pddseda

veepritsmeid, mis valguvad masinast vélja.

See on normaalne ning seda ei tohi segi

ajada pumba lekkimisega.

Pump klopib

= Kontrollige vee ja puhastusaine
voolikuid lekete osas.

= Kui todtate ilma puhastusainet
kasutamata, sulgege puhastusaine
doseerimisventiil.

= Seadme Shutamine (vt I16igust
"Kasutuselevott").

=> Vajadusel péérduda klienditeeninduse
poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

=> Kontrollige/puhastage filtriga
puhastusvahendi voolikut.

= Avage voi kontrollige/puhastage
puhastusaine doseerimisventiili.

=>» Vajadusel péérduda klienditeeninduse
poole.
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Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja
varuosi, mida tootja aktsepteerib.
Originaaltarvikud ja -varuosad annavad
teile garantii, et seadmega on véimalik
tootada turvaliselt ja torgeteta.

— Valiku kdige sagedamini
vajaminevatest varuosadest leiate te
kasutusjuhendi 16pust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com 18igust
Service.

Igas riigis kehtivad meie volitatud
mudgiesindaja antud garantiitingimused.
Seadmel esinevad rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on
materjali- voi valmistusviga.
Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
midja voi lahima volitatud klienditeenistuse
poole, esitades ostu tdendava dokumendi.

178 Eesti

CE-vastavusdeklaratsioon

Ké&esolevaga kinnitame, et allpool
kirjeldatud seade vastab meie poolt turule
toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja
konstruktsioonilt EU direktiivide
asjakohastele pohilistele ohutus- ja
tervisekaitsendetele. Meiega
kooskdlastamata muudatuste tegemise
korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tilip: 1 524-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
98/37/EU (kuni 28.12.2009)
2006/42/EU (alates 29.12.2009)
2006/95/EU

2004/108/EU

2000/14/EU

Kohaldatud uhtlustatud standardid:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Jérgitud vastavushindamise
protseduur:

Lisa V

Helivéimsuse tase dB(A)
Mébdetud: 84

Garanteeritud 86

5.957-939

Allakirjutanud toimivad juhatuse
korraldusel ja volitusel.

@/ _— i %
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212



Tehnilised andmed

Voérguiihendus

Pinge \% 400

Voolu liik Hz 3~ 50

Mootori p&orete arv 1/min 1400

Tarbitav vdimsus kW 6,4

Kaitse (inertne/Char. C)) A 16

Pikenduskaabel 30 m mm? 2,5

Veevotuiihendus

Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 85

Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 1200 (20)

Juurdevoolurdhk (max) MPa 1(10)
(baar)

Joudluse andmed

T66rohk MPa 2..15
(baar) (20...150)

Maks. t66-Uleréhk MPa 17,5 (175)
(baar)

Juurdevoolu kogus I/h (I/min) 400...1000

(6,67...16,7)

Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) | 0...60 (0...1)

Pesupstoli tagasil66gi joud (maks.) N 48

Miiraemissioon

Helirohupeel (EN 60704-1) dB (A) 70

Garanteeritud helijoupeel (2000/14/EU) dB (A) 86

Seadme vibratsioonid

Vénkumiskoguvaartus

(ISO 5349)

Pesupustol m/s? 2,0
Joatoru m/s? 1,9
Kaitusained
Olikogus I 0,75
Olisort - Hypoid SAE

90
Mo66tmed ja kaalud
Pikkus mm 524
Laius mm 650
Kdrgus mm 1100
Kaal lisavarustuseta kg 68
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Prie$ pirmg kartg pradedant . .

A naudotis prietaisu, batina Prietaiso dalys

atidziai perskaityti vadova, juo vadovautis ir zr. virSelio puslapj

saugoti, kad juo galima bty naudotis 1 Rankinio purkstuvo svertas

véliau arba perduoti naujam savininkui. 2 Apsauginé svirtelé

Prie$ pirmajj naudojima, batinai 3 Auksto slégio Zarna

perskaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951- 4 Stimimo rankena
5
6
7
8

!
949! Prietaiso gaubtas
Turinys Krovinio vamzdzio laikiklis

Aplinkos apsauga 180 Pr!eta!so Junglklls. .

o Prietaiso gaubto fiksatorius
Prietaiso dalys 180 . . -

. L 9 Apatiné dengiamoji skarda

Saugos reikalavimai 180 10 Manometras
Naudojimas pagal paskirt| 181 11 Vandens prijungimo antgalis
Saugos jranga 181 12 Auksto slégio jungtis
Prie$ pradedant naudoti 181 13 Sietelis
Naudojimo pradzia 181 14 Tepalo lygio rodiklis
Valdymas 182 15 Tepalo bakas
Priezidra ir aptarnavimas 183 16 Purks$tuky laikiklis
Paga|ba ged|m|_{ atveju 184 17 Maitinimo kabelis su kiStuku
Priedai ir atsarginés dalys 185 18 Ko_rpl.Jso anga pirminio slégio siurbliui
Garantija 185 19 Pladés talpykla

CE deklaracija 185 20 Laik.iklis 2 valomqjq priemoniy,
kanistrams po 5 litrus

Techniniai duomenys 186 21 Valomuyjy priemoniy siurbimo Zarna su

Aplinkos apsauga filtru ir uzsukamu danggiu

22 Kabelio laikiklis
23 Valymo priemoniy dozavimo voztuvas

Pakuotés medziagos gali bati 24 Plokagiasis purkatukas, 25°
@ perdirbamos. NeiSmeskite “ . .
” e 25 PurkStuky varzty jungtis
pakuodiy kartu su buitinémis 26 Plokadiasi KStukas. 40°
atliekomis, bet atiduokite jas OKSCIasIs purkstukas,

27 Purdkimo antgalis
n— — 28 Slégio ir debito reguliatorius
Naudoty prietaisy sudétyje yra 29 Rankinis purskiamasis pistoletas

vertingu, antriniam zaliavy, - - -
perdirbimui tinkamy medziagu, Saugos reikalavimai
tode! o~ turgtq bl{tl atiduoti — Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
perdirbimo jmonéms. - «

. - . skysciy purkstuvy.

Akumuliatoriai, alyvos ir Laikvkite ionaliniu teis¢ del
panssios medzagos ety |~ L2I0Mes brelL ol e
kti | aplinka. Todél . . o o

patekti | aplinka. Tode Skysciy purkstuvai privalo bati

naudotus prietaisus Salinkite RS . . .
pagal atitinkama antriniy reguliariai tikrinami, o patikry rezultatai -
pateikiami rastiSkai.

Zaliavy surinkimo sistemag.

perdirbti.

d
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Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama auksto
slegio srové kelia pavojy.
DraudZiama srove nukreipti |
asmenis, gyvanus, veikiancig elektros
jrangg arba patj prietaisg.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas naudojamas valyti tik auksto
slégio srove be/su valomosiomis
priemonémis (pvz., maisto pramongéje,
galvijy pjaustymo jmonése...).

Saugos jranga

Redukcinis voztuvas su
pneumatiniu jungikliu

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Sumazinus vandens kiekj kiekj, kartu su
slégio ir debito reguliatoriumi atidaromas
redukcinis voztuvas ir dalis vandens teka
atgal siurblio siurbimo puse.

Kai atlaisvinamas rankinio purskimo
pistoleto svertas, pneumatinis jungiklis
iSjungia auksto slegio pompg, o auksto
slegio srove nutriksta. Jei svertas
patraukiamas, siurblys vel ijungiamas.

Apsauginis voztuvas

Apsauginis voZtuvas atsiveria virsijus
leidZziamg slegj ir vanduo suteka atgal |
pumpavimo puse.

Redukcinis voztuvas, pneumatinis jungiklis
ir apsauginis voztuvas yra jmontuoti
gamykloje ir uzplombuoti.

Juos nustato tik klienty aptarnavimo
tarnyba.

Vandens trukumo saugiklis

Vandens trakumo saugiklis pladés
rezervuare iSjungia variklj esant
nepakankamam vandens tiekimui (per
mazas vandens slégis).

Siurblys apsaugomas nuo veikimo be
skyscio.

Pries pradedant naudoti

ISpakavimas

— |Spakave patikrinkite, ar yra visos
prietaiso detalés.

— Pastebéje transportavimo metu
apgadintas detales, informuokite
tiekéja.

Patikrinkite alyvos lygi

=> ISsukite prietaiso gaubto fiksatoriaus
zvaigzdeés formos varztg ir atidarykite
prietaiso gaubta.

= Apatine dengiamajg skardg traukite uz
virSaus ir apacioje iSkabinkite.

=> Tepalo lygio matuokle tikrinkite, kai
prietaisas pastatytas. Alyvos lygis turi
bdti tarp zymiy alyvos bake.

Jjunkite tepalo bakalo oro iSleidimo
sistema

Atidarykite prietaiso gaubto fiksatoriy ir
prietaiso gaubtg pakelkite | virSuy.
Apatine dengiamajg skardg traukite uz
virSaus ir apacioje iSkabinkite.
Nupjaukite tepalo rezervuaro dangtelio
smaigalj.

Pritvirtinkite apatine dengiamajg skardg
ir prietaiso gaubta.

v v Vv

Priedy pritvirtinimas

= Ant purskimo pistoleto uzdékite antgalj.
Ranka tvirtai uzverzkite kreipiamajg
verzle.

=> Prie pistoleto prijunkite pur§kimo
vamzdi.

=> Tvirtai prisukite auksto slégio Zarng prie
movos.

Naudojimo pradzia

Jungimas | elektros tinkla

A\ |spéjimas

— Prietaisg galima jjungti tik elektros
laidu, kurj pagamino elektros jrangos
specialistas pagal standartg IEC 60364.
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— [tampa, nurodyta prietaiso modelio
lenteléje, turi sutapti su elektros srovés
Saltinio jtampa.

— Minimalus tinklo lizdo saugiklis (Zr.
Skyriy , Techniniai duomenys®).

— Prietaisas prie elektros tinklo batinai turi
bati prijungtas kistukine jungtimi.
DraudZiama naudoti nuolatine jungtj su
elektros tinklu. IStraukus kiStukg
nutraukiamas maitinimas.

— Kiekvieng kartg prie$ pradedami
naudoti prietaisq patikrinkite, ar
nepazeistas elektros laidas. PazZeistg
elektros laidg nedelsdami pakeiskite
oficialioje klienty aptarnavimo
tarnyboje/elektros prietaisy remonto
dirbtuvese.

— Naudojamo ilgintuvo laido kistukas ir
jungtis turi bati nelaidds vandeniui.

— Naudokite ilgintuvo laidus su
pakankamu laido skersmeniu (Zr.

» Techninius duomenis®) ir visiskai
nuvyniokite juos nuo laido bagno.

— Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti
pavojy. Dirbdami lauke naudokite tik
tinkamus ir sertifikuotus vidutinio
galingumo ilgintuvy laidus:

Jungties dydzius rasite ant prietaiso

skydelio/techninéje specifikacijoje.

Vandens prijungimo antgalis

Jungimas prie vandentiekio

A\ |spéjimas

Laikykités vandentiekio jmonés nurodymy.

Jungties dydZzius rasite skyriuje , Techniniai

duomenys*.

= Tiekimo zarng (bent 7,5 m ilgio ir bent
1“ skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba

Tiekimo Zarna nepriklauso tiekimo

komplektui.

= Atsukite Ciaupa.

= |Sleiskite i$ prietaiso org:
Nusukite antgalj.
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Laikykite prietaisg jjungta, kol vanduo
ims tekéti be oro burbulj.
Jeireikia, palaikykite prietaisg jjunge 10
sekundziy ir iSjunkite. Pakartokite Sig
procedirg keletg karty.

=> ISjunkite prietaisg ir vél priverzkite
purkstuka.

Valdymas

A Pavojus

Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite
atitinkamy nurodymy del saugos.

A\ |spéjimas

Variklius valykite tik atitinkamose vietose
su jrengtu alyvos atskyrikliu (dél aplinkos
apsaugos).

Jokiu badu negalima nukreipti sroveés j kitus
asmenis arba save, norint nuvalyti rabus
arba avalyne.

Naudojimas esant auksStam slégiui

Pastaba

Prietaise sumontuotas pneumatinis

Jjungiklis. Variklis uzsiveda tik patraukus

pistoleto svertq.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,I“.

=> Nuspauskite rankinio pur§kimo
pistoleto saugiklj ir patraukite jo sverta.

=>» Pakopomis sukdami rankinio purSkimo
pistoleto slégio (kiekio) reguliatoriy (B)
(+/-), nustatykite darbo slégj ir debita.

Pasirinkite reikiama srove
Uzdarykite rankinj purkstuva.
Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,0“.

Prie purskimo pistoleto pritvirtinkite
norimg antgalj.
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Darbas su valymo priemonémis

A\ |spéjimas

Netinkamas ploviklis gali sugadinti
prietaisg ir plaunamg daiktg. Naudokite tik
LKércher” aprobuotus ploviklius. Laikykités
prie plovikliy pridedamy rekomendacijy del



dozavimo ir kity nurodymy. Saugokite

aplinkg — taupiai naudokite ploviklj.

.Karcher* plovikliai uztikrina darbg be

sutrikimy. Kreipkités patarimo arba

reikalaukite masy katalogo, arba masy,

informacinio bukleto apie ploviklius.

= Valomujy priemoniy kanistrg jkabinkite |
laikikl].

=> Valymo priemoniy siurbimo zarng
ikiskite | baka.

Pastaba

Jei valomosios priemones turi bati

siurbiama i§ kanistro, padéto ant Zemes,

batina naudoti Zarnos ilgintuvg 2.641-944.0

(netiekiamas su prietaisu).

= Ant kanistro uzdékite uzsukamg dangtj.

= Pageidaujamg valymo priemone ir
koncentracijg nustatykite valomosios
priemonés dozavimo voztuvu.
ISvalykite.

Baige dirbti, uzmerkite Svariame
vandenyje.

Valymo priemoniy dozavimo voztuvg
nustatykite | padétj ,0“.

Prietaisui trumpai dar leiskite veikti
atidare rankinj purskimo pistoletg, kad
baty iSplauti valomosios priemonés
likuciai.

L 2

Darbo nutraukimas

7

Paleiskite rankinio purskimo pistoleto
svertg — prietaisas iSsijungia.
= Veél patraukite svertg — prietaisas vel
jsijungia.

Prietaiso iSjungimas
UZsukite Ciaupa.
Paleiskite rankinj purskimo pistoletq ir
palaukite, kol prietaiso iSsijungs.

IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

Paspauskite rankinio purs§kimo
pistoleto apsaugine svirtele, kad
rankinio purskimo pistoleto niekas
netyCia nejjungty.

L2 2 7

Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,0".

Transportavimas

= Jei transportuojate prietaisg ilgesniu
atstumu, vilkite jj uz rankenos.

=> Pries transportuodami paguldyta,
valomujy priemoniy kanistrg iSimkite i$
laikiklio ir uzsukite.

Pastaba

PaguldZius prietaisg, i$ jo iSbéga plidés

rezervuare likes vandens kiekis.

Prietaiso laikymas

= Rankinj purkstuva su purskimo antgaliu
istatykite | priedy dékla.

= Auksto slégio Zarng apvyniokite apie
stimimo rankeng.

= Apvyniokite laidg apie laikiklj.

Apsauga nuo Saléio

A\ |spéjimas

Iki galo neiSleidus i$ prietaiso vandens
Saltis gali sugadinti prietaisq.

Laikykite prietaisg nuo Sal€io apsaugotoje
vietoje.

Priezidira ir aptarnavimas

A Pavojus

Prie§ visus prietaiso priezidros darbus
iSjunkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kistukg is tinklo lizdo.

Pastaba

Sutvarkyti naudotg alyva batinai perduokite
specialiai tarnybai. Perduokite Siai tarnybai
susikaupusig naudotg alyvag. UZ aplinkos
terSimg naudotg alyvg baudziama.

Saugos priezitira/techninés
priezitiros sutartis
Su savo tiekéju galite susitarti dél
nuolatinés saugos priezidros ar sudaryti

techninés prieziros sutartj. Kilus
klausimams, pasikonsultuokite.

Pries kiekvieng darbg

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas prijungimo
kabelis (kad neistikty elektros smdgis),
pazeistus kabelius nedelsdami leiskite
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pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai ar elektrikui.

=> Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrikusi)
auksto slégio Zarna.
Pazeistg auksto slégio zarng
nedelsdami pakeiskite.

=> Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys)
sandarus.
Gali nulaséti 3 lasai per minute ir
pasirodyti ant prietaiso apatinés dalies.
Jei prietaisas nesandarus, kreipkités |
klienty aptarnavimo tarnyba.

Kas savaite

= Patikrinkite alyvos lygj. Jei alyva tampa
balk§va, nedelsdami kreipkités |
Karcher klienty aptarnavimo tarnyba.
ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.
ISvalykite filtrg prie valymo priemoniy
siurbimo zarnos.

2>
2>

Kasmet arba po 500 darbo valandy

= Alyva pakeisti paveskite klienty
aptarnavimo tarnybai.

Pastaba
Alyvos kiekiai ir raSys pateikti skyriuje
» Techniniai duomenys®.

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus

Prie$ visus prietaiso prieZitiros darbus
iSjunkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kiStukag IS tinklo lizdo.

Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir
remontuoti gali tik jgaliota klienty
aptarnavimo tarnyba.

Jei jasy prietaiso gedimas nepaminétas
Siame sKyriuje, jei abejojate ir jei tai aiSkiai
nurodyta, kreipkités | klienty aptarnavimo
tarnybg.

Prietaisas neveikia

= Patikrinkite, ar nepazeistas elektros
laidas.

=> Patikrinkite tinklo jtampa.

= Suveiké vandens trikumo saugiklis:
patikrinkite vandens tiekima, atsukite
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vandens Ciaupg, klienty aptarnavimo
tarnybai paveskite patikrinti vandens
trdkumo saugikl|.

= Jei sugedo elektros sistema, kreipkités
| klienty aptarnavimo tarnyba.

Nesusidaro slégis

Prie purskimo pistoleto pritvirtinkite
auksto slégio arba sukamajj purkstuka.
ISvalykite antgalj.

Pakeiskite antgalj.

ISleiskite i$ prietaiso org (zr. skyriy
,Naudojimo pradzia“).

Pirminio slégio siurblio uzdaromajj
varztg atsuktuvu iSsukite per pirminio
slégio siurblio anga.

Pirminio slégio siurblio veleng
atlaisvinkite sukdami.

|sukite ir tvirtai priverzkite uzdaromajj
varztg.

Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zZr.
skyriy , Techniniai duomenys*).
ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.
Patikrinkite visus, prie siurblio
prijungtus, vamzdzius ir zarnas.

Jei reikia, kreipkités | klienty
aptarnavimo tarnybg.
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Nesandarus siurblys

Gali nula$éti 3 1asai per minute ir pasirodyti

ant prietaiso apatinés dalies.

=>» Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo
tarnyba.

Pastaba

Eksploatuojant is pladés rezervuaro gali

prasiskverbti vandens purslai ir tyk$ti i$

prietaiso. Tai normalu ir nereikéty painioti

su siurblio nesandarumu.

Bildesys siurblyje

=>» Patikrinkite, sandaris vandens ir
ploviklio siurbimo vamzdziai.

=> Jei nenaudojate ploviklio, uzverkite
ploviklio dozavimo voztuva.

=> ISleiskite i$ prietaiso org (Zr. skyriy
,Naudojimo pradzia®).



=> Jei reikia, kreipkités j klienty,
aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbiamos valymo priemonés

= Patikrinkite (iSvalykite) ploviklio
siurbimo zarng ir filtra.

=> Atverkite arba patikrinkite (pakeiskite)
ploviklio dozavimo voztuva.

=> Jei reikia, kreipkités j klienty,
aptarnavimo tarnyba.

Priedai ir atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo
patvirtintus priedus ir atsargines dalis.
Originaliy priedy ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,
sgrasas pateiktas naudojimo
instrukcijos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés
www.kaercher.com dalyje ,Service".

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos
galiojimo laikotarpiu paSalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medZiagos ar gamybos
defektai. Dél garantiniy gedimy $alinimo
kreipkités | savo pardavéjg arba artimiausig,
klienty aptarnavimo tarnybg pateikdami
pirkimg patvirtinantj kasos kvita.

CE deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto
aparato bréziniai ir konstrukcija bei masy i
rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
EB direktyvy saugumo ir sveikatos
apsaugos reikalavimus. Jei masinos
modelis kei¢iamas su mumis nepasitarus,
Si deklaracija nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo
masina
Tipas: 1.524-xxx

Specialios EB direktyvos:

98/37/EB (iki 28.12.2009)

2006/42/EB (nuo 29.12.2009)
2006/95/EB

2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 84

Garantuotas: 86

5.957-939

PasiraSantys asmenys yra jgalioti
parduotuvés vadovybés.

;/2> — i sec
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212
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Techniniai duomenys

Elektros tinklo duomenys

Jtampa Vv 400

Srovés rasis Hz 3~ 50

Variklio apsuky skaicius 1/min 1400

Prijungiamy jtaisy galia kW 6,4

Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. C)) A 16

llgintuvo laidas 30 m mm? 2,5

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens temperatira °C 85

Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I 1200 (20)
min.)

Maks. atitekancio vandens slégis MPa 1(10)
(barai)

Galia

Darbinis slégis MPa 2..15
(barai) (20...150)

Didziausias darbinis virSslégis MPa 17,5 (175)
(barai)

Debitas I/h (I/ 400...1000
min.) (6,67...16,7)

Valymo priemoniy siurbimas I/h (I 0...60 (0...1)
min.)

Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatranka (didziausia) | N 48

Keliamas triuk§mas

Triuk8mo lygis (EN 60704-1) dB(A) 70

Garantuotas triukSmo lygis (2000/14/EB) dB(A) 86

Prietaiso vibracija Bendroji svyravimo
reikSme (TSO 5349)

Rankinis purkstuvas m/s? 2,0

Purskimo antgalis m/s? 1,9

Eksploatacinés medziagos

Alyvos kiekis | 0,75

Alyvos raSis -- Hypoid SAE

90

Matmenys ir masé

ligis mm 524

Plotis mm 650

Aukstis mm 1100

Masé be priedy, kg 68
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
AL

izlasiet originalo lietoSanas
pamacibu, rikojieties saskana ar

noradijumiem taja un uzglabajiet to vélakai

izmantoSanai vai turpmakiem lietotajiem.
Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasit
noradijumus par dro$ibu Nr. 5.951-949!

SENERENET

Vides aizsardziba 187
Aparata elementi 187
Drosibas noradijumi 187
Noteikumiem atbilstoSa lietoSana 188
DroSibas iekartas 188
Pirms ekspluatacijas uzsdkSanas 188
Ekspluatacijas uzsaksana 188
ApkalpoSana 189
Kop$ana un tehniska apkope 190

Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma
191

Piederumi un rezerves dalas 192
Garantija 192
CE deklaracija 192
Tehniskie dati 193

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir

majsaimniecibas atkritumiem,

veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.

@ atkartoti parstradajami. Ldzu,
%6 neizmetiet iepakojumu kopa ar

bet nogadajiet to vieta, kur tiek

Nolietotas ierices satur

v‘ noderigus materialus, kurus
»‘ iespéjams parstradat un
izmantot atkartoti. Baterijas,
ella un tamlidzigas vielas
nedrikst nok|Ot apkartéja vidé.
Tadé| lidzam utilizét vecas
ierices ar atbilsto$u atkritumu
savakS$anas sistemu
starpniecibu.

Aparata elementi

sk. apveérsto lappusi

Rokas smidzinatajpistoles svira

Drosinatajsvira

Augstspiediena S|atene

Vadamais rokturis

lerices parsegs

Smidzinatajcaurules novietne

Aparata slédzis

Aparata parsega fiksators

Apak$éja parseguma plaksne

Manometrs

Udensapgades pieslégums

Augstspiediena padeve

Sietveida filtrs

Ellas ITmena indikators

Ellas tvertne

Vieta sprauslu glabasanai

Elektrotikla kabelis ar kontaktdakSu

Spiediena sukna korpusa atvere

Tvertne ar pludinu

2 tiriSanas Iidzekla kannu (katras

tilpums 5 litri) turétajs

21 Tiri8anas Ilidzekla sikSanas Slutene ar
filtru un skrvéjamu vacinu

22 Kabela turétajs

23 TiriSanas lidzekla dozéSanas varsts

24 Plakanstriklas sprausla 25°

25 Sprauslu vitnu savienojums

26 Plakanstriklas sprausla 40°

27 Struklas padeves caurule

28 Spiediena/daudzuma regulacija

29 Rokas mazgasanas pistole

Drosibas noradijumi

— Nemiet véra attiecigaja valstt
likumdevéja izdotos normativos aktus
par skidruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valstt
likumdevéja izdotos normativos aktus
par negadijumu novér§anu. Skidrumu
smidzinataji ir regulari japarbauda un
parbaudes rezultats ir rakstiski
jadokumente.

ONO OB WN -
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Simboli uz aparata Pirms ekspluatacijas
(NZi1i Nepareizilietojot, uzsaksanas

/\wal gugstspiediena strakla var bat
wiessen ) brstama. Straklu nedrikst vérst IzsainoSana
uz cilvékiem, dzivniekiem, zem sprieguma

esos?m elektriskam iekartam un uz pasu iepakojuma saturu.
aparatu. — Par transportéSanas bojajumiem

Noteikumiem atbilstosa nekaveéjoties zinojiet tirgotajam.
lietoSana Ellas lTmena parbaude

Péc izsainoSanas parbaudiet

Izmantojiet $o aparatu tikai tirianai ar => Izskravéjiet krustina skravi aparata
augstspiediena striklu un ar/bez tirianas parsega nofikséSanai un atveriet
lidzekla (piem., partikas ripnieciba, galas aparata parsegu.

cirSanas uzpémumi...). = Apaks$éjo parseguma plaksni

e . n - apaks$puseé izvelciet uz aru un
Drosibas iekartas augspuseé izkabiniet.
oo - . = Nolasiet ellas lImena indikatoru,
Parplides varsts ar manometrisko aparatam atrodoties vertikala stavokIr.
sledzi Ellas [Tmenim jabdt starp abam

Samazinot ar spiediena/daudzuma atzimém uz ellas tvertnes.

regulétaju ddens padevi, atveras parplides Ellas tvertnes atgaisoSanas

varsts un dala Gdens plUst uz stikna aktivizésana

ieplides pusi. . _ _ )

Ja smidzinatjpistoles rokturis tiek atlaists, > Atverll.et apareztta parsega f|ksatorvu un

manometriskais slédzis atslédz sikni un paceJ?F ap_ara a parse?“ U,Z augs:u. _

augstspiediena strukla vairs netiek > Apakgejo parseguma pvlaksr_nlapak.spuse

izsmidzinata. Pavelkot sviru, stuknis atkal |zveIc.|et.uz aruun augspus? |;kab|n|et.

iesladzas. = Nogrieziet ellas tvertnes vacina galu.

- _ => Nostipriniet apaksejo parseguma

Drosibas varsts plaksni un aparata parsegu.

DroSibas varsts atveras, parsniedzot Piericu montaza

pielaujamo darba parspiedienu; Gdens
plust atpakal uz sukna ieplides pusi.
Parplades varsts, manometriskais varsts
un dro$ibas varsts rlpnica ir iestatiti un
noplombéti.

Reguléjumus drikst veikt tikai klientu
apkalpo$anas dienests.

v

Uzmontgjiet uz smidzinaSanas

caurules sprauslu. Ciesi ar roku

pievelciet uzmavuzgriezni.

=>» Savienojiet striklas cauruli ar rokas
smidzinatajpistoli.

= Pieskravéjiet augstspiediena Slateni

augstspiediena pieslégumam.

Udens trikuma dros$inatajs — —
) Ekspluatacijas uzsaksana

Udens trikuma dro$inatajs pludina tvertné

nepietiekamas dens padeves gadijuma Elektropadeve

(parak zems Gdens spiediens) izslédz

motoru. A\ Bridinajums

Siknis tiek pasargats pret tukSgaitu. — Aparatu drikst pieslégt tikai tadam

elektriskajam pieslégumam, kuru
ierikojis elektrikis atbilstosi IEC 60364.
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— Datu plaksnrité noraditajam baroSanas
spriegumam jaatbilst stravas avota
spriegumam.

— Kontaktligzdas minimala
droSinatajaizsardziba (skatit sadalu
Tehniskie dati).

— Aparats ir obligati japieslédz baroSanas
ttklam, izmantojot kontaktdaksSu. Ir
aizliegts izmantot neatvienojamu
savienojumu ar baro$anas tiklu.
Kontaktdak$a nodrosina atvienoSanu
no tikla.

— Pirms katras lietoSanas reizes
parbaudiet, vai nav bojats pieslégsanas
kabelis ar ttkla spraudni. Bojatu
pieslégSanas kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta vai profesionala
elektromehaniska darbnica.

— Izmantota pagarinataja kabela
spraudnim un savienojumam jabat
adensdroSiem.

— Izmantojiet pagarinataja kabeli ar
pietiekoSu $kérsgriezumu (skatiet
"Tehniskos datus") un notiniet to pilniba
no kabela trumula.

— Neatbilstoss pagarinataja kabelis var
bat dzivibai bistams. Tapéc ara
apstaklos izmantojiet tikai atlautus un
atbilsto$i markétus pagarinataja
kabelus ar pietiekoSu vadu
Skérsgriezumu:

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

Udensapgade

PieslegSana Gdensvadam

A\ Bridinajums

levérojiet adensapgades uznémuma

izstradatos noteikumus.

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos

datos.

= Padeves §|iteni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 1")
pieslédziet ierices Gdens pieslégvietai
un tdens pievadam (pieméram,
denskranam).

Norade

Padeves §latene nav ieklauta piegades

komplekta.

=>» Attaisiet Gdens padeves kranu.

=> lerices atgaisoSana:
Noskravéjiet sprauslu.
Darbiniet ierici tik ilgi, ITdz Gdens izplUst,
nesaturot gaisa burbuliSus.
Vajadzibas gadijuma darbiniet ierici 10
sekundes, tad izslédziet. Atkartojiet
darbibu vairakkart.

=> |zslédziet aparatu un uzskraveéjiet
atpaka| sprauslu.

Apkalposana

A\ Bistami

Stradajot ar aparatu paaugstinatas
bistamibas apstak|os (pieméram,
degvielas uzpildes stacijas), jaievéro
atbilstoSie drosibas noteikumi.

A\ Bridindjums

Motorus tiriet tikai vietas, kur ir pieejams
atbilsto$s ellas uztvéréjs (apkartéjas vides
aizsardziba).

Straklu nedrikst vérst ari uz citiem
cilvékiem vai pats uz sevi, lai notiritu
apgérbu vai apavus.

Darbs ar augstspiedienu

Piezime

Aparats ir aprikots ar manometrisko slédzi.

Motors ieslédzas tikai tad, ja pistoles svira

ir pavilkta.

= Aparata slédzi parslédziet uz ,I“.

=> Atbrivojiet rokas smidzinatajpistoles
fiksatoru un pavelciet pistoles sviru.

=>» Darba spiedienu un tdens daudzumu
iestatiet, griezot (bez pakapém) rokas
smidzinatapistoles spiediena/
daudzuma regulétaju (+/-).

Struklas veida izvéle
Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.
Aparata slédzi parslégt uz ,,0“.

Uzlieciet uz smidzinaSanas caurules
vajadzigo sprauslu.

2 7
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Aparata darbiba tiriSanas lidzek|u

izmantosSanas rezima
/N Bridinajums
Nepiemeéroti tiriSanas lidzekli var sabojat
aparatu un tiramo objektu. Izmantojiet tikai
tos tiriSanas Irdzek|us, kurus ir autorizéjis
Kércher. levérojiet tirisanas Idzekliem
pievienotos dozésanas ieteikumu un
noradijumus. Lai sargatu apkartéjo vidi,
lietojiet tiriSanas Ilidzek|us taupigi.
Karcher tTriSanas Idzekli garanté darbu
bez traucéjumiem. Ladzu, konsultgjieties
vai pieprasiet masu katalogu vai madsu
tiriSanas Iidzek|u informativas lapas.
=> levietojiet tiriSanas Iidzek|a kannu

turétaja.

= Tirnsanas lidzekla sikSanas $|ateni

ievietot tiriSanas Iidzekla kanna.
Piezime
Ja tiriSanas Iidzeklis jaiesdc no kannas,
kas stav uz gridas, jaizmanto S|atenes
pagaringjums 2.641-944.0 (nav piegades
komplekta).
= Uzskravéjiet uz kannas vacinu.
= Tirdanas [dzekla dozéSanas varstu
noreguléjiet uz vélamo tiriSanas Iidzekli
un koncentraciju.
Veiciet tiri$anu.
Péc izmantoSanas filtrus iemérciet tira
adent.
TirSanas idzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".
LLaujiet aparatam Tsu bridi darboties ar
atvertu rokas smidzinatajpistoli, lai tiktu

izskalotas tiriS8anas I1dzekla paliekas.

v v VY

Darba partraukSana

=> Atlaidiet rokas smidzinatajpistoles
sviru, aparats atslédzas.

= Pavelciet rokas smidzinatajpistoles
sviru, aparats atkal ieslédzas.

Aparata izslégsSana

Aizslégt Gdens padevi.
Spiediet rokas smidzinatajpistoli, ITdz
aparats izslédzas.

2>
2>
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Aparata slédzi parslégt uz ,,0“.
Atvienojiet kontaktspraudni no
kontaktligzdas.

= Nospiediet rokas smidzinatajpistoles
dro$ibas sviru, lai nodroSinatu pistoles
sviru pret nejausu nospieSanu.
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Aparata parvietoSana

=>» Lai aparatu parvietotu lielakos
attalumos, velciet to aiz roktura sev
[1dzi.

= Pirms transportéSanas gulus pozicija
iznemiet tiriSanas I1dzekla kannu no
turétaja un noslédziet.

Piezime

Sagazot aparatu, pludipa tvertné atlikusais

adens iztek no aparata.

Aparata uzglabasana

= Rokas smidzinatajpistoli kopa ar
striklas cauruli novietot tas novietné.

= Aptiniet augstspiediena $|tteni ap
stums$anas rokturi.

= Aptiniet piesléguma kabeli ap kabelu
turétaju.

Aizsardziba pret aizsalSanu

A\ Bridinajums

Sals saboja ierici, ja adens nav pilntba

izlaists.

Uzglabajiet ierici vietd, kur ta nav pak|auta

sala iedarbibai.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet
ierici un atvienojiet tikla kontaktdaksSu.
Piezime

Nolietoto ellu drikst nodot tikai tam
paredzétos savaksanas punktos. Nododiet
radusos nolietoto ellu tur. Vides
piesarnosana ar nolietoto ellu ir sodama.



Tehniska inspekcija/tehniskas
apkopes ligums

Jis varat vienoties ar savu tirgotaju par
regularu tehnisko inspekciju veikSanu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu. Ladzu
konsultéjieties par $o jautajumu.

Pirms katras ekspluatacijas

=>» Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats (risks git stravas triecienu),
bojats piesleguma kabelis nekavéjoties
janomaina, izmantojot pilnvarota klientu
apkalpo$anas dienesta/elektrika
pakalpojumus.

= Parbaudtt augstspiediena Slateni uz
bojajumiem (uzsprags$anas briesmas).
Nekavéjoties nomaintt bojatu
augstspiediena $|Gteni.

=>» Parbaudit aparata (stkna) hermétiskumu.

3 Gdens pilieni minaté ir pielaujams un
tie var izplUst pa aparata apaksu.
Spécigaka nehermétiskuma gadijuma
sazinaties ar klientu dienestu.

Ik nedéju

= Parbaudiet ellas stavokli. Jaellair blava
(Gdens ella), uzreiz sazinieties ar
klientu apkalpo$anas dienestu.

=> |ztir1t Gdens piesléguma sietu.

=> Tirt tindanas [1dzekla sGkSanas
S|atenes filtru.

lk gadu vai péc 500 darba stundam

= Uzticiet ellas nomainu veikt klientu
dienestam.

Piezime

Ellas daudzumu un marku skatiet

"Tehniskajos datos".

Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma

A\ Bistami

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet
ierfci un atvienojiet ttkla kontaktdakSu.
Elektrisko sastavdalu parbaudi vai remontu
drikst veikt tikai pilnvarots klientu
apkalpo$anas dienests.

Traucéjumu gadijuma, kuri nav minéti $aja
nodala, Saubu un skaidra noradijuma
gadijuma sazinieties ar pilnvaroto klientu
apkalpo$anas dienestu.

Aparats nestrada

= Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats.
Parbaudiet tikla spriegumu.
Nostradajis tdens trikuma droSinatajs:
parbaudiet Gdens pievadu, atveriet
tdens kranu, uzticiet klientu dienestam
parbaudit Gdens trikuma droSinataju.
= Elektriska bojajuma gadijuma
sazinieties ar klientu apkalpo$anas
dienestu.

L 7

Aparats nerada spiedienu

v

Uzlieciet augstspiediena sprauslu vai
rotorsprauslu uz smidzinasanas
caurules.

Iztiriet sprauslu.

Nomainiet sprauslu.

Atgaisojiet aparatu (skatiet "Nodo$ana
ekspluatacija").

Izskravéjiet spiediena sikna
noslégskravi ar skravgriezi no
spiediena sukna atveres.

Atbrivojiet spiediena sukna asi, to
pagriezot.

leskrlvéjiet noslégskravi un pievelciet.
Parbaudit Gdens padevi (skatit
"Tehnieskie dati").

Iztiriet Gdens piesléguma sietu.
Parbaudiet visus stkna pievadus.
Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

L R
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Nehermétisks siiknis

3 Gdens pilieni mindté ir pielaujami un tie

var izplUst pa aparata apaksu.

=>» Ja ierice ir stipri nebliva, informét
klientu servisu.

Piezime

Darbibas laika no pludina tvertnes var

iz8lakties un no aparata var iztecét adens.

Tas ir normali un to nevajadzétu sajaukt ar

to, ka sdknis nav hermétisks.
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Siknis klab

= Parbaudiet Gdens un tiriSanas I1dzekla
sukSanas vadu blivumu.

= Darbinot ierici bez tiriSanas Iidzekla,
aizveriet tiriSanas Ilidzekla dozéSanas
varstu.

=> Atgaisojiet aparatu (skatiet "Nodosana
ekspluatacija").

= Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

Netiek iesiikts tiriSanas lidzeklis

= Parbaudiet/iztiriet tiriSanas Iidzekl|a
stks$anas $|ateni ar filtru.

=> Atveriet vai parbaudiet/iztiriet tiriSanas
[[dzekla dozéSanas varstu.

= Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas
atlautos piederumus un rezerves dalas.
Originalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét droSi un bez
traucéjumiem.

— Visbiezak pieprasTto rezerves dalu
klastu JUs atradisiet lietoSanas
rokasgramatas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves
dalam JUs sanemsiet saita
www.kaercher.com, sadala Service.

Katra valstr ir spéka masu uznémuma
atbildigas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas
traucéjumus més novérsisim bez maksas,
ja to célonis ir materiala vai razo$anas
defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu griezieties pie
tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klientu
apkalpo$anas dienesta.
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CE deklaracija

Ar So més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka arT masu
apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES
direktivu attiecigajam galvenajam drosibas
un veselibas aizsardzibas prasibam.
lekarta izdarot ar mums nesaskanotas
izmainas, Sis pazinojums zaudé savu
Speku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.524-xxx

Attiecigas ES direktivas:

98/37/EK (dz 28.12.2009)
2006/42/EK (no 29.12.2009)
2006/95/EK

2004/108/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3—2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Atbilstibas noverteSanas procedura:
V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izméritais: 84

Garantétais: 86

5.957-939

Apaksa parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

% 7‘-[/@%
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212



Tehniskie dati

Elektribas pieslegums

Spriegums V 400

Stravas veids Hz 3~ 50

Motora apgriezienu skaits 1/min 1400

Piesléguma jauda kW 6,4

Tikla droSinatajs (kistoSais, Char. C)) A 16

Pagarinataja kabelis 30 m mm?2 2,5

Udensapgade

Pievadama Gdens temperatira (maks.) °C 85

Pievadama Gdens daudzums (min.) I/h (I 1200 (20)
min.)

Pievadama Gdens spiediens (maks.) MPa 1(10)
(bar)

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa 2..15
(bar) (20...150)

Maks. darba parspiediens MPa 17,5 (175)
(bar)

Sitknéjama $kidruma daudzums I/h (I 400...1000
min.) (6,67...16,7)

Tirsanas lidzek|a sGknésana I/h (I 0...60 (0...1)
min.)

Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks (maks.) N 48

Trok$nu emisija

Trok$nu ITmenis (EN 60704-1) dB(A) 70

Garantétais trokSnu jaudas [Tmenis (2000/14/EK) dB(A) 86

Aparata vibracijas

Svarstibu summarais
lielums (ISO 5349)

Rokas smidzinatajpistole m/s? 2,0
Striklas padeves caurule m/s? 1,9
Izejmateriali
Ellas daudzums | 0,75
Elas veids -- Hypoid SAE
90
Izméri un svars
Garums mm 524
Platums mm 650
Augstums mm 1100
Svars bez piederumiem kg 68
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A |_IL!]_| Mepen NepLUUM 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NpUCTPOIO NpoyuTanTe
Lito opuriHanbHy IHCTPYKLiO 3 ekcrinyaTauii,
nicnsa Uuboro AinTe BiAMNOBIAHO Hel Ta
30epexiThb i 4151 NoAanbLIOro KOPUCTYBaHHS
abo ans HacTyMnHOro BacHuKa.
Mepen nepLumMm BUKOPUCTaHHAM Ha
BMPOGHMLTBI 060B’I3KOBO NpoYmMTanTe
BKa3iBku 3 TexHikv 6e3nekun Ne 5.951-949.

3axncT HaBKOMNULLIHBOIO cepeaoBuLLal ol

EnemeHTn npunagy 194
MpaBuna 6e3neku 194
[MpaBunbHe 3acToCcyBaHHS 195
3axucHi npuctpoi 195
Mepen noyaTtkom poboTU 195
BBeneHHsa B ekcninyaTadito 196
Ekcnnyarauis 196

Hornsag ta TexHiyHe ob6enyroByBaHHs 198
[onomora y Bunagky Henonagok 199

Mpunagpa n 3anacHi getani 199
[apaHTia 200
3asaBa npo BignosigHicTb Bumoram CE200
TexHi4Hi XxapakTepucTukn 201

3axucT HaBKOJNULLHLOIO

cepegoBuLa

Martepianu ynakosku nigaaTsCs
nepepobLi Ans NOBTOPHOrO
% <9 BUKOpUCTaHHS. Byab nacka, He
BUKWZANTE NaKyBanbHi MaTepianu
pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTSM,
BigZdanTe ix Ans Ha nepepo6ky.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI
matepianu, LWo MoXyTb
BUKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO.
batapei, mactuno ta cxoxi
matepianu He NOBUHHI NOTpanuTu
Y HaBKOMWLLHE CepefoBuLLE.
Tomy, Byab nacka, ytunisyiiTte
CTapi NpucTpoi 3a AOMOMOroH
cnevjanbHux cuctem 36opy
CMITTS.
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EnemeHTn npunagy

OUB. 3BOPOTHIN Gik

1 Baxinb 3 py4HuM po3nuroBayem

2 3anobixHuK

3 LUnaHr BUCOKOro TUCKY

4 TaroBa py4ka

5 Kpwwwka npuctpoto

6 Micue BuxnonHoro conna

7 AnapaTHuIn BUMMKaY

8 bBnokyBaHHS KpULLKX NPUCTPOLO

9  HWXHSA KpULLKa 3 NNCTOBOro MeTarny
10 MaHomeTp

11 Migknto4eHHsA BogonocTavyaHHsA

12 3’egHaHHs BUCOKOrO TUCKY

13 Cituactuin inbTp

14 IHgukauis piBHs onii

15 Macnsnuin 6ak

16 TigcTtaBka Ansa Hacagok

17 MepexeBuii kabenb 3 BUNKOIO

18 OrTBip y kOpnyci Hacoca nonepeaHbOro

TUCKY

19 lMonnaBkoBa kamepa

20 Tpumay ons 2 KaHicTp i3 MUAHUM
3acobom obcssrom no 5 niTpiB KoxHa

21 BcMOKTyBarnbHUM WAAHT ANS MAAHOMO
3acoby 3 hinbTpom Ta pizbboBoO
KPULLIKOIO

22 Tpumay kabento

23 [o3ytounin knanaH 3acoby ans
YULLLEHHS

24 ®opcyHka ang nNnockoro cTtpymeHs, 25°

25 HapisHe cnonyyeHHs 4ns Hacagok

26 dopcyHka ang nNnockoro cTpymeHs, 40°

27 BuxnonHe conno

28 PeryntoBaHHS TUCKY/KINbKOCTI

29 PyyHun posnuntosay

— HeobxigHo goTpumyBaTucs
BiAMNOBIAHMX HaLiOHaNbHUX
3aKOHO4ABYMX HOPM MO POBOTI 3
PIOUHHUMW CTPYMUHHUMU
yCTaHOBKaMMU.



— HeobxigHo goTpumyBaTtucs
BiAMNOBIAHMX HaLOHANbHUX
3aKOHOAAaBYMX HOPM MO TEXHIL
6e3nekun. HeobxigHoO perynsipHo
nepeBipATM poboTy PigUHHUX
CTPYMMHHUX YCTAHOBOK i pe3yrnbTaTh
nepeBsipkv 0hOpPMASTU B MUCbMOBOMY
BUAI.

CumMBOSM Ha NpUCTpOi

CmpyMiHb r1i0 8UCOKUM MUCKOM
MOXe cmaHosumu Hebesrneky
rpu HernpasuibHOMY
8UKoOpucmaHHi. He MoxHa Hanpasnsmu
cmpyMiHb Ha rtodel, meapuH, y8iMKHyme
enekmpoobnadHaHHs abo Ha cam npunao.

NMpaBunbHe 3acToCyBaHHA

[aHun npucTpin NpusHavYeHNN BUHATKOBO
ONsi NPOBEAEHHS OYMLLIEHHS CTPYMEHEM
BMCOKOrO TUCKY 6€3 BUKOPUCTaHHSA
MuIiHOro 3acoby abo 3 1ioro
BUKOPWUCTAHHAM (Hanpuknag, y Xap4oBii
NPOMWCIIOBOCTI, NepepOBHil
NPOMMWCIIOBOCTI...).

MponyckHMiA knanaH 3
NHEBMaTU4YHUM BUMUKAYEM

XU

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

[Mpy 3MEHLUEHHI KinbKoCTi BOAMK 3
perynoBaHHAM TUCKY/KiNbKOCTI
BiANPMBAETLCH NPOMYCKHUIA KranaH Ta
YyacTuHa BOAW NOBEPTAETLCH 40 BUMYCKHOT
NOBEPXHi Hacocy.

Ao Baxinb pyyHoro nictoneta-
posnunoBaya BignycKaeTbCs,
MaHOMETPUYHUI BUMUKAY BigKMo4ae
Hacoc, nofgaya CTpyMeHs BOAM nig,
BMCOKMM TUCKOM MPUMUHSETLCS. [Npun
HaTUCKaHHI Ha Baxiflb HACOC 3HOBY
BKMOYAETHCS.

3anobixxH1UM KnanaH

3anobixHWiA knanaH BiAKPMBAETLCS NpU
nepeBULLIEHHI OMYCTUMOro poboyoro
MaHOMETPUYHOTO TUCKY; BoAa

noBepTaeTbCs 40 BCMOKTYBarbHOI
YaCTUHM Hacoca.

[MponyckHWi kNnanaH, MaHOMETPUYHNIA
BMMMUKaY i 3anobiKHWI KranaH HacTPOEHi
Ta onsioMboBaHi Ha 3aBof;.
HacTpooBaHHSA 34iMCHIOETLCA TiSNTbKU
CEepBICHOI0 Cry>6010.

Cucrtema 3ano6iraHHs y pasi
BigcyTHOCTi BOAU

CuncTtema 3anobiraHHs y pasi BigCyTHOCTI
BOAM B 6aky 3 NonnaBLeM BiAKMO4ae
OBUIYH Npy HeJoCTaTHIN nogadi Boan
(3aHaATO HU3LKUIA TUCK BOAMW).
YcTaHOBMNEHO 3aXMCT Hacoca Bif CyXoro
xoay.

Mepen no4yaTkom poGoTH

Po3nakoByBaHHs

— [lpwn po3anakyBaHHi NepeBipuTy BMICT
YMaKOBKW.

AKLLO BUHMKAIOTb OLLKOAXKEHHS MpU
TpaHCNopTyBaHHI, HeramHo nosigomMTe
npo Le NpoaaBus.

KoHTpontonTe piBeHb onii.

= BigKkpyTuTK rBUHT i3 XpecTonoaibHow
roniBKoOHO i3 MPUCTPOIO BITOKYBaHHS
KPULLIKM Ta BiOKPUTU KPULLIKY.

= BuUTArHYTY HaBepX HUXHIO KPULLIKY 3
NUCTOBOrO MeTary Ta Big4enuTn 3
HWXHBOT CTOPOHMU.

=> 34nTaTi AaHi NoKaxkumka piBHSA macna
npu HenpawoyoMy NpucTpoi. PiBeHb
Macna noBuHeH ByTU MiX ABOMa
MapKyBarbHUMW OLiHKaMW Ha
mMacnsHomy b6aky.

AKTUBYBaTU BEHTUNSALIO
pe3epByapa Ans macna

=> Bigkputy 6n0oKyBaHHSA KPULLIKK
NPUCTPOIO Ta BIAKUHYTU KPULLIKY
HaBepx.

= BUTArHYTM HaBEPX HWDKHIO KPULLIKY 3
MIMCTOBOrO MeTany Ta BigyenuTy 3
HWXHBbOT CTOPOHMU.
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=> BigpizaTtu KiH4MK KpULLKWN pe3epByapy
Ans macna.

=> 3aKpinuTN HWKHIO KPULLIKY 3 NIMCTOBOrO
MeTany i KpULLKY NPUCTPOLO.

BcTaHOBITH 3anacHi YacTUHU

= BcTaHOBUTU (POPCYHKY Ha CTPYMUHHIN
TpyOUi. 3aTArHiTE PyKOK HaKUAHY
ranky.

=> 3'egHaTtn CTPYMUHHY TPYOKY 3 pyYHUM
nicTONeTOM-pO3nuItoBaYeM.

= 3aKpyTuUTK LUNaHT BUCOKOTO TUCKY Y
3'eAHaHHI BUCOKOTO TUCKY.

BBeneHHs B ekcnnyartauilo

EnekTpuyHi 3'egHaHHA

A\ MonepedxeHHs

—  [Mpucmpiti moxe 6ymu nid’edHaHul nuwe
00 enekKmpuYHOi Mepexi, W0 MoBUHHa
b6ymu ecmaHoerneHa efiekmpoMOHMEPOM
32i0Ho 3 IEC 60364.

— BasHayeHa Haripyza Ha 3a800cChbKill
mabnuyui noguHHa 3bizamucs 3
Harpyaoro y dxepeni mokKy.

—  MiHimanbHul 3anobixHuk po3emku (Ous.
TexHiyHi 0aHi).

— [punad o6os'a3ko80 nosuHeH bymu
niokroYeHUl 0o enekmpuYHoT Mepexi 3a
dorniomozor wmekepa. 3abopoHssembes
Hepo3'eMHe 3'e0HaHHs 3 OXepenom
XKueneHHsi. LLimekep npusHayeHull ons
BIOKITIOUEHHST 80 MEPEXI.

— [lepesipsmu nidknro4eHHs npunady 00
Mepexi Ha pedmem rMoWKOOKeHHS
rneped KOXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM.
BamiHimb deghbekmHuli nposid yepes
asmopu3osaHy cepsicHy criyxoy/
enekmpuka.

— Lmekepu ma 3’e0HaHHs1 100oexysaya,
W0 8UKOpUCMOBYEMbCS, MOBUHHI 6ymu
8000HENPOHUKHUMU.

— Bukopucmosysamu nodoexysay
docmamHb0o20 diamempa (Ous. po3din
"TexHi4Hi AaHi") i mosHicmio poamomamu
io20 3 KomyuwKu.
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—  HenpasinbHi no008xeHHs MiHili MOXymb
6ymu HebesneyHumu. Mo3a
MpUMILUeHHsIMU 8uKopucmosytime
8i0roeidHi nodoexysadi NMuHil 3
8i0r08IOHUM MapKysaHHAM ma
docmamHim po3mMipoM nepemuHy:

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoACHKIN TabnnyLi/ B

TexHiYHUX aaHuX.

Mopayva Boaun

MipBepeHHs no BogonpoBoay

A\ TMonepedxeHHsi

Cnidysamu iHcmpyKuisiv 8000Mpo8idHO20

nidnpuemcmea.

MoTyxHicTb AnB. B TEXHIYHMX AaHUX.

=> [llpuegHaTtu WwWnaHr nogadi Boan
(miHiManbHa goBxuHa 7,5 m,
MiHiManbHui giameTp 1") 4o micus
NigKMIOYeHHSA BOAONOCTa4yaHHs
NPUCTPOIO (Hanpuknaa, 4o kpaHa).

Bka3zieka

LlinaHe noda4i 60du He 8xo0ums 00

KOMIIIeKkmy rnocmadaHHs.

= BigkpuTn nogayy Boau.

=> Bupganutu noBiTpsa 3 npunagy:
BiarBMHTUTY POPCYHKY.
[atu npunagy nonpawoBaTtu, JOKU
BOAa He NoyvHe TekTn 6e3 nyxmpuis
noBiTpS.
Oatn npunagy nonpautosatu 10
CeKyHA - MOTiM BUKNIOUUTK. [oBTOpPUTK
npoLec Kinbka pasis.

= BuUMKHITb NpUCTpIN Ta 3HOB
npuegHanTe po3nuioBay.

A\ 06epexHo!

lNpu 3amiHi npucmpoto 8 HebeaneyHomy
Mmicui (Harpuknad, 6eH30KOI0HKa)
HeOb6XiOHO rnpuMpuUMy8amuch
crieyianbHuUx nopad no mexHiyi 6esneku.

A\ TMonepedxeHHs

HYucmumu dsueyHu y Micusix 3 8i0rnogioHUM
macroynoesnosaqyem (3axucm
HasKonuwHb020 cepedosulla).



He Hanpaensimu cmpymiHb Ha cebe abo Ha
iHWux nroded Ons oHuWeHHs1 odsiey abo
e83ymms.

PoboTa nia BUCOKMM TUCKOM.

Bka3sieka

lNpunad ocHawjeHo KOHMpPonepoMm cumnu

8CMOKMYysaHHs. []eueyH 3arnyckaembcsi

rpu HamucKaHHI Ha 8axXifb ricmosema.

=> BcraHoBIiTb BUMUMKaY npunagy y
nonoxeHHsa "l".

= Po36nokyBaTtu py4HuUit nictonet-
po3nunoBay i BUTATHYTU Baxinb
nicrorneta.

= BcTaHoBUTU pobounii TUCK | 06'em
nogadi Boam obepTaHHaMm
(6escTyniHyaTo) perynaTopa TUCKy/
nogadi nicroneta-posnuniosaya (+/-).

BuGip Buay ctpymeHsi

= 3aKkpuTu py4Huii nictoneT-
po3numnoBay.

BcTaHoBiTb BMMUMKay npucTpotro Ha "0".
Hagartn 6axaHy popcyHKy Ha
CTPYMUHHY TpPYOKy.
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EkcnnyaTauis 3 3aco6om ans
YULLEHHS

A\ MonepedxeHHs

HegidnoesioHi 3acobu 0risi YULEHHS
MOXymb nowkodumu nipunad i 06'ekmu,
wo nidnsi2arome YUWEHH!O.
Bukopucmosysamu mirnibKu mi MUtHi
3acobu, siki onyuwieHi 00 sUKOpUCMaHHS
KomMmnaHieto Karcher. [Jompumysamucs
8Ka3ieokK U pekomeHOauill 3 003y8aHHS
wodo MuliHux 3acobis. [ns 0balinusozao
cmaeJsieHHs1 00 HaBKOUWHbO20
cepedosulya owadnueo
guKopucmosytime Muro4uli 3acié.

3acobu ans unweHHs Karcher rapaHTytoTb
6e3nepebintHy poboTy. Byab nacka,
NPOKOHCYNbTYNTECS 3 HaMy abo BigiLWNITh
3anuT Ha OTPUMAaHHSI HaLOro kaTanory abo
iHbopMaLinHMX MaTepianie LWoao 3acobis
ONS YNLLLEHHS.

=> YCTaHOBUTY KaHICTPy AN MUAHOIO
3acoby y Tpumav.

=> BcMmokTyBanbHWIA LWAHT ONyCcTUTY B
KaHicTpy Ans 3acoby ANnst YMLLEHHS.

Bka3zieka

lMpu nodayi mutiHo2o 3acoby 3i cmosiHoi Ha

nidnosi kaHicmpu OonycKkaembscs

3acmocysaHHs1 Modo8xysayqa wiraHaa

2.641-944.0 (He exodumsb 8 obcsie

rnocmadyaHHsi).

=> 3arBMHTUTK Pi3bOOBY KPULLKY KaHICTPW.

= YcTtaHoBUTU BaxaHe 3HavyeHHs nogadi

MUIHOro 3acoby i KOHLEeHTpaLii 3a

[0MOMOrot0 [03YyH4Ooro KnanaHa Ans

MUIAHOTO 3acoby.

[MpoBecTn Muiiky.

Micna ekcnnyatauii 3aHypuTn INbTP y

yncTy BOAY.

[o3youmnii knanaH MUYoro 3acoby

BCTaAHOBUTU Ha ,0“.

3anuwnTy NpUCTpI 3 BigKPUTUM

PYYHMM MNiCTONETOM-PO3NutoBayYeM

YBIMKHEHMM NPOTHArOM AESKOro Yacy

ONS BUAANEHHS 3anuLUKiB MUNHOTO

3aco0y.

L 2

MepepnBaHHsA pob6oTH

=> BignycTtuTtu Baxine py4HOro nicroneta-
posnunoBaYa, Npunag BUMKHETbCS.
3HOBY NOTArHYTU 3a BaXinb PyYHOro
nictoneTa-po3nunioBaya, npunag
3HOBY YBIMKHETbCS.

BumKHYyTU npucTtpin

3akpuinte nogavy Boau.

He BumukaTtn py4Hun nicronet-
po3nunioBay 40 BUMUKaHHSA NPUCTPOIO.
BcTaHoBITbL BUMMKay npuctpoto Ha "0".
BUTArHITE MepexHuin wtekep 3i
LUTEencenbHOI PO3eTKN.

3actocyBaTu 3anobikHWUIA Baxinb
py4HOro microneTta-po3nunoBaya Ans
3anobiraHHst HEHaBMUCHOTO
crpaubOoBYBaHHS nictoneTa.

v oYYy vy
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TpaHcnopTyBaHHs

=> [lpu TpaHCNOPTYBaHHI Ha BENUKY
BiJCTaHb HECTW Npunag 3a py4ky.

= [lepea TpaHCMOPTYBaHHAM y
ropu3oHTarbHOMY MONOXEHHI BUMHATH
KaHICTpy 3 MUIAHUM 3acoboMm i3
TpuMaya Ta 3aKkpuTH ii.

Bka3sieka

lNpu yknadeHHi npucmporo sunycmumu 3

baka 3 nonnasyem 3anuwiKosy KifbKicmb

godu.

36epiratu npucTpin

=> 3HiMIiTb py4YHUIA po3nuntoBad,
BKJ104AI0YM BMXJIOMHE COMIO0 B MiCLi
BMXJIOMHOTO conna.

= O6moTaTV BUCOKOHANIPHWIA LWNaHr
HaBKOI0 OYKCUPHOT CkobW.

= OO6moTaTy cnony4Huii kabens HaBKoMo
TpyMada kabento.

3axucT Big Mopo3iB

A\ MonepedxeHHs

Mopo3 nowkodums npunad, Ko 3 Hb020
r108HICMIO HE CryLWeHOo 800Y.

Mpunapg cnig 36epiratv B 3axu1LLEHOMY Bif,
MOPO3Y MPUMILLEHHI.

Odornsa tTa TexHivHe

obcnyroByBaHHS

A O6epexHo!

Mo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim crio
BUMKHYmMU ripucmpiti ma eumsigHymu
wmekep.

Bka3sieka

BidnpauybosaHe macio 00380519€mbCsi
ymuridysamu mifibKu 8 rnpusHayeHux Orsi
Ubo2o ryHkmax 36opy. bydb nacka,
30asalime gidnpaybosaHe mMacsio came
mam. 3abpyOHEeHHs HaBKOMUWHbO20
cepedosuwya gidnpauybo8aHUM Macriom
KapaembCsi 3aKOHOM.
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O6cTexeHHsA 6e3nevyHocTi/goroBip
TeXHiYHOro o6¢cnyroByBaHHA

Bu 3aBxan MoxxeTe JOMOBUTUCA 3 BaLLUM
TOProBesibHUM NPeacTaBHUKOM NPO
perynsipHe NpoBeAEeHHS TEXHIYHOIO Ornaay
abo yknacTu JoroBip TexobCnyroByBaHHS.
3BepTanTecsa 4o Hac 3a KOHcynbTadieto!

MepeA KOXXHUM 3aCTOCYBaHHAM

=> [lepeBipuTn cnony4yHuii kabenb Ha
npeaMeT yKomkeHb (Hebeaneka
BPaXXEHHS1 CTPYMOM), MOLLUKOKEHUI
kabenb crig HeraHo 3aMiHUTU B
YMNOBHOBaXEHIili cepBiCHIN crnyxo6i/
€IEKTPUKOM.

=> [lepeBipTV Ha NOLUKOMXEHHS pyKaB
BMCOKOrO TUCKY (OnacHICTb po3puBY).
[MOLWKOAXKEHHUI pyKaB BUCOKOrO TUCKY
noTpibHO HeramHoO 3aMiHUTU.

=>» [lepeBipTe NpuUcTpiit (Hacoc) Ha
repMeTUYHICTb.
3 kpanni Bogu 3a XB. € 4ONYCTUMUMU Ta
MOXYTb BUXOAUTU Ha 30BHILLIHIO
noBepxH0 NpucTpoto. MNpu GinbLuiin
HerepMeTUYHOCTI BUKIMKaWTE Cryxo0y
TEXHIYHOT NigTPUMKN.

KoxHoro TnxHs

=> [lepesipka piBHs macTuna MNpwn
MOJI0KOOGPa3Hil KOHCUCTEHLT
macTuna (Boga B macTurii) cnig
HeramHO 3BEpHYTMCS A0 CepBiCHOT
cnyxon.

= O4UCTUTU CiTYaCTUI PINbTp enemMeHTy
NiAKMYEHHSA noaadi Bogu.

= OuncTnTN PINBLTP y BCMOKTYBanbHOMY
LUMaHroBi MM1KOYOro 3acoby.

KOXXHOTo poky abo 4yepe3 500 roguH
po6oTu

= [lopyunTb 3aMiHy MacTuna cepBicHin
Cnyxoi.

Bka3zieka

Kinbkicms i eud macna dus. po30in

"TexHiyHi OaHi".



Honomora y Bunagky

Henonagok

A\ O6epexHo!

Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim cid
8UMKHYmMU fipucmpill ma eumsigHymu
wmekep.

EnekmpuyHi KOHCMpPYKMU8HI efieMeHmu
MOBUHHI Mepesipamucsi minbKu
8108HOBAXEHOK CEPBICHOI CITYXO010.
lNpu MOWKOOXKEHHSIX, He 3a3HaYeHUX y
ubomy po30dini, y sunadky cymHigy abo rpu
Yimkitl ekasiguj cid 3eepmamucsi 00
YMOBHOBAXKEHOI CepB8ICHOI CryXbu.

MpucTpin He npauytoe

=> [lepeBipnTu cnony4HUii kKabens Ha
npegmMeT NOLUKOOXKEHbD.

=> [lepeBipuTn Hanpyry B Mepexi.

= CnpautoBana cucremMa 3anobiraHHs y
pasi BigcyTHocTi Boau: NepesipnTtin
nogavy Boaw, BiAKpUTY BOOONPOBIOHNIA
KpaH, IOPYy4nTH NEPEBIPKY CUCTEMU
3anobiraHHs y pasi BiaCyTHOCTI BOAU
CepBICHIl criyxoi.

= [py eNeKkTpUYHUX HECMPABHOCTAX Crig
3BepTaTUCH A0 CEPBICHOT CIYyXOMW.

MpucTpin He npayloe Nig TUCKOM

= Hapgdartm Ha CTPYMUHHY Tpybky

BMCOKOHanipHy hopcyHKy abo poTopHyY

POPCYHKY.

MoumncTnTI conno.

3amiHnTK Hacaaky.

Bupganutu nosiTpsa 3 npunagy (ous.

"BBefeHHs B ekcninyaTtauiio”).

3a JOMOMOro BUKPYTKUA BUTBUHTUTU

3arnyLKy Hacoca nornepeHbLoro TUCKY

Yyepes OTBip Ha HacoCi.

MocnabuTn Ban Hacoca nonepeaHLOro

TUCKY, NMOBEPHYBLUU 1OTO.

3arBuMHTUTY Ta 3aTAITY 3arnyLuKy.

=> [lepesBipnTn 0'6eM Nogadi Boam (ams.
po3gain "TexHiuHi gaHi").

= OuUCTUTK ciTHaCTUI PINbTP eneMeHTy
NigKNoYeHHsa nogadi Boau.

v vy

=> [lepeBipuTy BCi TPYOU i WNaHMM, Wo
BeAyTb [0 Hacoca.

=> [pu HeobXxiaHOCTI, 3BepHYTUCS A0
cepBicHOT crnyxo6u.

Hacoc HerepmeTuU4HUN

[MpunycTtumo BUTIK y po3mipi 3 kpanenb
BOAM Yy XBUNMHY. Kpanni MoxXyTb
NpoCTynaTV B HWXHI YaCTUHI NPUCTPOLO.
=> [lpu cnnbHOMY NPOTiKaHHI NepeBipuTH
npunag y cepBiCHOMY LIEHTpI.
Bka3zieka
1id yac pobomu Kparni 600U MOXymb
sucmyrnamu Ha rnoeepxHi baka 3
rnonnasuemM i gumikamu i3 npucmporo. Lle
3euyaliHe sigule i BOHO He C8id4UMb MpPo
HasigHicmb He2epMemu4yHoCmi Hacoca.

Hacoc ctykae

=> [lepeBipnTn Ha repMETUYHICTb
YCMOKTYBarbHUIM LWAAHr AN BOAM i
MUWIHOrO 3acoby.

=> 3akpuTun KnanaH-g4o3aTop MUINHOro
3acoby npw ekcnnyarauii 6e3 MuiHoro
3aco0y.

=> Bupanutu nosiTpsa 3 npunagy (ave.
"BBeaeHHs B ekcrninyaTadito").

=> [pn HeobxiaHOCTI, 3BepHYTUCS A0
cepBicHOT crnyxou.

3aci6 gns ymweHHA He
BCMOKTYETbCSl

=> [lepeBipUTN/NPOYNCTUTI BCMOKTYHOUMI
LnaHr ans 3acobiB AN YMLIEHHS 3
dinsTPOM.

=> Bigkputn abo nepeipuTU/NpoYnMcTUTU
[03yBarbHUIA KnanaH MUAHOro 3acoby.

= [pu HeobxiaHOCTI, 3BEpHYTUCS A0
cepBicHOT cnyxou.

Mpunappsa v 3anacHi getani

— [MpuubomMy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuLe Ti KOMMMEKTYIoYi Ta 3anacHi
YaCTUHM, L0 HagaTbCA BUPOOHMKOM.
OpuriHanbHi KOMNNEKTYoMi Ta 3anacHi
YaCTUHW 3aMOBNSAIOTLCS MO rapaHTii,
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o6 moxHa 6yrno 6e3neyvHo Ta 6e3
nepeLuKos BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIN.

— ACOPTUMEHT 3anacHUX YacTuH, LLO
YyacTo HeobXiaHi, MOXHa 3HaWTU B KiHL
IHCTPYKUiT No ekcnnyaTadii.

— [lloganblia iHchopmalig no 3anacHUM
YacTMHaM € Ha CanTi
www.kaercher.com B po3gini Cepsic.

Y KOXHil KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTii,
HaJaHoi BiANOBIAHOK chipmoto-
npopasLem. Henonagku B po6orTi
NPUCTPOIO MU ycyBaemo 6e3nnaTHo
NPOTArom TepMiHy Ail rapaHTii, SKLLO BOHU
BUKIVIKaHi Bpakom maTtepiany umn
NOMUIIKaMy BUTOTOBIEHHS. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCs A0 NpoaaBLs
YY1 B HANONMKYMIA aBTOPU30BAHMN
CEPBICHUIN LIEHTP 3 AOKYMEHTaNbHUM
NigTBEPAXEHHAM MOKYMKN.

3asiBa npo BigNoOBIiAHICTb
Bumoram CE

Linm My noBigoMnsiemo, Lo HUKYe
3a3HadeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BWKOHaHHSA, a TaKoX y BUMYLLEHOT Y
npoaax Mogeni, Bianosigae cnewiansHuUm
OCHOBHMM BUMOram oo 6esneku Ta
3axMCTy 300POB'A NpeAcTaBneHnX HuxK4e
avpektus €C. Y BUNagKy Hey3rogXeHoi 3
HaMu 3MiHK MaLUMHW LS 3asiBa BTpadae
CBOIO cuny.

Mpoaykr: OuuLyBay BUCOKOTO TUCKY
Twvn: 1.524-xxx

BignoBigHa aupekTtuBa €C

98/37/€C (no 28.12.2009)

2006/42/€C (3 29.12.2009)

2006/95/€C

2004/108/€C

2000/14/€C

MpwuknagHi rapmMoHi3yto4i HopMmu

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005
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EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
3acTtocoByBaHui MeToA OLiHKMK
BignoBigHoCTi

[HonoBHeHHs V

PiBeHb noTyxHocTi dB(A)
BumipsHuin: 84

[apaHTOBaHN 86

n:

5.957-939

Ti, XxTO Nignucanucsa AitoTb 3a 3anUToM Ta
[OPYYEHHSIM KepPiBHULITBA.

%( 1% @%—Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212




TexHiYHi XapaKTepuCcTUKu

Mig'eaHaHHA oo Mepexi

Hanpyra B 400
Tun cTpymy My 3~ 50
KinbkicTb 060poTiB ABUryHa 1/xB. 1400
3aranbHa NoTyXHiCTb KBT 6,4
3anobixHuk (iHepTHuin, Char. C)) A 16
MoposxyBad 30 M MM2 2,5
MiaknovyeHHA BogonocTayaHHA
TemnepaTypa CTpyMeHsi (Makc.) °C 85
OG’em, Wo nogaeTbest (MiH). n/r (n/xs) 1200 (20)
Twuck, Wwo nogaetbca (Makc.) MPa 1(10)
(6ap)
Po6oui xapakrepucTuku
Po6ouni Tuck MPa 2..15
(6ap) (20...150)
Makc. poboumin TUCk MPa 17,5 (175)
(6ap)
O6’em nopadi n/r (n/xs) 400...1000
(6,67...16,7)
BcmokTyBaHHA Mutodoro 3acoby n/r (n/xs) | 0...60 (0...1)
Cuna Bigpadi nictoneTa-posnunioBada (Makc.) H 48
FeHepauua wymy
PiBeHb 3BykoBoro Tucky (EN 60704-1) Ab(A) 70
"apaHTOBaHWI piBEHb MOTOXHOCTI 3BYKY (2000/14/EC) aB(A) 86
Bibpauis npuctpotro 3aranbHe 3Ha4YeHHs
konmBaHHs (ISO 5349)
Py4Hun posnuniosay m/c? 2,0
BuxnonHe conno m/c? 1,9
Po6Goui maTtepianu
KinbkicTe Mmactuna I 0,75
Bug mactuna -- Hypoid SAE
90
Po3mipu Ta Bara
[oBxunHa MM 524
wnpuHa MM 650
BUCOTa MM 1100
Bara 6e3 koMnnekTyumx Kr 68
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A Prije prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ovo originalno
uputstvo za upotrebu, postupajte prema
njemu i sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili
za sljedeceg vlasnika.
Prije prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.951-
949!

Pregled sadrzaja

Zastita okoliSa 202
Sastavni dijelovi uredaja 202
Sigurnosni napuci 202
Namjensko koristenje 203
Sigurnosni uredaiji 203
Prije prvog pustanja u rad 203
Pustanje u rad 203
Rukovanje 204
Njega i odrzavanje 205
Otklanjanje smetnji 206
Pribor i rezervni dijelovi 207
Garancija 207
CE-izjava 207
Tehnicki podaci 208

Zastita okoliSa

Materijali ambalaze se mogu
@ reciklirati. Molimo Vas da
%6 ambalazu ne odlazete u kuéne
otpatke, vec¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo
predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okoli§. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih
sustava.

d
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Sastavni dijelovi uredaja

vidi ovoj

Poluga ruénog pistolja

Sigurnosna poluga

Crijevo visokog pritiska

Potisna rucica

Poklopac uredaja

Dio za odlaganje cijevi za prskanje

Prekida¢ uredaja

Zaporni kliza¢ poklopca uredaja

Doniji pokrivni lim

10 Manometar

11 Prikljuak za vodu

12 Priklju¢ak visokog pritiska

13 Mrezica

14 Prikaz nivoa ulja

15 Spremnik za ulje

16 Dio za odlaganje mlaznica

17 Strujni kabl sa strujnim utikacem

18 Otvor kucista predpumpe

19 Posuda sa plovkom

20 Drzac za 2 spremnika sredstva za
CiSc¢enje sa po 5 litara volumena

21 Crijevo za usisavanje sredstva za
Cisc¢enje s filterom i navojnim
zaklopcem

22 Drzac kabla

23 Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje

24 Plosnata mlaznica od 25°

25 Navojni spoj mlaznice

26 Plosnata mlaznica od 40°

27 Cijev za prskanje

28 Regulacija pritiska/protoka

29 Rugni pistolj

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o
sprjeCavanju nesrec¢a na radu.
Rasprsivaci tekucéina se moraju
redovito podvrgavati ispitivanjima, o
¢ijem ishodu se svaki put mora sastaviti
pismeno izvjesce.

O~NO O WN -~

©



Simboli na uredaju

Milazovi visokog pritiska mogu
pri nestruénom rukovanju biti
opasni. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na sam uredayj.

Namjensko koristenje

Koristite ovaj uredaj iskljuCivo za ¢iScenje
sa mlazom vissokog pritiska sa/bez
sredstva za CiSéenje (npr. u prehrambenoj
industriji, pogonima za razlaganje...).

Sigurnosni uredaji

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Preljevni ventil s prekidacem
pritiska

Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smanji koli¢ina vode, otvara se preljevni
ventil, tako da jedan dio vode te€e natrag
do usisne strane pumpe.
Kada se pusti poluga ruénog pistolja,
prekidac pritiska isklju€uje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljucuje.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara u slu¢aju
prekoracenja dopustenog radnog
predpritiska; voda se vraca natrag do
usisne strane pumpe.

Preljevni ventil, prekida¢ pritiska i
sigurnosni ventil su tvorni¢ki namjesteni i
plombirani.

PodeS$avanje vrsi samo servisna sluzba.

Detektor nedostatka vode

Detektor nedostatka vode u posudi s
plovkom isklju€uje motor pri nedovoljnom
dovodu vode (pritisak vode prenizak).
Pumpa se §titi od rada na suho.

Prije prvog pustanja u rad

Raspakiravanje

— Prilikom raspakiravanja provjerite
sadrzaj ambalaze.

— U slucaju ostecenja pri transportu
odmah obavijestite prodavca.

Provjera nivoa ulja

= Odbvijte vijak krstastog drzaca za
zaporni kliza€ poklopca uredaja i
otvorite poklopac uredaja.

=>» Doniji pokrivni lim gore izvucite i otkacite
dolje.

=>» Nivo ulja ocitajte dok uredaj stoji. Nivo
ulja se mora nalaziti izmedu obe
oznake na spremniku za ulje.

Aktiviranje ispustanja zraka iz
spremnika za ulje

=>» Otvorite zaporni kliza¢ poklopca
uredaja i preklopite poklopac uvis.

=>» Doniji pokrivni lim gore izvucite i otkacite
dolje.

= Odsijecite vrh poklopca posude za ulje.
=>» Pri¢vrstite doniji pokrivni lim i poklopac
uredaja.

Montaza pribora

= Montirajte mlaznicu na cijev za
prskanje. Rukom ¢vrsto zategnite
naticnu maticu.

=> Cijev za prskanje spojite s ruénim
pistoljem.

=> Navijte crijevo visokog pritiska na
priklju¢ak visokog pritiska.

Pustanje u rad

Elektriéni priklju¢ak

A\ Upozorenje

— Uredaj smije da se priklju¢i samo na
elektricni prikljuc¢ak, koji je
elektroinstalater izveo u skladu s IEC
60364.
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— Napon naveden na plocici uredaja mora
da se podudara sa naponom izvora
struje.

— Minimalno osiguranje uti¢nice
(pogledajte tehnicke podatke).

— Uredaj se obavezno mora prikljuciti na
elektricnu mrezu preko utikaca.
Neodvajivi spoj s elektricnom mrezom
nije dopusten. Utikac sluzi za odvajanje
od elektricne mreze.

— Prije svakog rada provjerite da li ima
ostecenja na prikljucnom kablu s
utikacem. OStecen prikljucni kabl
odmah dajte na zamjenu ovlastenoj
servisnoj sluzbi/elektricaru.

— Utikac i spoj na upotrijebljeni produzni
kabl moraju biti otporni na vodu.

— Koristite produzni kabl s dovoljnim
poprec¢nim presjekom (vidi tehnicke
podatke) i odmotajte do kraja sa
dobo$a za namotavanje kabla.

— Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom koristite
samo za tu namjenu dozvoljene i na
odgovarajuci nacin oznacene produzne
kablove sa odgovarajucim presjekom
provodnika:

Za prikljuéne vrijednosti pogledajte plocicu

odnosno tehni¢ke podatke.

Priklju¢ak za vodu

Priklju¢ivanje na dovod vode

A\ Upozorenje

Vodite ra¢una o propisima vodovodnog

preduzeca.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte

tehnic¢ke podatke.

=>» Priklju¢ite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, minimalnog presjeka 1")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dotok
vode (npr. na slavinu).

Napomena
Dovodno crijevo nije u okviru isporuke.
= Otvorite dotok vode.
= |Ispustite zrak iz uredaja:
Odvijte mlaznicu.
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Pustite uredaj da radi sve dok voda ne

pocne izlaziti bez mjehurica.

Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i

iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo

navijte mlaznicu.

A\ Opasnost

Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim pumpama)
treba poStovati odgovarajuce sigurnosne
propise.

A\ Upozorenje

Motore Cistite samo na mjestima s
odgovarajucim separatorima ulja (zastita
okolisa).

Mlaz ne usmjeravajte prema drugim
ljudima ili ka sebi kako biste ocistili odecu ili
obucu.

Rad sa visokim pritiskom

Napomena

Ovaj je uredaj opremlijen prekidacem

pritiska. Motor se pokrece samo kada se

povuce poluga prskalice.

= Prekida¢ uredaja prebacite na "I".

= Otkocite ru¢ni pistolj za prskanje i
povucite polugu.

=>» Radni pritisak i protok vode mozete
(nestupnjevano) namjestati okretanjem
regulatorom pritiska/protoka (+/-).

Biranje vrste mlaza

Zatvorite rucni pistolj za prskanje.
Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Postavite Zeljenu mlaznicu na cijev za
prskanje.
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Rad sa sredstvom za ciSéenje

A\ Upozorenje

Neodgovarajuca sredstva za CiS¢enje
mogu da oStete uredaj i predmet koji se
cisti. Koristite samo sredstva za CiS¢enje
koje je odobrio Kércher. Obratite paZnju na
preporuke za doziranje i ostale napomene
koje su priloZene sredstvima za &iScenje.



Radi o¢uvanja okoliSa sredstva za ¢iScenje

treba koristiti Stedljivo.

Karcherova sredstva za €iScenje garantuju

neometani rad. Molimo Vas da se

posavjetujete sa stru¢njacima ili zatrazite

nas katalog ili informacijske prospekte

nasih sredstava za CiS¢enje.

= Spremnik sredstva za ¢iSéenje
postavite u drzac.

=>» Crijevo za usisavanje sredstva za
CiSc¢enje stavite u spremnik sredstva za
Cis¢enje.

Napomena

Ako se sredstvo za CiS¢enje treba usisati iz

spremnika Kkoji stoji na podu, mora se

koristiti produZetak cijevi 2.641-944.0 (nije

sadrzano u isporuci).

= Navojni zaklopac spremnika navijte na
spremnik.

=>» Ventil za doziranje sredstva za €iS¢enje

postavite na Zeljeno sredstvo za

¢iScenje i zeljenu koncentraciju.

Obavite CiS¢enje.

Nakon rada filter potopite u istu vodu.

Ventil za doziranje sredstva za CiS¢enje

namjestite na "0".

Ostavite uredaj da radi nakratko s

otvorenim ru¢nim pistoljem za prskanje

kako bi se isprali ostaci sredstva za

Ciscenje.

v oYy

Prekid rada
Pustite polugu ru¢nog pistolja za
prskanje - uredaj se iskljucuje.
= Ponovo povucite polugu ru¢nog pistolja

7

za prskanje - uredaj se iznova ukljucuje.

Isklju€ivanje uredaja

Zatvorite dotok vode.

Pritiskajte rucni pistolj za prskanje sve
dok se uredaj ne iskljuci.

PrekidaC uredaja prebacite na "0".
Strujni utika¢ izvucite iz uticnice.
Sigurnosnom polugom na ruénom
pistolju za prskanje mozete zastititi
polugu od nehoti¢nog aktiviranja.

L 20 2 N

Transport

=>» Za transport na duze dionice uredaj je
moguce vuci za sobom drzeci ga za
rukohvat.

=>» Prije transporta u leze¢em polozaju
spremnik sredstva za CiS¢enje izvadite
iz drza€a i zatvorite ga.

Napomena

Prilikom postavijanja uredaja u vodoravni

poloZaj, iz uredaja pocinje izlaziti voda koja

Je preostala u posudi s plovkom.
Cuvanje uredaja

=>» Rucni pistolj za prskanje zajedno sa
cijevi za prskanje odlozite u dio za
odlaganje cijevi za prskanje.

=> Omotajte crijevo visokog pritiska oko
potisne rucice.

= Omotajte prikljucni kabl o pripadajuci
drzac.

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u
potpunosti ispustena voda.

Uredaj treba ¢uvati na mjestu zasticenom
od mraza.

Njega i odrzavanje

A Opasnost
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena
Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mjestima. Molimo
Vas da staro ulje zbrinjavate samo na
navedeni nacin. Zagadenje okolisa starim
uljem je kaZnjivo.

Sigurnosna inspekcija / Ugovor o

servisiranju

S Vasim prodavcem mozete dogovoriti
izvrSavanje redovnih sigurnosnih
inspekcija ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavjetujete.
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Prije svake upotrebe

= Provjerite da li je priklju¢ni kabl oSte¢en
(opasnost od strujnog udara), a ako
jeste odmah ga dajte na zamjenu
ovlastenoj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

=>» Provjerite dallije crijevo visokog pritiska
osteceno (opasnost od pucanja).
Osteceno crijevo visokog pritiska
odmah zamijenite.

= Provjerite zaptivenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Sedmicno

= Provjerite nivo ulja. Ukoliko je ulje
bjeli¢asto (voda u ulju), odmah o tome
obavijestite servisnu sluzbu.

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Ocistite filter na crijevu za usisavanje
sredstva za CiS¢enje.

>
>

Jednom godisnje ili nakon 500 sati
rada

= Zamijenu ulja prepustite servisnoj
sluzbi.

Napomena

Za koli¢inu i vrstu ulja vidi tehnicke

podatke.

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.
Elektricne dijelove smije da provjerava i
popravija samo ovlastena servisna sluzba.
U slucaju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod dvojbi i
izricitih instrukcija obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

= Provjerite ostecenost priklju¢nog kabla.
= Provjerite napon elektriéne mreze.
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=>» Aktivirao se detektor nedostatka vode:
Provjerite dotok vode, otvorite slavinu
za vodu, prepustite servisnoj sluzbi
provjeru detektora nedostatka vode.

= U slucaju elektriénog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

Uredaj ne postize pritisak

Postavite mlaznicu visokog pritiska ili
rotorsku mlaznicu na cijev za prskanje.
Ocistite mlaznicu.

Zamijenite mlaznicu.

Ispustite zrak iz uredaja (vidi "Pustanje
u rad").

Kroz otvor predpumpe odvijte
odvijatem zaporni vijak predpumpe.
Otpustite vratilo predpumpe okre¢uci
ga.

Umetnite i zategnite zaporni vijak.
Provjerite dovodnu koli¢inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).

Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
Provjerite prohodnost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

L 2 T 7
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Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.

Napomena

Prilikom rada pumpe moZe voda iz posude

s plovkom prskati i izlaziti iz uredaja. To je

normalno i ne smije se zamjeniti s

nezaptiveno$cu pumpe.

Pumpa lupa

Provjerite zaptivenost usisnih vodova
za vodu i sredstvo za CiS¢enje.

Pri radu bez sredstva za CiS¢enje
zatvorite ventil za njegovo doziranje.
Ispustite zrak iz uredaja (vidi "Pustanje
u rad").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v v Y



Sredstvo za ciS¢enje se ne usisava

=> Provjerite/ogistite crijevo za usisavanje
sredstva za CiScenje s filterom.

=> Otvorite ili provjerite/o€istite ventil za
doziranje sredstva za CiS¢enje.

=> Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni dijelovi koje dopusta
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni dijelovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih rezervnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovog
uputstva za upotrebu.

— Dodatne informacije o rezervnim
dijelovima mozete pronaci pod
www.kaercher.com u dijelu Servis
(Service).

U svim zemljama vrijede garantni uvjeti
koje je odredilo nase nadlezno distributivho
preduzece. Eventualne nedostatke na
VasSem uredaju otklanjamo besplatno za
vrijeme trajanja garancije, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podlijeZze garanciji obratite se s
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlag¢enoj servisnoj sluzbi.

Ovim izjavljujemo da ovdje opisani uredaj
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
modelima koje smo izbacili na trziste,
odgovara osnovnim zahtjevima dole
navedenih propisa Europske unije o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
izmjene.

Proizvod: Uredaj za CiSc¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.524-xxx

Odgovarajuce direktive EZ

98/37/EZ

2006/95/EZ

2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primjenjeni harmonizirani standardi
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3—-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Primjenjeni postupak ocjenjivanja
uskladenosti

Prilog V

Nivo buke dB(A)

Mijereno: 84

Garantovano: 86

5.957-939

Potpisnici postupaju po nalogu i sa
ovlaséenjem poslovodstva.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehnicki podaci

Priklju¢ak na elektri€¢nu mrezu

Napon V 400
Vrsta struje Hz 3~50
Broj obrtaja motora 1/min 1400
Prikljuéna snaga kW 6,4
Osigurac (inertni, karakt. C) A 16
Produzni kabl 30 m mm?2 2,5
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 85
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Dovodni pritisak (maks.) MPa 1(10)
(bar)
Podaci o snazi
Radni pritisak MPa 2..15
(bar) (20...150)
Maks. radni nadpritisak MPa 17,5 (175)
(bar)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 400...1000
(6,67...16,7)
Usisavanje sredstva za ¢iS¢enje I/h (/min) | 0...60 (0...1)
Povratna udarna sila ru¢nog pistolja za prskanje (maks.) N 48
Emisija buke
Nivo buke (EN 60704-2-1) dB(A) 70
Garantovani nivo buke (2000/14/EZ) dB(A) 86
Vibracije uredaja Ukupna vrijednost
oscilacija (ISO 5349)
Rucni pistolj m/s? 2,0
Cijev za prskanje m/s? 1,9
Radni mediji
Koli¢ina ulja I 0,75
Vrsta ulja -- Hipoidno
SAE 90
Dimenzije i tezine
Duzina mm 524
Sirina mm 650
Visina mm 1100
Tezina bez pribora kg 68
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Para pérdorimit té paré té
AL

aparatit tuaj, lexoni kéto
udhézime origjinale pér pérdorim, veproni
sipas tyre dhe ruajini pér njé pérdorim té
mévonshém ose pér pronaré té
mévonshém té aparatit.
Para vénies sé paré né pérdorim duhet
domosdo t'i lexoni udhézimet pér siguri nr.
5.951-949!

Pasqyra e Iéndés

Mbrojtja e mjedisit 209
Elementet e aparatit 209
Shénime sigurie 209
Pérdorimi sipas qgéllimit t& parashikuar210
Mekanizmat e sigurisé 210
Para vénies né pérdorim 210
Vénia né pérdorim 210
Pérdorimi 211
Kujdesi dhe mirémbaijtja 213
Ndihma né rast defektesh 213
Aksesoré dhe pjesé kémbimi 214
Garancia 214
Deklarata CE 215
Té dhéna teknike 216

Mbrojtja e mjedisit

Materialet e ambalazhit jané té
@ riciklueshme. Ju lutem mos i
%8 hidhni ambalazhet né
mbeturinat shtépiake, por béni
qé té riciklohen.

Aparatet e vjetra pérmbajné
materiale té vlefshme té
riciklueshme, qé duhet té
shfrytézohen. Baterité, vaji dhe
Iéndé té ngjashme nuk duhet té
hyjné né mjedis. P&r kété, ju
lutem, ménjanoni aparate té
vjetra népérmjet sistemeve té
pérshtatshme mbledhjeje pér
riciklim.

;'4‘

©

Elementet e aparatit

shih kopertiné
Leva e pistoletés sé sprucimit me doré
Leva e sigurimit
Zorra me presion té larté
Mengenja e shtytjes
Kapaku i aparatit
Depoja e tubit té rrezes
Celési i aparatit
Bllokimi i kapakut t& aparatit
Pllaka e poshtme mbuluese
0 Manometri
11 Lidhja e uijit
12 Lidhja me presion té larté
13 Filtri
14 Treguesi i nivelit t& vajit
15 Mbaijtési i vajit
16 Depoja e pipézés
17 Kablloja e rrjetit me fishén e rrjetit
18 Hapja e karkasés sé pompés shtytése
19 Mbajtési notues
20 Mbajtésipér2 bidona me I€ndé pastrimi
me njé pérmbaijtje prej nga 5 litra
21 Zorra thithése pér Iéndé pastrimi me
filter dhe kapak té vidhosshém
22 Mbajtési i kabllos
23 Ventili i dozimit té 1éndés sé& pastrimit
24 Pipéza me rreze té sheshté 25°
25 Vidhosja e pipézés
26 Pipéza me rreze té sheshté 40°
27 Tubiirrezes
28 Rregullimi i presionit/sasisé
29 Pistoleta e sprucimit me doré

— Respektoni rregullimet pérkatése
kombétare té ligjvénésit pér aparatet
pér spérkatje.

— Respektoni rregullimet pérkatése
kombétare té ligjvénésit pér shmangien
e aksidenteve. Aparatet pér spérkatje
duhet té verifikohen rregullisht dhe
rezultati i verifikimit duhet t& mbahet me
shkrim.

= © 0O NO OO~ WN =
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Simbolet mbi aparatin

Rrezet me presion té larté mund
té jené té rrezikshme né rast
pérdorimi joprofesional. Rrezja
nuk duhet t'u drejtohet njerézve, kafshéve,
pajisjeve aktive elektrike ose veté aparatit.

SZit
AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schit;

Pérdorimi sipas qéllimit té

parashikuar

Pérdoreni kété aparat vetém pér pastrimin
me rreze me presion té larté pa/me Iéndé
pastruese (p. sh. industria ushqgimore,
ndérmarrjet e prerjes sé mishit etj.).

Mekanizmat e sigurisé

Ventili i shkarkimit me gelés
presioni

Kur sasia e ujit reduktohet me rregullimin e
presionit/sasisé, ventili i shkarkimit hapet
dhe njé pjesé e ujit rrjedh prapé né anén e
thithjes sé pompés.
Nése leva né pistoletén e sprucimit me
doré léshohet, celési i presionit e fik
pompén dhe rrezja me presion té larté
ndalet. Nése leva térhiqet, pompa ndizet
pérséri.

Ventili i sigurisé
Ventili i sigurisé hapet kur tejkalohet
mbipresioni i lejueshém i operimit; uji rrjedh
prapé né anén e thithjes s& pompés.
Ventili i shkarkimit, celési i presionit dhe
ventili i sigurisé jané té rregulluar nga
prodhuesi dhe t€ mbyllur me plumb.
Rregullimet duhet t& béhen vetém nga
shérbimi pér klienté.

Siguresa kundér mungesés sé ujit

Siguresa kundér mungesés sé ujit né
mbaijtésin notues e fik motorin né rastin e
furnizimit t& pamjaftueshém me ujé
(presioni i ujit tepér i ulét).

Pompa mbrohet nga puna né gjendje té
thaté.
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Para vénies né pérdorim

Shpaketimi

— Verifikoni pérmbaijtjen e pakos gjaté
shpaketimit.

— Né rast démi transporti njoftoni
menjéheré shitésin.

Kontrollimi i nivelit té vajit

= Zhvidhosni vidhén me koké té ylité pér
bllokimin e kapakut té aparatit dhe
hapni kapakun e aparatit.

=>» Nxirrni lart pllakén e poshtme mbuluese
dhe higeni nga menteshat poshté.
Lexoni treguesin e nivelit té vajit nga
aparati i ndalur. Niveli i vajit duhet t&
gjendet midis té dy shenjave né
mbaijtésin e vaijit.

Aktivizimi i ajrosjes sé mbajtésit té

vajit

Hapni bllokimin e kapakut t& aparatit

dhe ktheni lart kapakun e aparatit.

Nxirrni lart pllakén e poshtme mbuluese

dhe higeni nga menteshat poshté.

Higni majén e kapakut t& mbajtésit t&

vajit.

Mbértheni pllakén e poshtme mbuluese

dhe kapakun e aparatit.

v v Vv

Montimi i aksesoréve

=> Montoni pipézén mbi tubin e rrezes.
Shtréngoni me doré dadon lidhése.

=>» Lidhni tubin e rrezes me pistoletén e
sprucimit me doré.

= Vidhosni zorrén e presionit té larté né
lidhjen e presionit té larté.

Lidhja elektrike

A\ Paralajmérim

— Aparati duhet té lidhet vetém me njé
lidhje elektrike qé u instalua nga njé
elektricist sipas normés IEC 60364.



— Tensioni i pércaktuar né pllakézén
duhet té pérputhet me tensionin e
burimit té rrymés.

— Sigurimi minimal i prizés elektrike (shih
té dhénat teknike).

— Aparati duhet domosdo té lidhet me
rrjetin elektrik népérmjet njé fishe. Njé
lidhje e pashképutshme me rrjetin
elektrik éshté e ndaluar. Fisha i shérben
shképutjes nga rrjeti.

— Verifikoni kabllon e rrjetit me fishén e
rrjetit para ¢do pérdorimi se a ka
démtime. Kabllon e démtuar té rrjetit
zévendésojeni menjéheré népérmjet
shérbimit t& autorizuar pér klienté ose
njé elektriku té specializuar.

— Fisha dhe bashkuesi i njé kablloje té
pérdorur shtesé duhet té jené té
papérshkueshém nga uji.

— Pérdorni njé kabllo shtesé me njé
gjerési té mjaftueshme (shih "Té dhénat
teknike") dhe shpéshtjelleni krejt nga
rrotulla e kabllos.

— Kablloté e papérshtatshme shtesé
mund té jené té rrezikshme. Pérdorni
Jashté vetém kabllo shtesé qé jané té
autorizuara pér kété qéllim, qé jané té
shénjuara né ményré pérkatése dhe qé
kané njé diametér té mjaftueshém.

Pér vlerat e lidhjes shih pllakézén/té dhénat

teknike.

Lidhja e ujit
Lidhja me ujésjellésin
A\ Paralajmérim
Respektoni rregullimet e ndérmarrjes sé
furnizimit té ujit.
Pér vlerat e lidhjes shih té& dhénat teknike.
=> Lidhni zorrén e hyrjes (gjatési minimale
7,5 m, diametér minimal 1") me lidhjen
e ujit té aparatit dhe me hyrjen e ujit (pér
shembull rubinetin e uijit).
Shénim
Zorra e hyrjes nuk pérfshihet né materialin
e furnizuar.
=> Hapni hyrjen e uijit.
=> Ajroseni aparatin:
Zhvidhosni pipézén.

Léreni aparatin t& punojé derisa uji té
dalé pa flluska.
Léreni aparatin eventualisht t& punojé
pér 10 sekonda - fikeni. Pérsériteni kété
proces disa heré.

=>» Fikeni aparatin dhe vidhoseni pipézén
pérséri.

A\ Rrezik

NEé rastin e pérdorimit té aparatit né zona
rreziku (p. sh. pika karburanti) duhet té
respektohen rregullimet pérktése té
sigurisé.

I\ Paralajmérim

Motorét pastrojini vetém né vendet e
pajisura me njé ekstraktor pérkatés vaji
(mbrojtia e mjedisit).

Mos ua drejtoni rrezen té tjeréve ose
vetvetes pér té pastruar rroba ose képucé.

Pérdorimi me presion té larté

Shénim

Aparati éshté i pajisur me njé celés

presioni. Motori ndizet vetém kur leva e

pistoletés éshté térhequr.

=> Vini gelésin e aparatit né "I".

=> Cbllokoni levén e pistoletés sé
sprucimit me doré dhe térhigni levén e
pistoletés.

=> Rregulloni presionin e punés dhe
sasiné e ujit duke rrotulluar (né ményré
té vazhdueshme) rregullimin e presionit
dhe sasisé (+/-).

Zgjedhja e llojit té rrezes
Mbylini pistoletén e sprucimit me doré.
Vini gelésin e aparatit né "0".

Vendosni pipézén e déshiruar mbi tubin
e rrezes.

L 7

Pérdorimi me Iéndé pastrimi

A\ Paralajmérim

Léndé té papérshtatshme pastrimi mund ta
démtojné aparatin dhe objektin pér t'u
pastruar. Pérdorni vetém IEndé pastrimi té
autorizuara nga Kércher. Ndigni
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rekomandimin e dozimit dhe shénimet qé u

jané bashkangjitur IEndéve té pastrimit.

Kursejini 1Endét e pastrimit pér ta ruajtur

mjedisin.

Léndét e pastrimit Karcher garantojné njé

puné pa defekte. Ju lutem késhillohuni ose

kérkoni katalogun toné ose fletét tona

informative pér |éndét e pastrimit.

= Vendosni bidonin me Iéndén e pastrimit
né mbajtésin.

= Varni zorrén thithése pér I€ndé pastrimi
né bidonin e I€ndés sé pastrimit.

Shénim

NEé& qofté se Iénda e pastrimit duhet té

thithet nga njé bidon qé gjendet né shesh,

duhet pérdorur shtesén e zorrés 2.641-

944.0 (nuk pérfshihet né materialin e

furnizuar).

=>» Vidhosni kapakun e vidhosshém mbi
bidonin.

=> Vini ventilin e dozimit té Iéndés sé

pastrimit né Iéndén e déshiruar té

pastrimit dhe koncentracionin e

déshiruar.

Kryejeni pastrimin.

Pas pérdorimit zhyteni filtrin né ujé té

kthjellét.

Vini ventilin e dozimit t& IEndés sé

pastrimit né "0".

Léreni aparatin t& punojé pak me

pistoletén e sprucimit me doré té hapur

pér té shpélaré jashté mbetjet e [Endés

sé pastrimit.

v v VY

Ndérprerja e pérdorimit

7

Léshoni levén e pistoletés sé sprucimit
me doré, aparati fiket.

= Térhigeni prapé levén e pistoletés sé
sprucimit me doré, aparati ndizet
pérsési.
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Fikja e aparatit

Mbylini hyrjen e ujit.

Operoni pistoletén e sprucimit me doré
derisa té fiket aparati.

Vini ¢elésin e aparatit né "0".

Teérhigni fishén e rrjetit nga priza.
Operoni levén e sigurimit té pistoletés
sé sprucimit me doré pér ta siguruar
levén e pistoletés kundér lévizjes sé
padéshiruar.

L 20 2% N

Transporti

=> Pér transportin népér distanca té gjata
térhigeni aparatin me kapjen prapa
vetes suaj.

=>» Para transportit nxirrni bidonin e 1éndés
sé pastrimit né pozité té shtriré nga
mbaijtési dhe mbylleni.

Shénim

Kur aparati shtrihet pértoké, sasia e ujit e

mbetur né mbajtésin e notuesit derdhet nga

aparati.

Ruajtja e aparatit

= Vendosni pistoletén e sprucimit me
doré me gjithé tubin e rrezes né depon
e tubit té rrezes.

= Mbéshtillni zorrén e presionit té larté
pérreth mengenes sé shtytjes.

= Mbéshtillni kabllon shtesé pérreth
mbaijtésit té kabllos.

Mbrojtja nga ngrica

A\ Paralajmérim

Ngrica shkatérron aparatin qé nuk éshté
plotésisht i zbrazur nga uji.

Ruajeni aparatin né njé vend pa ngricé.



Kujdesi dhe mirémbajtja

A\ Rrezik

Para té gjitha punéve né aparat, fikeni
aparatin dhe térhigeni fishén e rrjetit.
Shénim

Vaji i pérdorur duhet t& ménjanohet vetém
né pikat e mbledhjes t€ pércaktuar pér kéEté
qéllim. Ju lutem dorézoni atje vajin tuaj té
pérdorur. Ndotja e mjedisit me vaj té
pérdorur éshté e dénueshme.

Inspektimi i sigurisé/Kontrata e
mirémbajtjes
Me shitésin tuaj mund t& merreni vesh pér
njé inspektim té rregullt sigurie ose mund té

lidhni njé kontraté mirémbaijtjeje. Ju lutem
késhillohuni.

Para ¢do pérdorimi

=> Verifikoni kabllon lidhése pér démtime
(rrezik nga goditja elektrike),
zévendésojeni kabllon e démtuar
lidhése menjéheré népérmjet shérbimit
té autorizuar pér klienté ose njé
elektriku té specializuar.

=>» Verifikoni zorrén e presionit té larté pér
démtime (rrezik shpérthimi).
Zorrén e démtuar té presionit té larté
z&vendésojeni menjéheré.

=> Verifikoni padepértueshmériné e
aparatit (pompés).
3 pika ujé né minuté jané té
pranueshme dhe mund té dalin né
fagen e poshtme té aparatit. Nése
pérshkueshméria éshté mé e forté,
kontaktoni shérbimin pér klienté.

Cdo javé
=> Verifikoni nivelin e vajit. Nése vaji duket
quméshtor (ujé né vaj), kontaktoni
menjéheré shérbimin pér klienté.
Pastroni filtrin né lidhjen e uijit.

Pastroni filtrin né zorrén thithése pér
I&éndé pastrimi.

L 7

Cdo vit ose pas 500 oréve pune

= Ndérrimi i vajit duhet té kryhet vetém
nga shérbimi pér klienté.

Shénim

Pér sasiné dhe llojin e vajit shih "Té dhénat

teknike".

Ndihma né rast defektesh

A\ Rrezik

Para té gjitha punéve né aparat, fikeni
aparatin dhe térhiqeni fishén e rrjetit.
Komponentet elektrike duhet té verifikohen
dhe riparohen vetém nga shérbimi i
autorizuar pér klienté.

NEé rast defektesh qé nuk pérmenden né
kété kapitull, né rast dyshimi dhe nése
udhézohet shprehimisht, kontaktoni njé
shérbim té autorizuar pér klienté.

Aparati nuk funksionon.

Verifikoni kabllon e lidhjes pér démtime.
Verifikoni tensionin e rrjetit.

Punoi siguresa e mungesés sé ujit:
Verifikoni hyrjen e ujit, hapni rubinetin e
ujit, siguresa e mungesés sé ujit duhet
té verifikohet nga shérbimi pér klienté.
= Né rast defekti elektrik kontaktoni
shérbimin pér klienté.

2 7

Aparati nuk arrin presionin

Vendosni pipézén e presionit té larté

ose pipézén e rotorit mbi tubin e rrezes.

Pastrojeni pipézén.

Zévendésojeni pipézén.

Ajroseni aparatin (shih "Vénia né

pérdorim").

Zhvidhosni vidhén mbyllése t& pompés

shtytése me njé kagavidhé népér

hapjen e pompés shtytése.

Lironi boshtin e pompés shtytése duke

e rrotulluar.

Mbértheni dhe shtréngoni vidhén

mbyllése.

=>» Verifikoni sasiné e ujit hyrés (shih té
dhénat teknike).

=>» Pastroni filtrin né lidhjen e uijit.

L 2 7
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=> Verifikoni té gjitha lidhjet prurése té
pompés.

=> NE& rast nevoje kontaktoni shérbimin pér
klienté.

Pompa nuk éshté e
papérshkueshme

3 pika ujé né minuté jané té pranueshme

dhe mund té dalin né fagen e poshtme té

aparatit.

= Nése pérshkueshméria éshté mé e
forté, aparati duhet té verifikohet nga
shérbimi pér klienté.

Shénim

Gjaté pérdorimit, spérkatje uji mund té dalin

nga mbajtési notues dhe mund té derdhen

nga aparati. Kjo éshté normale dhe nuk

duhet té ngatérrohet me njé

pérshkueshméri t€ pompés.

Pompa troket

=> Verifikoni lidhjet thithése pér ujé dhe
Iéndé pastrimi pér pérshkueshméri.

= Mbyllni ventilin e dozimit té Iéndés sé
pastrimit né rast pérdorimi pa |éndé
pastrimi.

= Ajroseni aparatin (shih "Vénia né
pérdorim").

=> NE& rast nevoje kontaktoni shérbimin pér
klienté.

Nuk thithet lénda pastruese

=>» Verifikoni/pastroni zorrén thithése pér
Iéndé pastrimi me filter.

=> Hapni ose verifikoni/pastroni ventilin e
dozimit t& Iéndés sé pastrimit.

=> NE& rast nevoje kontaktoni shérbimin pér
klienté.

Aksesoré dhe pjesé kémbimi

— Duhet té pérdoren vetém aksesoré dhe
pjesé kémbimi qé jané té miratuar nga
prodhuesi. Aksesorét origjinalé dhe
pjesét origjinale t&€ kémbimit garantojné
qé aparati mund té pérdoret né ményré
té sigurté dhe pa defekte.

214 Shqip

— Njé pérzgjedhje té pjeséve té kémbimit
gé nevojiten mé shpesh e gjeni né fund
té udhézimeve pér pérdorim.

— Informacione té métejshme pér pjesé
kémbimi i gjeni né www.kaercher.com
né rubrikén e servisit.

Né ¢cdo vend vlejné kushtet e garancisé té
botuara nga shogata joné pérgjegjése té
shpérndarjes. Defekte eventuale né
aparatin tuaj i ménjanojmé falas brenda
afatit t& garancisé, né qofté se arsyja éshté
njé defekt materiali ose prodhimi. Né rast
garantie kontaktoni, ju lutem, shitésin tuaj
ose pikén mé té afért t& autorizuar té
shérbimit pér klienté duke paragitur faturén
tuaj té blerjes.



Deklarata CE

Me kété deklarojmé se makina e
pérmendur mé poshté, pér shkak té
konceptimit té& saj dhe ményrés sé ndértimit
si dhe né cilésiné me té cilén e
shpérndajmé, pérputhet me kérkesat
pérkatése té sigurisé dhe shéndetit sipas
direktivave t& BE-sé. Né rastin e njé
ndryshimi t& makinés i cili nuk u koordinua
me ne, kjo deklaraté humb vilefshmériné e
saj.

Produkti: Makiné pastrimi me presion
té larté

Tipi: 1.524-xxx

Direktivat pérkatése té BE-sé:

98/37/EG

2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Normat e zbatuara té harmonizuara

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2000 + A1: 2001 + A2: 2002

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Procedura e zbatuar e vilerésimit té

konformitetit

Shtojca V
Niveli i fuqisé sé zérit dB(A)
| matur: 84

| garantuar: 86
5.957-939

Nénshkruesit veprojné né ngarkim dhe me
autorizim t& udhéhegjes sé biznesit.

7% W/ f&gﬁl(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Té dhéna teknike

Lidhja me rrjetin

Tensioni \% 400
Lloji i rrymés Hz 3~ 50
Shpejtésia e motorit 1/min 1400
Kablloja shtesé kW 6,4
Siguresa (e plogésht, karak. C) A 16
Impedanca maksimale e lejueshme Ohm (0,222 +
j0,139)
Kabbloja shtesé 30 m mm? 2,5
Lidhja e ujit
Temperatura e hyrjes (maks.) °C 85
Sasia e hyrjes (min.) I/h (I/min) 1200 (20)
Presioni i hyrjes (maks.) MPa 1(10)
(bar)
Té dhénat e rendimentit
Presioni i punés MPa 2..15
(bar) (20...150)
Mbipresioni maksimal i punés MPa 17,5 (175)
(bar)
Sasia e pompimit I/h (I/min) 400...1000
(6,67...16,7)
Thithja e 1éndés sé pastrimit I/h (I/min) | 0...60 (0...1)
Forca reaktive e pistoletés sé sprucimit me doré (maks.) N 48
Emetimi i zhurmés
Niveli i presionit t& zérit (EN 60704-1) dB(A) 70
Niveli i garantuar i fugisé sé zérit (2000/14/EG) dB(A) 86
Vibracionet e aparatit Vlera e pérgjithshme e
vibracioneve (ISO 5349)
Pistoleta e sprucimit me doré m/s? 2,0
Tubi i rrezes m/s? 1,9
Léndét e operimit
Sasia e vajit I 0,75
Lloji i vajit - Hypoid SAE
90
Masat dhe peshat
Gjatésia mm 524
Gjerésia mm 650
Lartésia mm 1100
Pesha pa aksesoré kg 68
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
Z2+971 4 886-1177, www.kaercher.com

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrale 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
2 +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
2> +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Kaércher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
22 +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
220844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free
Trade, Pudong, Shanghai, 200131

2> +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcherspol.sr.o., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
2 +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-Strale 4,
71364 Winnenden,
2> +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Allé 7 A,
8723 Losning,
2> +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Calle Josep
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2> +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., 5, avenue des Coquelicots, Z.A. des Petits
Carreaux, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

FI  Karcher OQY, Yrittajantie 17, 01800 Klaukkala,
2 +358-207 413 600, www.karcher fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Kércher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2 +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Kaércher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
2> +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen
Road, Kwun Tong, Kowloon,
B ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark), 2051
Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Kércher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2> +39-848-998877, www.karcher.it

KARCHER

IE  Kércher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park, Nangor
Road, Dublin 12,
2 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP  Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Kéarcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi
981-3408,

B +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 2nd Floor , Youngjae
Building, 50-1, 51-1, Sansoo-dong, Mapo-ku, Seoul 121-060,
2 +82-2-322 6598, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000
México,

2B +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/
8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

28 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
%2 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
2> +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
B +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Kaércher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
& +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606
BUKAREST,
2> +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
% +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
28 +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
2 +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
2 +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylil Mahallesi, 307 Sokak
No. 6, Gaziemir / Izmir,
2 +90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang
City, Taipei County 24243, Taiwan,
% +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
2> +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,

Edenvale, 1614,
% +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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